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фантастычнай літаратуры.
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Наступ
візуальнага мастацтва
«Літаратурны экспрэс» запрашае
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Галінай Багданавай.
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Імпрэсіяніст і майстар
шыфраванага пісання
Змітрок Бядуля меў адмысловы
ўласны стыль і часцей закранаў
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Сімпатычная
планета мамурыкаў
Казачны герой Раісы Баравіковай
усміхаецца, здзіўляецца,
непакоіцца — дзякуючы 
і мастаку Марыі Міцкевіч.

Дадатак «Кніжны свет»

Н авум Якаўлевіч і 
сёння часта ўспамі-

нае  тую “чорную талер-
ку”, што калісьці вісела ў іх 
хаце і ніколі не змаўкала. 
Бацькі цэлымі днямі былі 
на працы, ён заставаўся до-
ма з бабуляй Вольгай, якая 
па голасе пазнавала кож-
нага дыктара беларускага 
радыё. Бабуліна любоў да 
“чорнай талеркі” перадала-
ся і яму, і калі ён навучыў-
ся чытаць, то часта браў у 
рукі кнігу і, уяўляючы ся-
бе дыктарам, уголас пра-
маўляў: “У Мінску 16.00. А 
цяпер паслухайце казку”. І 
далей — уголас — пачынаў 
чытаць казку…

Таму, не ведаю, як чый, 
а яго, вядомага паэта і 
журналіста Навума Галь-
пяровіча, шлях на радыё 
быў зусім не выпадковы.

Але дзіцячыя фантазіі і 
мары — гэта, як вядома, 
адно, а прафесіяналізм —  
крыху іншае. Зрэшты, ён 
мог працаваць на радыё, 
весці перадачы, займаць 
высокую пасаду, аднак 
пры гэтым яго імя магло 
не стаць шырока вядо-
мым і папулярным (па-
добных прыкладаў проць-
ма), калі б...

Калі б, па-першае, не 
яго непаўторны голас. 
Вядома, голас можна па-
ставіць, навучыцца вы-
разна гаварыць перад 
мікрафонам (дый трэба, 
раз ты ў студыі не госць, 
а гаспадар), але галоўнае 
— тэмбр — гэта ўжо ад 
Бога. Ну а голас “з трэ-
шчынкай” мае асаблівыя 
магічныя ўласцівасці, пе-
ратвараючы тых жа “без-
галосых” спевакоў у ку-
міраў цэлых пакаленняў.

Па-другое, перадачы 
Навума Гальпяровіча заў-
сёды прыемна слухаць, 
дзякуючы эрудыцыі іх 
аўтара, яго цікавым на-
зіранням і разважанням 
— пра літаратуру, пра 
людзей, пра жыццё…

Радыёстанцыя “Бела-
русь”, якую ён узначаль-
вае з 2004 года, стала для 
яго сапраўды другім род-
ным домам: тут яго мож-
на сустрэць і яшчэ да па-

чатку рабочага дня, і калі 
ўжо афіцыйна рабочы 
дзень даўно закончаны. 
Дарэчы, да прыходу На-
вума Гальпяровіча на гэ-
тую пасаду радыёстанцыя 
вяшчала ўсяго чатыры га-
дзіны ў суткі (а як толь-
кі стварылася, у 1952-м, і 
пасля, на працягу доўгага 
часу, увогуле дзве гадзі-
ны), на чатырох мовах, 
прычым, на англійскай і 
нямецкай — толькі паў-
тары гадзіны ў тыдзень. 
Дый яго галоўнымі адра-
сатамі былі беларускія 
дыяспары за мяжой. Сён-
ня ж радыёстанцыя “Бе-
ларусь” — гэта 64 гадзіны 
вяшчання ў суткі на сямі 
мовах: беларускай, рус-
кай, англійскай, нямец-
кай, французскай, іспан-
скай і польскай. Больш 
чым у дваццаці краінах 
свету яе можна слухаць 
на кароткіх і сярэдніх 

хвалях, а ў пагранічных 
раёнах Беларусі — у па-
пулярным FM-дыяпазоне. 
Апроч таго, круглыя сут
кі вядзецца інтэрнэт-вя-
шчанне ў рэжыме рэаль-
нага часу.

Можна толькі падзі-
віцца і пазайздросціць 
энергіі гэтага чалавека, 
які, апроч усяго, прымае 
актыўны ўдзел у грамад-
скім жыцці краіны, і не 
забываецца пра сваё най-
першае прызванне — па-
эзію. Зрэшты, ох, як часта 
далёка не самыя горшыя 
паэты ў кругаверці дзён 
і спраў — спраў важных, 
абцяжараных пасада-
мі і ганаровымі звання-
мі, толькі што і не забы-
ваюцца, але ўсё часцей 
глядзяць на яе — паэзію 
— здалёку. Калі здаецца: 
варта паклікаць сваю ня-
бесную Музу, і яна будзе, 
як некалі, верна служыць 

табе. Ды толькі вось зноў 
справы, зноў спешка, та-
му — пасля, таму — ку-
ды яна дзенецца… Аднак 
прыходзіць час, і аказва-
ецца, што тая, пра каго 
ты не забываўся, — ужо 
нібы міраж.

На шчасце, Навум Галь-
пяровіч адносіцца да тых 
паэтаў, якіх ні пасады, ні 
званні не збіваюць з іх 
галоўнага шляху, і, што 
самае важнае, — ва ўлас-
най творчасці яны заста-
юцца такім ж, якімі былі 
раней. Вядома, у яго ця-
перашніх вершах больш 
роздуму, больш глыбіні 
— таго, што прыходзіць з 
жыццёвым вопытам. Але 
ў іх усё тая ж шчырасць, і 
гэтак жа б’ецца пульс су-
часнасці.

А яшчэ — у іх усё гэтак 
жа шмат Полацка, які для 
паэта не проста месца яго 
нараджэння, а куды боль-
шае: духоўны абярэг на-
цыі.

Горад, пра які паэт у ад-
ным са сваіх самых вядо-
мых вершаў напісаў-пры-
знаўся:

Я адсюль праз гады пранёс
Ціхі вечар і ранак сіні,
Палатоўскі пясчаны плёс
Каля цэркаўкі Еўфрасінні.

Мой пачатак
               і мой выток,
Дзе і шчасце маё, і гора…
Я ад дрэва твайго лісток,
Залаты мой
          спрадвечны горад.

Мы з табою
              даўно на “ты”.
І пачуў ты, як напрадвесні
Беларускай душы матыў
Стаў працягам
                адвечнай песні.

Таму, думаецца, і медаль 
імя славутага палачаніна 
Францыска Скарыны для 
яго мае асаблівае значэн-
не. Бо гэтае імя даўно жы-
ве ў яго сэрцы і па радках 
паэтавых вершаў, як кроў 
па жылах, перацякае з мі-
нуўшчыны з будучыню.

Неяк ён мне прызнаўся, 
што толькі што напісаныя 
вершы заўсёды прамаў-
ляе ўголас. Нібы правя-
рае іх на гучанне. Яны, і 
праўда, хораша гучаць са 
сцэны, у эфіры, які стаў 
для яго жывым не ў пе-
раносным, а ў прамым 
сэнсе слова. І няхай сабе 
паціху сыходзіць эпоха 
такіх адданых слухачоў, 
як яго бабуля Вольга. Але 
для кожнай эпохі патрэб-
ны таленавітыя творцы, 
патрэбны галасы, якія за-
стаюцца ў сэрцы і пасля 
таго, як мы пераключаем 
радыёканалы.

Алесь БАДАК

Для індывідуальных 
падпісчыкаў:
1 месяц — 10600 руб.
Падпісны індэкс — 
63856

Ведамасная
падпіска:
1 месяц — 14000 руб.
Падпісны індэкс — 
638562

Льготная падпіска
для ўстаноў культуры і адукацыі: 
1 месяц — 10500 руб.  Падпісны індэкс — 63880  

Індывідуальная льготная падпіска
для настаўнікаў: 
на 1 месяц — 6500 руб.
Падпісны індэкс — 63815

Каб год для вас быў неблагім — 
падпішыцеся на «ЛіМ»! 

Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь Аляксандр Лукашэнка падпісаў указ “Аб узна
гароджанні дзяржаўнымі ўзнагародамі Рэспублікі Беларусь”. Сярод узнага-
роджаных медалём Францыска Скарыны — галоўны дырэктар галоўнай ды-
рэкцыі замежнага вяшчання (радыёстанцыя “Беларусь”) Беларускага радыё 
Нацыянальнай  дзяржтэлерадыёкампаніі, паэт Навум ГАЛЬПЯРОВІЧ.

«Я ад дрэва
твайго лісток...»
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• Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь 

Аляксандр Лукашэнка разгледзеў 
шэраг кадравых пытанняў. Кіраў-
нік дзяржавы даў згоду на назна-
чэнне Міхаіла Баразны ― рэк-
тарам Беларускай дзяржаўнай 
акадэміі мастацтваў, Кацярыны 
Дулавай ― рэктарам Беларускай 
дзяржаўнай акадэміі музыкі.

• Прэзідэнт Беларусі Аляк-
сандр Лукашэнка павіншаваў на-
роднага артыста Беларусі Юрыя 
Траяна  з 60-годдзем і народнага 
артыста СССР Армена Джыгар-
ханяна з 75-годдзем.

• У Ашхабадзе, сталіцы Турк-
меністана, прайшла V міжна-
родная кніжная выстаўка-кір-
маш, дэвізам якой у гэтым годзе 
былі словы: “Кніга ― шлях су-
працоўніцтва і прагрэсу”. Турк-
менскі кнігавыдавецкі форум 
сабраў на гэты раз рэкордную 
колькасць удзельнікаў ― больш 
дзевяці дзясяткаў арганізацый з 
дваццаці пяці краін. Ганаровым 
госцем форуму была Украіна, 
прымалі ў ім удзел ― ужо пяты 
год запар ― і беларускія кніга-
выдаўцы.

• Нацыянальная тэатральная 
прэмія заснавана ў Беларусі. 
Конкурс праводзіцца Міністэр-
ствам культуры Беларусі сумес-
на з рэспубліканскім грамадскім 
аб’яднаннем “Беларускі саюз лі-
таратурна-мастацкіх крытыкаў”, 
грамадскімі аб’яднаннямі “Бела-
рускі саюз тэатральных дзеячаў” 
і “Беларускі саюз кампазітараў”. 
Удзел у ім прымаюць прафесій-
ныя тэатры краіны разнастайных 
напрамкаў і жанраў.

• 70-гадовы кампазітар Іва За-
лускі прыляцеў з Вялікабрытаніі, 
каб удзельнічаць ва ўрачыста-
сцях з нагоды 245-годдзя свайго 
вядомага прашчура. Музычныя 
вечары адбыліся ў рамках вялі-
кай адукацыйна-канцэртнай пра-
грамы “Шлях паланэзаў Міхала 
Клеафаса Агінскага-2010”. У лі-
тоўскіх гарадах Рэтавас, Кайша-
дорыс і Вільні, а таксама беларус-
кіх Гродне, Мінску, Маладзечне 
і вёсцы Залессе праходзяць між-
народныя канферэнцыі і сустрэ-
чы з захавальнікамі спадчыны 
Агінскага.

• Спіс Усясветнай спадчыны 
ЮНЕСКА ў 2011 годзе могуць 
папоўніць яшчэ некалькі бела-
рускіх аб’ектаў. Мяркуецца 
ўключыць у яго Спаса-Прааб-
ражэнскую царкву і Сафійскі 
сабор у Полацку, аб’екты драў-
лянага дойлідства Беларускага 
Палесся, а таксама Аўгустоў-
скі канал. Таксама ўздымаецца 
пытанне пра ўключэнне ў Спіс 
культурных ландшафтаў басей-
на Дняпра, фартыфікацыйных 
забудоў Брэсцкай крэпасці і Ба-
рысаглебскай царквы ў Гродне.

• У Магілёве аб’яўлены пе-
раможцы ХIII Міжнароднага 
фестывалю “Анімаёўка-2010”. 
У конкурсе фестывалю ўдзель-
нічалі 44 фільмы з 13 краін. 
Гран-пры атрымаў фільм екаця-
рынбургскага рэжысёра Валян-
ціна Ольшванга “З вячора дож-
джык”. У ліку найлепшых пры-
знана работа беларуса Міхаіла 
Тумелі “Папяровыя ўзоры” 
(найлепшае вобразатворчае ра-
шэнне). У намінацыі “Майстру” 
найлепшай названа рэжысёр 
Ірына Кадзюкова (“Беларусь-
фільм”).

• 10 кастрычніка ў Літара-
турным музеі Максіма Багда-
новіча пройдзе творчы мара-
фон, які будзе доўжыцца 10 (!) 
гадзін. У праграме марафону 
майстар-класы па hand-made 
(выраб аўтарскіх упрыгожван-
няў, лялек, валянне поўсці, бі-
серапляценне, вышыўка, пла-
стыка і арыгамі), выстаўка-кір-
маш аўтарскіх работ, музычная 
імпрэза.

Падрыхтавалі
Ірына МАСЛЯНІЦЫНА

і Марына ВЕСЯЛУХА

Пункцірам

Аляксандр Лукашэнка адказаў больш як 
на 30 пытанняў, якія датычыліся самых роз-
ных сфер: перспектываў адносінаў з Расіяй, 
транзіту энерганосьбітаў, стану дэмакратыі, 
магчымасцяў мытнага саюза; гаварылі пра 
маючыя адбыцца прэзідэнцкія выбары, пра 
тое, як цяпер пойдзе будаўніцтва Саюзнай 
дзяржавы, і пра тое, як кіраўнік нашай 
дзяржавы ацэньвае ўзровень і характар ад-
носінаў з Кітаем, пра адстаўку Юрыя Луж-
кова і беларускую апазіцыю; пра службу ў 
беларускай арміі, пра заканадаўства ў галі-
не аховы навакольнага асяроддзя, пра да-
памогу беларускіх пажарнікаў у тушэнні 
сёлетніх пажараў у Расіі, дапамогу дзецям 
і пажылым, пра спорт і бізнес,  пра тое, як 
жыве і адпачывае беларускі Прэзідэнт. 

Вялікая колькасць пытанняў датычылася 
расійска-беларускіх адносін. “Умоўна па-
дзелім узаемаадносіны паміж Беларуссю і 
Расіяй на два-тры ўзроўні, якія датычацца 
сувязяў паміж людзьмі, прадпрыемствамі, 
рэгіёнамі і вышэйшым кіраўніцтвам кра-
ін”, — сказаў кіраўнік нашай дзяржавы.  
Першы ўзровень — узаемаадносіны па-
між людзьмі і паміж прадпрыемствамі. 
Там, дзе яшчэ палітыка не ўмяшалася ў 
гэтыя адносіны, усё ідзе больш-менш ня-
дрэнна.  Асабліва на ўзроўні людзей. Калі 

браць прадпрыемствы, куды  не паспелі 
ўмяшацца “зацікаўленыя людзі і палітыкі, 
то тут таксама больш-менш нармальныя 
адносіны”. Пра гэта можа  сведчыць і та-
вараабарот, які за апошнія шэсць месяцаў 
павялічыўся амаль на 30 працэнтаў. Трэці 
ўзровень — ва ўзаемаадносінах рэгіёнаў 
і рэгіянальных лідараў. Тут не ўсё дрэн-
на, але не ўсё так добра, як было раней, 
лічыць беларускі лідар. На яго думку, ра-
ней расійскія губернатары мелі большую 
ступень свабоды ў сувязі з тым, што яны 
выбіраліся народам. 

Што да міждзяржаўных адносін на ўз-
роўні кіраўнікоў дзяржаў і ўрадаў, то 
яны, па словах Аляксандра Лукашэнкі, 
мякка кажучы, жадаюць быць лепшымі. 
“Напэўна, мне няма неабходнасці ха-
рактарызаваць гэтыя адносіны, вы ба-
чыце, што адбываецца апошнім часам”, 
— звярнуўся да журналістаў кіраўнік на-
шай дзяржавы. — І нягледзячы на гэта, я 
перакананы:  думаю, што гэтая тактыка, 
што гэтая стратэгія расійскага кіраўні-
цтва сыдзе на нішто. Таму што страціць 
Беларусь для Расіі — гэта катастрофа. 
Катастрофа не толькі геапалітычнага ма-
штабу, але і перш за ўсё маральнага”. 

Кіраўнік дзяржавы растлумачыў шмат 

розных пытанняў, у кожным дакладна 
пазначаючы сваю пазіцыю. Да прыкладу, 
што датычыцца правоў, то, паводле кі-
раўніка дзяржавы,  “першае права — на 
жыццё. Другое — на працу. Трэцяе — 
мець дастойную зарплату, калі працуеш”.  
Да таго ж, любы чалавек мае права на 
выбарах, рэферэндумах выказваць сваё 
меркаванне. Што да асноўнага права на 
жыццё, то добра, калі “яно прысутнічае, 
калі дзяржава не проста гарантуе, а свята 
робіць усё, каб гэтае права існавала”…

Адметна, што шмат хто з журналістаў 
згадваў беларускія суполкі, якія ёсць на 
расійскай зямлі, альбо нават свае бела-
рускія карані. Адразу ў першым пытанні 
ўдзельнікі гутаркі пачулі прывітанне ад 
беларускага зямляцтва ў Архангельскім 
рэгіёне. У другім — ад грамадскіх тава-
рыстваў у Санкт-Пецярбургу. Прагучала 
нават і пытанне аб тым, як спрыяе на-
ша краіна ў развіцці культуры беларускіх 
прадстаўніцтваў у іншых краінах, на што 
Прэзідэнт адказаў: дапамагаем ва ўсім, 
з чым звяртаюцца, у прыватнасці, у на-
быцці падручнікаў, транспарту, адкрыцці 
школ. 

Рыта СТАХ
Фота БелТА

Пытанні — зацікаўленыя,
адказы — узважаныя
Прэс-канферэнцыя Прэзідэнта Беларусі Аляксандра Лукашэнкі адбылася напрыканцы 
мінулага тыдня пасля прэс-тура (восьмага па ліку) прадстаўнікоў рэгіянальных расій-
скіх СМІ па нашай краіне. Яны наведалі шмат памятных мясцін Беларусі, пабывалі ў 
сталіцы і рэгіёнах, наведалі прадпрыемствы, музеі, архітэктурныя помнікі, сустракаліся 
з людзьмі — рабілі штодзённую сваю працу, пісалі гісторыю сучаснасці, пра тое, што 
ўбачылі ў краіне: як жыве беларускі народ, чым заклапочаны, як бачыць сваю будучы-
ню і наколькі ўпэўнена ідзе да яе. Журналісты пабывалі ў камандным пункце Паўноч-
на-заходняга аператыўна-тактычнага камандавання  ВПC, азнаёміліся з працай агра-
камбіната “Дзяржынскі”, наведалі фабрыку “Камунарка”, пабачылі Нясвіжскі замак, у 
сталіцы завіталі ў “Мінск-Арэну”. 

Увага
выяўленчаму
мастацтву
Прэзідэнт краіны Аляксандр Лу-
кашэнка наведаў Нацыянальны 
мастацкі музей Беларусі, дзе азна-
ёміўся з рэспубліканскай выстаў-
кай “Зямля пад белымі крыламі”, 
пагутарыў з майстрамі выяўлен-
чай творчасці, а таксама з мала-
дымі аўтарамі.

Аказалася, што моладзь марыць 
пра цэнтр сучасных мастацтваў, 
кшталту створаных у Вільнюсе, 
Кіеве, Маскве, дзе маглі б выстаў-
ляць свае работы выпускнікі твор-
чых ВНУ і дзяліцца знаходкамі, 
абмяркоўваць эксперыменты. Як 
заўважыў міністр культуры Бела-
русі Павел Латушка, магчымасць 
стварэння ў Мінску такога цэнтра 
ўжо абмяркоўвалася з прэм’ер-мі-
ністрам, гарадскімі ўладамі і ААТ 
“Приорбанк”, гатовым фінансава 
падтрымаць праект. У парку імя 
Чалюскінцаў ёсць нават прыда-
тны будынак, які цяпер пустуе. 
Кіраўнік дзяржавы даручыў пра-
працаваць гэтую магчымасць. 
Аляксандра Лукашэнку праінфар-
мавалі таксама пра перспектыўны 
план развіцця музея. Увядзенне ў 
2006 годзе ў эксплуатацыю новага 
корпуса НММ толькі часткова вы-
рашыла вострую праблему з неда-
хопам музейных плошчаў. Мажлі-
вая перадача ўстанове прылеглых 
будынкаў і стварэнне з часам цэ-
лага музейнага квартала дазволіць 
зрабіць найбольш поўную экспа-
зіцыю (сёння выстаўлена толькі 5 
працэнтаў збору НММ).

У сувязі з меркаваннем кіраў-
ніцтва музея стварыць у гэтым 
комплексе невялікія сувенірныя 
крамы і кафэ Прэзідэнт даручыў 
гарадскім уладам знайсці побач з 
музеем памяшканне, дзе можна 
было б адкрыць сувенірны магазін 
за больш кароткі тэрмін, не чака-
ючы рэалізацыі ўсяго праекта.   

Лана ІВАНОВА

З нагоды

Актуальна

Сярод іншых надзённых 
клопатаў разглядалася пы-
танне аб рабоце з молад-
дзю. З дакладам выступіў 
старшыня савета па рабоце 
з моладдзю галоўны рэдак-
тар часопіса “Нёман” Алесь 
Бадак. З паведамленнямі 
– галоўны рэдактар часопі-
са “Маладосць” Раіса Бара-
вікова, першы сакратар Са-
юза пісьменнікаў Беларусі 
Генадзь Пашкоў, сакратар 
СПБ старшыня Мінскай га-
радской арганізацыі СПБ 
Міхась Пазнякоў, старшыня 

Мінскай абласной арганіза-
цыі СПБ Рыгор Сакалоўскі. 
Вострыя меркаванні, ацэнкі 
выклікалі шэраг публікацый 
часопіса “Маладосць”. Сва-
імі развагамі пра тое, якія 
арганізацыйныя і творчыя 
крокі патрэбны дзеля пашы-
рэння маладзёжнага асярод-
ку і на старонках выданняў, 
і ў шэрагах СПБ, падзяліліся 
старшыня СПБ М. Чаргінец, 
галоўны рэдактар часопіса 
“Вясёлка” У. Ліпскі, празаік 
і літаратуразнаўца У. На-
вумовіч, пісьменнікі В. Лук-

ша, Г. Марчук, А. Сакалоў, 
А. Марціновіч і іншыя. Пры-
нята рашэнне аб стварэнні 
секцыі СПБ па рабоце з мо-
ладдзю. Старшынёю абраны 
А. Бадак. Кіраўніцтва СПБ, 
члены прэзідыума выказалі 
цэлы шэраг прапаноў, заў-
ваг, якія павінны паспрыяць 
паляпшэнню работы з літа-
ратурнай моладдзю, асабліва 
— у межах дзейнасці РВУ 
“Літаратура і Мастацтва”, ча-
сопіса “Маладосць” і іншых 
літаратурна-мастацкіх вы-
данняў. Ішла на прэзідыуме 
размова пра новы літаратур-
на-мастацкі часопіс “Белая 
Вежа”, заснавальнікам якога 
выступіў Саюз пісьменнікаў 
Саюзнай дзяржавы. М. Чар-
гінец адзначыў актыўную 
работу па стварэнні часопі-
са, якую правялі В. Шырко 
(ён прызначаны галоўным 
рэдактарам новага выдання) 
і Н. Чайка. Адбыліся і давы-
бары ў кіраўніцтва творчай 
арганізацыі — членамі прэ-
зідыума СПБ сталі А. Бадак 
і В. Шырко.

Зацверджана палажэнне 
аб савеце Беларускага рэс-
публіканскага літаратурнага 
фонду СПБ, а таксама абра-
ны яго склад, куды ўвайшлі: 
С. Антановіч, В. Барысе-
віч, А. Зэкаў, У. Навумовіч, 
А. Савіцкі, В. Спрынчан, 
Н. Чайка. Старшынёй саве-
та аднагалосна абраны Сла-
вамір Антановіч.

Таксама разглядалася пы-
танне аб вылучэнні канды-
датур пісьменнікаў на атры-
манне Прэміі Федэрацыі 
прафсаюзаў: аднагалосна 
вылучаны Васіль Ткачоў за 
кнігу “Снукер”.

Сяргей МАКСІМАЎ
На здымку: Мікалай Чар-

гінец уручае дыплом Тац-
цяне Лейцы.

Фота Кастуся Дробава

Пра традыцыі
і моладзь

У Саюзе пісьменнікаў Беларусі

Адбылося чарговае пасяджэнне прэзідыума Саюза 
пісьменнікаў Беларусі. Вёў пасяджэнне старшыня 
СПБ Мікалай Чаргінец. Кіраўнік творчага аб’яд-
нання праінфармаваў прысутных пра паездку ў 
Казахстан на святкаванне юбілеяў пісьменніцкай 
арганізацыі і літаратурна-мастацкіх выданняў Ка-
захстана. Былі ўручаны ўзнагароды за перамогу ў 
конкурсе “Лепшая кніга 2009 года”. Дыпломамі ад-
значаны кнігі Таццяны Лейкі і Анатоля Казлова.
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Пісьменнікі Віцебшчыны 
— частыя госці ў 103-й гвар-
дзейскай мабільнай брыгадзе. 
Перад вайскоўцамі неаднойчы 
выступалі Барыс Бележэнка, Ге-
надзь Катляроў, Маіна Бабары-
ка. Нядаўна адбылася чарговая 
літаратурная сустрэча. У госці 
да дэсантнікаў завітала паэтэса, 
старшыня абласнога аддзялен-
ня Саюза пісьменнікаў Беларусі 
Тамара Краснова-Гусачэнка. Ад-
казваючы на пытанні маладых 
байцоў, яна расказала аб удзеле 
беларускай дэлегацыі, членам 
якой яна была, у ХХІІІ Міжна-
роднай маскоўскай кніжнай вы-
стаўцы-кірмашы, а таксама пра 
ўрачыстасці Дня беларускага 
пісьменства ў Хойніках і дасяг-
неннях літаратараў Віцебшчыны. 
Ухваляючы імкненне маладых 
людзей чытаць сур’ёзную літа-
ратуру, паэтэса падарыла біблі-
ятэцы воінскай часці кнігі ўжо 
вядомых літаратараў Прыдзвін-
ня і пачаткоўцаў. Завяршыла су-
стрэчу “Песня аб Віцебску”, якая 
створана на словы Т. Красновай-
Гусачэнкі маладым кампазітарам 
А. Раўзо.

Леся КРАСАВІК

Супрацоўнікі Літаратурнага му-
зея М. Багдановіча імкнуцца арга-
нізаваць і ладзіць мерапрыемствы 
з ухілам на моладзевую аўдыто-
рыю. Дарэчы,  тут згадаць акцыю 
“Вяселле – non stop”, першы 
музейны hand-made фестываль 
“Поруч…”, праект “Вежа міру”. 
Чарговай ідэяй з’яўляецца запра-
шэнне студэнтаў ВНУ краіны пры-
няць удзел у конкурсе акравершаў 
“Зорка Венера ўзышла над зям-
лёю...”, прысвечанага 120-годдзю з 
дня нараджэння Ганны Какуевай. 
Ёй М. Багдановіч прысвяціў мно-
ства цудоўных твораў, сярод якіх 
былі і акравершы, а таксама, як 
мяркуюць, свой знакаміты раманс. 
На конкурс прымаюцца мастацкія 
творы, напісаныя студэнтамі ВНУ 
ў тэхніцы акраверша і дасланыя 
на адрас музея ў папяровым альбо 
электронным выглядзе ў перыяд 
з 01.10.2010 па 16.01.2011. Пера-
можцы будуць узнагароджаныя 
каштоўнымі падарункамі і запро-
шаныя для падвядзення вынікаў 
у музей 16.02.2011, у дзень святой 
Ганны.

Юлія МАЦУК

100-годдзю беларускага мастака 
Івана Карасёва прысвечана выстаў-
ка ў сталічным Палацы мастацтва. 
Насычаныя яркімі колерамі, палот-
ны вядомага майстра перадаюць 
як прыродны ландшафт, так і ўсю 
глыбіню аўтарскіх перажыванняў, 
яго ўнутраны настрой. Гледзячы 
на такія карціны, як “Бераг ракі”, 
“Старыя бярозы”, “Мелодыя во-
сені”, “Маладое жыта”, “Вечар на 
рацэ”, сягаеш не толькі ў сутнасць 
убачанага і насычаешся фарбамі 
розных пор года, але і па-новаму 
ўспрымаеш прыроду і навакольнае 
асяроддзе. А хто не паспее пазнаё-
міцца з выстаўкай ― завітайце ў 
Нацыянальны мастацкі музей Рэс-
публікі Беларусь, дзе таксама ёсць 
работы Івана Карасёва.

Дар’я ШОЦІК

Закладка ад “Вясёлкі” — так 
называецца акцыя, якую сумес-
на праводзяць рэдакцыя часопіса 
“Вясёлка” і цэнтральная раённая 
бібліятэка сярод юных чытачоў 
Будакашалёўшчыны. Кожны з іх 
будзе атрымліваць на абанемен-
це кнігу з загадзя ўкладзенай у 
яе прыгожай дарчай закладкай з 
лагатыпам “Вясёлкі”. Хлопчыкі і 
дзяўчынкі знойдуць у выдадзеных 
ім на рукі кнігах і фірменны пад-
пісны абанемент часопіса, а най-
больш актыўныя чытачы да ўсяго 
атрымаюць у падарунак і гадавы 
каляндар “Вясёлкі”.

Сяргей КРЫВІЧОЎ

з-пад пяра

Праграму яго адкрыцця ўпры-
гожыла выступленне ўладальнікаў 
прэміі “Грэмі” Камернага ансамб-
ля “Салісты Масквы” пад кіраў-
ніцтвам і пры ўдзеле народнага 
артыста СССР Юрыя Башмета. 
Наступны вечар парадаваў публі-
ку канцэртам “Зоркі пакаленняў” 
з удзелам бліскучых салістаў: гэта 
Юрый Башмет (альт, Расія), Гідон 
Крэмер (скрыпка, Латвія — Гер-
манія), Гіедрэ Дзірванаўскайтэ 
(віяланчэль, Літва)... Сёння вы-
ступіць уладальнік прэміі “Грэмі” 
Камерны ансамбль “Крэмерата 
Балтыка” пад кіраўніцтвам і пры 
ўдзеле Гідона Крэмера... А заўтра 
ў Вялікай зале БДФ адбудзецца 
заключны канцэрт Другой Мала-
дзёжнай музычнай акадэміі краін 
СНД, арт-дырэктарам якой з’яў-
ляецца прафесар Маскоўскай 
кансерваторыі Юрый Башмет.

Акадэмія, заняткі якой пра-
водзяцца на базе Беларускай 
дзяржаўнай акадэміі музыкі пры 
падтрымцы Міждзяржаўнага 
фонду гуманітарнага супрацоўні-
цтва дзяржаў — удзельніц СНД 
і Міністэрства культуры Бела-
русі, — унікальная магчымасць 
для таленавітай моладзі наведаць 
майстар-класы найвышэйшага 
ўзроўню, індывідуальныя занят-
кі ў сусветна вядомых музыкан-
таў-педагогаў і нават выступіць 
поруч з імі ў заключным канцэр-

це на сцэне філармоніі. Дарэчы, 
першы канцэрт (і фантастычны 
майстар-клас, і ўрок сапраўднай, 
як адзінае дыханне, ансамбле-
вай ігры!) далі самі педагогі, пра-
фесары расійскіх і еўрапейскіх 
кансерваторый, падчас урачыста-
га адкрыцця акадэміі ў мінулую 
нядзелю. Выступалі флейтыст 
Масіма Мерчэлі, скрыпач Аляк-
сандр Трасцянскі, альтыст Віталь 
Астахаў, віяланчэліст Хрыста-
фор Мірошнікаў, піяніст Сяргей 
Эдэльман, сам “Паганіні альта” 
— Юрый Башмет...

Маладзёжная музычная ака-
дэмія краін СНД сабрала сёлета 
тры дзесяткі студэнтаў з кра-
ін Садружнасці (летась іх было 

17); заняткі па спецыяльнасцях 
“акадэмічныя спевы”, “скрып-
ка”, “альт”, “віяланчэль”, “фар-
тэпіяна” праводзілі 10 педагогаў 
(летась было 7). У арганізатараў 
няма сумневу, што праз год у 
Мінску адбудзецца ўжо трэцяя 
такая міжнародная сустрэча на-
стаўнікаў і вучняў, што з часам 
колькасць прадстаўленых спе-
цыяльнасцей будзе пашырацца 
і ўрэшце ўдасца сабраць поўны 
склад сімфанічнага аркестра. “Усё 
гэта патрэбна і для прафесійнага 
росту, і для творчых і чалавечых, 
сяброўскіх стасункаў таленавітых 
маладых людзей з розных краін, 
чые бацькі жылі калісьці ў адной 
дзяржаве і не ведалі міжнацыя-

нальных бар’ераў. Мы не збіра-
емся ствараць нейкую “палітыч-
на-музычную дзяржаву”. А вось 
стварыць Імперыю Музыкі — 
хацелася б!” — так падсумаваў 
Ю. Башмет задачы свайго адука-
цыйна-творчага праекта. Вядома, 
да высакародных мэтаў збліжэння 
народаў праз музыку, падтрымкі 
лепшых традыцый выканальніц-
кага мастацтва, пераемнасці твор-
чых пакаленняў скіраваны і сам 
фестываль, які працягваецца ў 
Мінску да 13 кастрычніка.

Святлана БЕРАСЦЕНЬ
На здымку: першы прарэк-

тар па навуковай працы  Бе-
ларускай дзяржаўнай акадэміі 
музыкі  Юрый Златкоўскі і 
народны артыст СССР Юрый 
Башмет падчас сустрэчы з 
журналістамі.

Фота аўтара

Кастрычніцкія начныя прымаразкі ды няў-
тульныя, халаднаватыя дзянькі толькі пад-
крэсліваюць гарачую атмасферу вечаровага 
творчага жыцця нашай сталіцы. У Мінску 
пачаўся “Тэатральны тыдзень з Белгаз
прамбанкам”, які з 5 па 10 кастрычніка зна-
ёміць нашу публіку з лепшымі спектакля-
мі — лаўрэатамі ды намінантамі Расійскай 
нацыянальнай тэатральнай прэміі “Золотая 
Маска”. І адначасова з гэтым праектам раз-
гортваюцца яркія аншлагавыя імпрэзы ў 
Беларускай дзяржаўнай філармоніі, дзе ад-
крыўся Пяты міжнародны фестываль Юрыя 
Башмета.

Цырымонія адкрыцця была 
кароткай і сціплай — ніякай 
пампезнасці. А вось першы 
спектакль фестывалю “Рамэа 
і Джульета” расійскай студыі 
“Млечный путь”, наадварот, 
аказаўся надта пафасным і 
“шматдэтальным”. Вядома, экс-
перыменты, метафары на сцэне 
— гэта выдатна, але не ў такой 
колькасці! Увесь тыдзень спек-
такль змяняўся спектаклем. 
Тыя з гледачоў, хто меў на мэце 

пабываць на кожным з іх, ча-
сам адчувалі сябе вельмі стом-
ленымі пасля трох пастановак 
на дзень. 

Акрамя шматлікіх пастано-
вак, ва ўдзельнікаў і гледачоў 
фестывалю быў шанц наведаць 
майстар-класы і павучыцца тэ-
атральнаму мастацтву ў спанат-
раных профі. Калі казаць пра 
самы яркі і моцны спектакль, то 
ім, на думку членаў журы і гле-
дачоў, стаў “Чырвоны пакой” 

брытанскага тэатра “The Remin-
gton Project”. Менавіта брытан-
цы былі адзначаны за лепшую 
рэжысуру і атрымалі прыз гля-
дацкіх сімпатый, які дае права 
ўдзельнічаць у наступным “Тэ-
атральным куфры” без унясен-
ня рэгістрацыйнай платы.

Што датычыць астатніх узна-
гарод, то прыз за мужчынскую 
ролю другога плана атрымаў 
Карл Лаўчэс з эстонскага спек-
такля “Восем японскіх кіягенаў”, 

а прыз за лепшую жаночую ро-
лю другога плана — Дар’я Мя-
дзель з беларускай пастаноўкі 
чэхаўскай “Чайкі”. Лепшым ак-
цёрам, на думку журы, стаў Ма-
тэуш Мікалайчык з Польшчы, 
лепшай актрысай — Мірыяна 
Дардзевіч з Сербіі. Прыз за вы-
датную сцэнаграфію атрымаў 
беларускі спектакль “Эмігран-
ты”. Ну і апошнюю ўзнагаро-
ду ад інфармацыйнага партала 
“TUT. BY” “За шчырасць” уру-
чылі (заслужана) Швейцарыі за 
пастаноўку “Сыграй мне песню 
пра смерць”.

Вытанчаным “дэсертам”, ба-
дай, усяго сёмага “Тэатральна-
га куфра” стаў праект “Kouf-
ar-in-Motion” пад кіраўніцтвам 
брытанскага тэатральнага рэ-
жысёра, пісьменніка і акцёра 
Эдварда Льюіса . Той шыкоўны 
вэрхал, што адбываўся на сцэне 
ў дзень закрыцця фестывалю, 
быў пастаўлены паводле рамана 
Эміля Заля “Нана” літаральна за 
тыдзень. Гэта не ёсць паўнавар-
тасны спектакль. Гэта хутчэй 
прыклад таго, як можна даволі 
лагічна ўпісаць 400 старонак ра-
мана ў 30-хвіліннае дзеянне.

Надзея ПЯКАРСКАЯ
На здымку: госці з за-

межжа падчас адкрыцця 
фестывалю “Тэатральны 
куфар”.

«Тэатральны куфар» —
толькі эксперымент

Арт-лінія

Повязі

Кожны феномен культурнага 
развіцця краіны патрабуе свайго 
ўдумлівага крытыка, які здолее 
давесці прыхільнікам мастацтва 
пра значнасць падзей, патлума-
чыць іх месца ў нацыянальнай 
і сусветнай прасторы. У бела-
рускага балета 1970-1990-х былі 
свае летапісцы: Эмілія Шумілава, 
Таццяна Цюрына, Таццяна Му-
шынская. Лідарам гэтай слаўнай 
плеяды, ці не самым вядомым і 
аўтарытэтным спецыялістам з’яў-
ляецца Юлія Чурко.

Да 1960-х паўнавартаснай кры-
тыкі ў Беларусі не было. Зрэшты, 

не было і вартага аб’екта дасле-
давання – арыгінальнага нацыя-
нальнага балета, які ў той час раз-
віваўся ў агульнасавецкім рэчы-
шчы. “Написав до того несколько 
работ по хореографии, я начала 
скучать, – згадвала аўтар, – на-
блюдая узость круга тем и идей, 
однообразие средств и приемов. 
(…) Я занялась другими делами, 
сменила профессию, (…). С бале-
том примирили лишь спектакли 
нового руководителя труппы в 
белорусском оперном Валентина 
Елизарьева, взорвавшие стылую 
атмосферу и давшие пищу для 
размышлений”. Пачатак новай 
эпохі ў беларускім балеце пад-
штурхнуў Чурко да актыўнай 
дзейнасці. Выйшлі яе кнігі “Бело-
русский балетный театр”, “Бело-
русский балет в лицах” і “Линия, 
идущая в бесконечность”, мана-
графія пра харэаграфічны фальк-
лор, шмат рэцэнзій і артыкулаў 
(у тым ліку для ўсесаюзнай энцы

клапедыі  “Балет” і Амерыканскай 
энцыклапедыі танца).

Як здолела Ю. Чурко так глы-
бока пранікнуць у сутнасць балет-
ных з’яў? Магчыма, уся справа ў 
разнайстайнасці творчага “Я”, у 
рознабаковасці роляў, у якіх Юліі 
Міхайлаўне давялося выступаць 
у жыцці. Як глыбокі навукоўца, 
прафесар і доктар мастацтвазнаў-
ства, яна здолела прааналізаваць 
развіццё беларускага балета на 
працягу ўсяго ХХ стагоддзя. Як 
колішняя балерына і салістка ха-
рэаграфічнай трупы –  станца-
ваць усе партыі ў сваім ўяўленні, 
прапусціць перажыванні герояў 
праз сябе. Як жанчына – адчуць 
усю глыбіню елізар’еўскіх бале-
таў і перадаць рух, жэст і позірк 
словам.

Зборнік артыкулаў “Хореогра-
фия в зеркале критики” скла-
даецца з пяці раздзелаў, якія 
перадаюць усю разнастайнасць 
гэтага жанру. Назвы, бадай, ка-

жуць самі за сябе: “Белорусский 
танцевальный фольклор”, “На-
родно-сценическая хореогра-
фия”, “Балетный театр”, “Чело-
век, который осмелился”, “Хо-
реография, модерн, пантомима, 
другое”. Дадатковага тлумачэн-
ня патрабуе толькі чацвёрты па 
ліку раздзел, які прысвечаны 
асобе славутага пецярбургскага 
харэографа Барыса Эйфмана. 
Нарэшце, шостая па ліку частка 
кнігі складаецца з водгукаў на 
працы Чурко, напісаныя крыты-
камі і яе вучнямі.

На вокладцы кнігі чытач уба-
чыць народную артыстку Бела-
русі Інесу Душкевіч. Фатограф 
выхапіў яе ў палёце. У абліччы 
Кармэн яна лунае над сцэнай, 
шукаючы каханне і шчасце. У 
гэтым бачыцца свая сімволіка: 
як і гераіня балерыны, Юлія 
Чурко працягвае свой творчы 
палёт. 

Дзяніс Марціновіч

Бібліятэка кніг, прысвечаная беларускаму балету, папоўнілася зборнікам артыку-
лаў Юліі Чурко “Хореография в зеркале критики”, выдадзеным Беларускім дзяр-
жаўным універсітэтм культуры і мастацтваў, дзе аўтар плённа працуе доўгія гады.

Літ-абсягі Што паказвае люстэрка? 

Імперыя музыкі

Калі традыцыйны тэатр па-
чынаецца з вешалкі, то студэнц-
кі – з веласіпеда. Са звычайна-
га двухколавага веласіпеда, на 
якім можна проста прыкаціць 
на спектакль так, як зрабілі 
ўдзельнікі сёмага “Тэатраль-
нага куфра” ў дзень адкрыцця 
фестывалю. Прадстаўнікі 16 
краін – Беларусі, Расіі, Вяліка-
брытаніі, Бельгіі, Латвіі, Літвы, 
Сербіі, Ірана, Польшчы, Босніі 
і Герцагавіны, Эстоніі, Грэцыі, 
Італіі, Швейцарыі, Украіны, 
Партугаліі – здзейснілі паў-
тарагадзіннае велападарожжа 
ад “Мінск-Арэны” да Палаца 
прафсаюзаў, падчас якога не 
толькі аглядалі самыя знач-
ныя куткі сталіцы, але і самым 
дзёрзкім чынам рабілі рэкламу 
і сабе, і фестывалю. 

Саюз пісьменнікаў Бела-
русі і Мінскае гарадское ад-
дзяленне СПБ глыбока смут-
куюць з прычыны смерці 
пісьменніка Юрыя Гусева і 
выказваюць шчырыя спачу-
ванні яго блізкім і родным.
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Як слушна заўважыў паўстагод-
дзя таму Варлам Шаламаў, руская 
класіка ХІХ стагоддзя аніяк не 
прадухіліла жахаў рэвалюцыі 1917-
га. Мастацкая кніга можа ўплываць,  
бадай што, на свядомасць адзінага 
чытача. Але калі кніга таленавіта на-
пісаная і мае захапляльны сюжэт, 
то ступень уздзеяння значна ўзрас-
тае. І тыя, хто раней не задумваўся 
аб гуманістычных каштоўнасцях, з 
кніг пра Гары Потэра або раманаў 
Барыса Акуніна могуць засвоіць, 
што адвага, сяброўства і вернасць 
адолеюць любое ліха, а зло, якім бы 
яно не падавалася магутным, можа 
трыўмфаваць толькі часова.

Я знарок засяроджваю ўвагу на 
белетрыстыцы, паколькі й сам ім-
кнуся працаваць у гісторыка-пры-

годніцкім жанры. Я не аднойчы чуў, 
што, маўляў, у нас і праз дзвесце га-
доў не народзяцца свае Роўлінгі ды 
Акуніны, і нашым людзям анічога 
не цікава, і на мізэрным беларускім 
рынку літаратурная і кнігавыдавец-
кая дзейнасць у прынцыпе не мо-
гуць быць прыбытковымі. Аднак 
насельніцтва той жа Швецыі роўнае 
насельніцтву Беларусі, а трылогія 
Стыга Ларсэна “Міленіум” прада-
ецца мільёнамі экзэмпляраў па ўсім 
свеце. Асабіста мне раманы пра Ліз-
бет Саландэр — камп’ютарнага ге-
нія з агрэсіўнай псіхікай — не вель-
мі спадабаліся, падаліся нудотнымі. 
Прыемна, праўда, здзівіла згадка 
пра аднаго з другасных персанажаў 
рамана “Дзяўчына з татуіроўкай 
дракона” — беларускі Ірыны, якая 

стала ахвярай вычварэнца-садыста 
Мартына. І сур’ёзную павагу вы-
клікала пазіцыя шведскіх кінавыт-
ворцаў, якія не ставяцца грэбліва 
да айчынных пісьменнікаў, а экра-
нізавалі твор з займальным сюжэ-
там, адаптавалі яго для кіно. Поспех 
фільмаў “Дзяўчына з татуіроўкай 
дракона” і “Дзяўчына, якая гуляла 
з агнём” (пры ўсіх драматургічных 
і рэжысёрскіх недахопах) спарадзіў 
хвалю інтарэсу ў самой Швецыі ды 
за яе межамі як да творчасці Стыга 
Ларсэна, так і іншых шведскіх лі-
таратараў. Мне здаецца, у нашых 
умовах такі шлях найбольш перс-
пектыўны для развіцця беларускай 
літаратуры і кінематографа — яны 
павінны рухацца поруч, спараджа-
ючы ўзаемны інтарэс у гледачоў 
і чытачоў. Тым больш, што ў на-
шай літаратуры хапае твораў з за-
хапляльнымі сюжэтамі, якія нар-
мальныя рэдактары (не тыя, што 
акапаліся ў рэдакцыйным аддзеле 
кінастудыі) маглі б адаптаваць да 
нормаў экраннага часу. Напры-
клад, дэтэктыўныя раманы Віктара 
Праўдзіна па мастацкіх вартасцях 
пераўзыходзяць узровень сучасных 
папулярных расійскіх “глушцоў” і 
“мянтоў”, і маглі б паслужыць асно-
вай для захапляльных серыялаў. 
Маштабны “Уліс з Прускі” Уладзі-
міра Гніламёдава мог бы выклікаць 
у хатніх гаспадынь не меншы інта-
рэс, чым мексіканскія або бразіль-
скія серыялы. У Андрэя Федарэнкі 
колькі гадоў таму экранізавалі апо-
весць “Тры талеры”. А ў яго ж яшчэ 
багата цікавых твораў!

Ягор КОНЕЎ

Ці патрэбны нам
Роўлінгі ды Акуніны?

“Мы да гэтага часу, занятыя іншымі спра-
вамі, не звярталі ўвагі, што робіцца на рэлі-
гійнай ніве... Відаць, давядзецца нам, бязбожні-
кам, умяшацца і ў гэтыя справы».

М. Танк

Менавіта такі запіс з’явіўся на старонках дзённіка 
маладога Максіма Танка пасля размовы з Сяргеем 
Паўловічам. Актыўны дзеяч у галіне педагогікі, рэлі-
гійнай асветы, майстар слова, Сяргей Канстанцінавіч 
шмат зрабіў для пашырэння духоўнасці сярод бела-
русаў, безупынна клапаціўся пра спасціжэнне на-
сельніцтвам ведаў, асноў хрысціянскай веры. 

З нагоды 135-годдзя з дня нараджэння асветніка-
багаслова Сяргея Паўловіча ў Свята-Петрапаўлаў-
скім саборы прайшоў “круглы стол”. Даследчыкі, 
гісторыкі, журналісты, пісьменнікі і выкладчыкі ўс-
помнілі саму неардынарную асобу і творчы ўклад 
Сяргея Паўловіча як асветніка і перакладчыка, уз-
гадалі яго няпросты жыццёвы шлях, памаліліся за су-
пакой яго душы і паслухалі вершы сучаснай паэтэсы 
Эльвіры Ярчак. 

Цікавымі, але, на жаль, малавядомымі звесткамі 
біяграфіі С. Паўловіча падзялілася кандыдат гіста-
рычных навук, супрацоўнік выдавецкага аддзела 
Брацтва ў гонар Віленскіх пакутнікаў Лідзія Кула-
жанка. Увогуле, звестак пра гэтага выдатнага, але 
незаслужана забытага дзеяча заходнебеларускага 
асветніцтва захавалася няшмат. Вельмі рэдка мож-
на сустрэць яго імя на старонках друку, пабачыць 
сюжэт на тэлебачанні або прачытаць артыкул у эн-
цыклапедыі. 

Маўчанне вакол Сяргея Паўловіча здзіўляе, бо ён у 
той складаны час, калі ў Заходняй Беларусі актыўна 
праводзілася паланізацыя, заклікаў да асветы, рэлі-
гійнай адукацыі на роднай мове, рыхтаваў і выдаваў 
падручнікі, выкарыстоўваючы апошнія дасягненні 
педагогікі і псіхалогіі. Узровень выдадзеннай ім літа-
ратуры настолькі высокі, што ёй можна карыстацца 
і сёння.  

Нарадзіўся Сяргей Паўловіч у верасні 1875 года ў 
вёсцы Асаўцы Кобрынскага павета Гродзенскай гу-
берні (цяпер Драгічынскі раён на Брэстчыне). Скон-
чыў Літоўскую духоўную семінарыю ў Вільні, пасля 
духоўную акадэмію ў Кіеве. У гэты ж час ён выбірае 
тэму сваёй кандыдацкай дысертацыі, якая была пры-
свечана гісторыі Царквы на Беларусі. 

Пасля заканчэння Кіеўскай акадэміі Сяргей Паўло-
віч працуе выкладчыкам Закона Божага ў духоўным 
вучылішчы, пасля чытае Закон Божы ў настаўніцкай 
семінарыі і жаночай гімназіі ў Рагачове. 

“Апынуўшыся ў эвакуацыі ў сувязі з Першай су-
светнай вайной, якая выкінула 1, 5 млн жыхароў 
Беларусі, зведаў шмат цяжкасцей. У 1921 годзе, па-
сля заключэння Рыжскага дагавора, выкладчык змог 
вярнуцца на сваю родную, разбураную вайной зям-
лю. Педагагічная дзейнасць Паўловіча была цесна 
звязана з Таварыствам беларускай школы. Ён рэда-
гаваў часопісы “Летапіс Таварыства беларускае шко-
лы”, “Беларускі каляндар”. Але палітыка паланізацыі, 
вядома, не спрыяла дзейнасці Таварыства, і ў 1936 
годзе яно было забаронена. На працягу 1920—1930 
гадоў Сяргей Канстанцінавіч выдае падручнік “Пі-
шы самадзейна. Развіццё навыку самастойнага пісь-
ма”, а таксама “Метадычныя ўвагі” да яго. Ён з’яўля-

ецца ўкладальнікам буквара “Першыя зярняткі”, які 
карыстаўся вялікай папулярнасцю сярод настаўнікаў 
і бацькоў. “За сваю асветніцкую і патрыятычную 
дзейнасць 16 кастрычніка 1930 г. і ў 1933 г. Паўло-
віч быў арыштаваны і сядзеў у турме на Лукішках”, 
— адзначае Арсен Ліс, доктар філалагічных навук, 
вядучы супрацоўнік Інстытута мастацтвазнаўста, эт-
награфіі і фальклору НАН Беларусі.

Але, ўсё ж такі найбольш цікава разглядаць С. Паў-
ловіча як багаслова, асветніка. Протаіерэй Сяргей 
Гардун, кандыдат багаслоўя, загадчык кафедры бі-
блеістыкі і хрысціянскага веравызнання Інстытута 
тэалогіі БДУ распавядае наступнае: “Цяжкое ста-
новішча для праваслаўных вернікаў у той час было 
звязана з тым, што праваслаўных святароў проста 
не дапускалі да выкладання Закона Божага, бо не 
было падручнікаў! Стварэнне падручнікаў на мове 
беларускай было неабходнасцю, і тое, што зрабіў 
Паўловіч, бясцэнна. Па рэкамендацыі Віленскай ка-
місіі па падрыхтоўцы беларускіх падручнікаў Закона 
Божага была выдадзенна апрацаваная Сяргеем Кан-
станцінавічам “Першая навука Закона Божага. Пад-
ручнік для пачатковай школы”, а пасля, у 1936 годзе 
— “Свяшчэнная гісторыя Новага Завету. Падручнік 
для беларускіх школаў і самаадукацыі”.

Дарэчы, протаіерэй Сергій Гардун зрабіў вельмі ці-
кавае параўнанне беларускага перакладу Паўловіча 
“Свяшчэннага Пісання” з украінскай версіяй. Айцец 
Сергій доказна прадэманстраваў, што пераклад на-
шага земляка больш дакладны, з неабходнымі тлума-
чэннямі, вельмі зразумелы для простага чалавека. 

Цікавымі звесткамі на нефармальнай сустрэчы 
падзялілася і гісторык Галіна Астрога: “У 1937-1938 
гадах Паўловіч рэдагаваў дзіцячы ілюстраваны цар-
коўна-культурны часопіс “Снапок”, які з’яўляўся да-
даткам да газеты Польскай праваслаўнай мітраполіі 
“Слово”. Часопіс быў насычаны цікавымі і карыс-
нымі для дзяцей і моладзі фактамі, апавяданні пра 
народныя звычаі выконвалі і асветніцкую функцыю, 
вучылі распазнаваць язычніцкую аснову абраднасці 
ў многіх прынятых у народзе святкаваннях. Паўло-
віч намагаўся выхаваць у дзіцяці пачуццё прыналеж-
насці да беларускага народа, які гаворыць на род-
най мове і мае сваю асаблівую форму хрысціянскай 
культуры”. 

У 1940 г. Сяргей Паўловіч памёр ад хваробы сэрца 
і быў пахаваны на Ліпаўскіх могілках у Вільні. Гара-
чая вера і спадзяванне на промысел Божы дапамаглі 
Паўловічу цвёрда трымацца пастаўленай мэты і сваіх 
прынцыпаў, нягледзячы на няпростыя грамадска-па-
літычныя абставіны.

“Значнасць асобы выдатнага чалавека С. Паўло-
віча, майстра слова, які шмат зрабіў для развіцця 
духоўнай адукацыі беларускага насельніцтва яшчэ 
намі не ацэнена… А менавіта яму належыць асноў-
ная роля ў станаўленні сучаснай беларускай мовы як 
сакральнай. Таму нашы задачы сёння заключаюцца 
ў тым, каб памятаць імя Паўловіча. І трэба думаць, 
як ушанаваць, як паўней і даставерней напісаць пра 
гэту асобу. Можна выдаць зборнік, серыю артыку-
лаў… У гонар такога багаслова, асветніка і вуліцу на 
яго радзіме назваць патрэбна!” — такімі словамі за-
вяршыў сустрэчу прафесар Іван Чарота. 

Дзіяна АРЫПАВА

Нялёгкі шлях асветніка

Думкі ўслых Анкета пісьменніка

Мікола ЧАРНЯЎСКІ:
1. З уласнага вопыту ды назіранняў над жыццём магу ўпэў-

нена сцвярджаць: пісьменнікам верылі, да іх думкі прыслухоў-
валіся, з імі лічыліся, да іх ставіліся з павагай. Бо не кожнаму, 
паверце, Бог і прырода даюць дар і талент словам знаходзіць 
дарогу да людскіх сэрцаў, “з цэлым народам гутарку весці”.

Падзеі двух апошніх дзесяцігоддзяў, на вялікі жаль, адмоўна, 
я лічу, адбіліся на творчасці пісьменніка, на яго, як цяпер модна 
казаць, іміджы. Хоць не зусім, ды ўпала цікавасць да пісьмен-
ніка як да творцы, а ўслед за гэтым — і да яго літаратурнай 
працы. Разгублены і паўзабыты, пісьменнік, хацеў ці не хацеў 
таго, застаўся раптам сам-насам з сабою, са сваімі думкамі, 
праблемамі, урэшце, творамі. Там, дзе раней больш-менш пры-
язна радаваліся яго рукапісу, у выдавецтвах, у друку, на радыё 
— ён у нейкі момант стаў чужым. Праўда, цяпер нібыта стала 
лягчэй дыхаць, сітуацыя пачала хіліцца ў лепшы бок, ды ўсё ж 
“няма таго, што раньш было”.

2. Кожная таленавітая кніга, напісаная сапраўдным майстрам 
слова, глыбокая па думках і пачуццях, насычаная разнастайна-
сцю людскіх характараў, прасякнутая роздумам, можа стаць 
падручнікам, педагогам, выхавальнікам, можа “вучыць жыць”. 
I не можа, а павінна! Але зноў жа, на жаль, жыццё няўмоль-
на ўносіць свае карэктывы. Дзяцей цяпер цікавіць сучасная 
камп’ютарная тэхніка. Магчыма, гэта і так. Ды ўсё ж кніга спа-
кон вякоў лічылася самым мудрым дарадцам, заўсёды была ў 
пашане і ў цане: калі верыць гісторыку Сяргею Тарасаву, у 
далёка-даўнія часы за адну толькі кнігу заможныя людзі рас-
плачваліся цэлым статкам жывёлы. Ці ведаюць пра гэта дзе-
ці, у тры гады авалодваючы сакрэтамі камп’ютарных гульняў, 
ці могуць яны ўявіць, што за каштоўнасць — кніга? Я кажу 
“дзеці”, бо поўнасцю згодзен з Валянцінам Лукшам: “Трэба з 
дзіцячага садка прывіваць моладзі любоў да друкаванага слова, 
альтэрнатывы якому няма”.

Калі ж узяць кнігі беларускіх пісьменнікаў, то яны ўсё менш 
становяцца радасцю як для дзяцей, так і для саміх аўтараў. Чы-
тача яны не радуюць тым, што сталі надта дарагія, аўтар жа не 
бачыць радасці ад таго, што, напісаўшы яе, часам павінен яшчэ 
знайсці грошы, каб выдаць яе.

Мне думаецца, без належнай дзяржаўнай падтрымкі, без 
прадуманай дзяржаўнай палітыкі ў адносінах да мовы і літа-
ратуры, надзей на светлую будучыню ў нашай нацыянальнай 
літаратуры мала. Хацеў бы памыліцца, але ёсць такі неспакой. 
Асабліва за паэзію: попыт, цікавасць да яе, як ні дзіўна, падае.

3. Грамадская актыўнасць літаратара, як я думаю, вызнача-
ецца не той адказнай пасадай, якую займае ён, не тымі па-
чэснымі абавязкамі, што ўскладзены на яго падчас выбараў 
у дэпутаты, у розныя камісіі і калегіі, а ў яго характары, у яго 
асабістым стаўленні да людзей, да грамадства, да ўсведамлення 
свайго месца ў жыцці, у імкненні да дзеяння, да таго, каб нека-
му быць карысным, патрэбным. Колькі сябе памятаю, ніколі не 
заставаўся без “грамадскіх нагрузак”: камсорг, член райкама 
камсамола, старшыня прафкама, член журы розных творчых 
конкурсаў і злётаў, кіраўнік літаратурных гурткоў, рэдактар 
кніг на грамадскіх пачатках... Апошнія 17 гадоў з’яўляюся стар-
шынёй літаратурнай суполкі “Купалінка”. Вы можаце ўявіць 
сабе: толькі ў адным Мінскім раёне створана і плённа працуе 
ў школах ажно 20 літаратурных гурткоў, якія сталі асновай на-
шай “Купалінкі”! Скажу шчыра: гэта мяне надзвычай радуе, 
натхняе, творча актывізуе і дысцыплінуе, а яшчэ і абнадзейвае: 
можа, не хутка яшчэ перасохне тая крынічка, якая жывіць на-
шу літаратуру.

4. Не буду катэгарычным, аднак мне здаецца, што “залаты 
век” беларускага нарыса пачынае памалу цьмянець. Чаму? Бо 
нарыс, як вядома, жанр літаратурны, і каб напісаць яго, па-
трэбна валодаць адпаведным аўтарскім майстэрствам, нават 
нейкім сваім дарам. Не кожны аўтар аповесці ці апавядання 
можа стаць аўтарам цікавага нарыса.

Умелі рабіць гэта Т. Хадкевіч, С. Кухараў, В. Палтаран, В. Мы-
слівец, Б. Стральцоў, А. Васілевіч, В. Праскураў, В. Карамазаў, 
Л. Левановіч, Я. Пархута, У. Глушакоў, П. Місько, мае сябры, 
былыя супрацоўнікі Беларускага радыё В. Макарэвіч, М. Ма-
ляўка, К. Камейша... У іх прываблівала ўсё: і сюжэтная аснова, і 
арыгінальнасць падачы, і глыбіня роздуму, і пачуццёвасць у рас-
крыцці характараў герояў, і мова. Іх можна было чытаць і слу-
хаць, як самыя сапраўдныя мастацкія творы, у якіх неад’емным 
было толькі адно — нявыдуманыя дзейныя асобы, канкрэтныя 
людзі, адрасы, рэальныя жыццёвыя факты і падзеі.

Раней пісьменнікаў “падбадзёрвалі’’ рознымі партыйнымі 
пастановамі, падахвочвалі шматдзённымі творчымі камандзі-
роўкамі, каб яны ехалі ў калгасы, да хлебаробаў, ішлі ў гара-
чыя рабочыя цэхі, знаёміліся з іх буднямі і ў якасці творчых 
справаздач “выдавалі на-гара” нарысы, а калі хто зможа — дык 
аповесці і паэмы з жыцця працоўнага люду.  Цяпер становяцца 
асобнымі кнігамі часцей за ўсё краязнаўчыя нарысы, гістарыч-
ныя, з жыцця вядомых людзей Беларусі — біяграфічныя, на 
ваенную тэматыку.

Па-мойму, даволі прывабна на іх фоне выглядаюць творчыя 
здабыткі Алеся Марціновіча, Уладзіміра Ліпскага, Васіля Шыр-
ко, Пятра Сабіны.

1. Існуе меркаванне: калі раней 
пісьменнік быў настаўнікам, вя-
шчальнікам ісціны, то цяпер стаў 
прыватнай асобай, якая рэдка паяў-
ляецца нават на ТБ. І яшчэ радзей 
— у газетах. Чаму?

2. Падзенне нораваў — міф ці рэ-
альнасць? Ці павінны кнігі “вучыць 
жыць”?

3. Як грамадская актыўнасць пісь-
менніка ўплывае на яго літаратур-
ную працу?

4. Якія характэрныя рысы сучаснага нарыса вы вы-
значылі б?

Творчы дар —
тая ж крынічка

Фае факультэта медыякамунікацый Прынстанскага ўнівер-
сітэта даўно ўпрыгожвае транспарант: “Хто чытае кнігі, той 
будзе кіраваць тымі, хто глядзіць тэлевізар”. Сутнасць яго ў 
тым, што кнігі прывучаюць чалавека думаць самастойна, а 
тэлебачанне — не вагаючыся, давяраць усяму ўбачанаму і 
пачутаму. Інфармацыйная палітыка кожнай цывілізаванай 
дзяржавы скіравана на захаванне грамадскага ладу і парад-
ку, але вызначаць яе мусяць людзі адукаваныя і дасведча-
ныя. Іх ніколі не было шмат, але, спадзяюся, будзе болей.



№ 40 8 кастрычніка 2010 г. 5Ракурс

Грамадства і літаратар
— Мікалай Іванавіч, ХХ і па-

чатак ХХІ стагоддзя шмат што 
змянілі ў нашым жыцці. Ад-
паведна, мы можам назіраць і 
іншы душэўны стан чалавека, 
які заўсёды быў у полі зроку 
літаратара. У такім выпадку, 
магчыма, варта пагаварыць пра 
тое, якія рысы ўласцівыя наша-
му грамадству ў ХХІ стагоддзі?

— Сапраўды, чалавецтва раз-
віваецца, удасканальваецца, гэ-
таксама як змяняюцца ўмовы 
жыцця. Нават пераглядаюцца 
звычаі, яны трансфармуюцца ў 
наша сённяшняе жыццё. І літа-
ратура ў нейкім сэнсе апынула-
ся ў цяжкаватым становішчы. 
Раней кніг было мала. Пісьмен-
нікаў было менш, а сярод іх 
выбітных, узроўню Шолахава 
альбо Талстога — яшчэ менш. 
І, зразумела, кожны твор гэтых 
аўтараў сустракаўся чытачамі 
з непадробнай цікавасцю. Пры 
адсутнасці тэлевізараў, радыё 
чытанне ператваралася ў свята 
душы. Цяпер, бясспрэчна, час 
зусім іншы. Але і гэта праўда, 
што ўсё пералічанае адбіваецца 
на стане душы. Чалавек стаў 
думаць іншымі катэгорыямі. І 
патрэбнасці павялічыліся шмат-
кроць. І бытавыя, і сацыяльнага 
характару, і палітычныя погля-
ды. І ў нейкай ступені правіль-
на заўважана: мала яркіх ха-
рактараў. Але трэба гаварыць і 
пра тое,  што і становішча пісь-
меннікаў стала іншым. І не трэ-
ба заплюшчваць на гэта вочы. 
Пісьменнік раней, і ў часы Са-
юза мог пяць гадоў працаваць 
над кнігай. А калі кніга выходзі-
ла, ён мог разлічыцца і за даўгі 
і ў той жа час пачынаць пісаць 
новую кнігу. Нейкім чынам ма-
тэрыяльна мог пратрымацца. 
Цяпер і грамадства па-іншаму 
на пісьменніка глядзіць. Часам 
— як на чалавека, які нічога не 
робіць, толькі думае і піша. Гэ-
та небяспечная пазіцыя. І каб 
нейкім чынам атрымаць матэ-
рыяльную падтрымку, многія 
пісьменнікі вымушаны праца-
ваць вартаўнікамі, пераходзяць 
на напісанне такіх кніг, якія 
характарызуюцца як чытво. І 
тут ужо не варта спадзявацца 
на глыбокае асэнсаванне рэча-
існасці, раскрыццё характараў. 
А ёсць пагоня за маленькім га-
нарарам, але каб атрымліваць 
яго часцей. Гэта прывяло да 
таго, што пішацца іншае, тое, 
што можа выклікаць цікавасць 
тут і цяпер: дэтэктывы, нешта з 
таго, што сведчыць пра падзен-
не нораваў. І нават палітычныя 
моманты не асэнсоўваюцца 
пісьменнікамі. Таму што па-
трабуюць глыбокага ведання і 
аналізу.

Некаторыя пісьменнікі сталі 
больш інертнымі, пасіўнымі. 
Імкнуцца пабудаваць так сваё 
жыццё, каб на яго менш нара-
калі.

А гаварыць пра з’яўленне но-
вых рысаў у грамадстве нельга, 
не згадваючы таго, што было 
дагэтуль. У зменах трэба зна-
ходзіць заканамернасць. Ур-
банізацыя, з’яўленне новых 
страшных відаў зброі, экалогія, 
рэзкія змены клімату, якія, у 
прыватнасці, прыводзяць да па-
жараў. Гэта ўсё — вынік дзей-
насці грамадства, чалавека. Та-
му трэба, каб пісьменнік сказаў 
сваё важкае слова пра тое, што 
трэба зрабіць, каб, можа гавару 
гучна, але выратаваць жыццё 
на зямлі. Настаў такі час. І я 
не веру, што жыццё знікне на 
зямлі праз пяць мільёнаў гадоў. 
Калі мы будзем дзейнічаць так 
безаглядна, чалавецтва само 
сябе знішчыць. Нельга дзейні-
чаць ва ўрон прыродзе, самім 

сабе. І першае, што адбудзецца 
— знікнуць тыя краіны, якія 
знаходзяцца ў бядотным стане.

Нам трэба знаходзіць агуль-
ныя праблемы, якія неабходна 
вырашаць. Не на шляху дока-
заў таго, што наша грамадства 
лепшае за іншае, а знаходзіць 
агульныя падыходы. Вось, ска-
жам, сусветны акіян. Я неяк, як 
дэлегат Беларусі ў Арганізацыі 
Аб’яднаных Нацый, выступа-
ючы на Генеральнай Асамлеі 
ААН, заклікаў краіны аб’яднаць 
свае намаганні для таго, каб зра-
зумець, што мы робім. Хімічныя 
і радыеактыўныя выкіды дасяг-
нулі такой масы, якая перавы-
шае ўсю ядзерную зброю на 
Зямлі  ў сотні разоў. Адбываец-
ца далейшае знішчэнне жыцця 
на Зямлі. Трэба заклікаць усе 
краіны свету расказаць, што і ў 
якой колькасці ляжыць на дне 
акіяна. Іншага выйсця няма, як 
прызнаць тое, што зроблена 
дрэннага і рашыць праблему 
ўсім разам. Асабліва ж краінам, 
якія маюць вялікую колькасць 
ядзернай зброі. Гэта трэба да-
следаваць і пра гэта пісаць! Каб 
палітык, прачытаўшы, падумаў: 
што я раблю — загадамі, указа-
мі…Такія творы мелі б рэзананс 
і былі б цікавыя.

— Але, магчыма, у эпоху 
перамен у аўтара падсвядома 
спрацоўвае бар’ер: пішы на па-
трэбы сённяшняга дня, а праз 
год-два гэта стане неактуаль-
ным. Значыць, кнігі не купяць. 
Ды і нямала ў нас кніг, якія 
заляжаліся на паліцах кніга-
рань.…

— Але часам пісьменнік не ба-
чыць новых праблем у грамад-
стве. І тады выходзіць тэкст, які 
не цікавіць людзей. Магчыма, 
аўтар баіцца быць раскрытыка-
ваны, ён выбірае тое, што бес-
канфліктна. Гэтага мала! Пісь-
меннік, які замыкаецца ў сабе, 
не можа разлічваць, што яго 
кніга будзе запатрабавана.

Але ж у грамадстве знахо-
дзяцца сілы, якія даюць пісь-
менніку аб’ектыўную ацэнку. 
Падтрымаюць, падкажуць, што 
не правільна. Нам, паўтару 
яшчэ раз, неабходна ўмацаваць 
інстытут літаратурнай крытыкі. 
Мы стварылі ў СПБ секцыю 
літаратурнай крытыкі, дзей-
насцю якой я пакуль не магу 
пахваліцца. Але ідэя падказана 
самім жыццём.

— Зараз у складанні рэйтын-
гаў папулярнасці кніг, выда-
дзеных за год, не ўдзельнічае 
хіба што лайдак. Рэйтынгі пра-
водзяць арганізацыі, літара-
тары, прыватныя асобы, пры 
гэтым спісы намінантаў быва-
юць амаль супрацьлеглыя. То, 
можа, гэта зусім не рэйтынгі, а 
просты піяр-ход? Па “раскрут-
цы” аўтара і кнігі?

— Я згадваю, як у часы Са-
вецкага Саюза газеты штогод 
бралі 180 выданняў, скажам, 
якія выйшлі за год. І друкава-
лі своеасаблівы рэйтынг. Я быў 
рады бачыць і свае кнігі сярод 
першых трох. Гэта было цікава. 
Друкаваліся першыя дзесяць 
лепшых. І апошнія дзесяць. Гэ-
та прымушала творцаў думаць, 
пісаць лепш, а чытачам арыен-
тавацца ў стосе выданняў. Якая 
ў нас цяпер прапаганда кнігі? 
Ды ніякая! Але ёсць і такія кні-
гагандляры, якія выстаўляюць 
кнігі на вітрыны па вокладках. 
Альбо лічаць: кніга, якая прый-
шла да нас з-за мяжы, лепшая. 
А кнігі нашых пісьменнікаў — 
недзе ўнізе на палічках. Як жа 

яны патрапяць на вочы чыта-
чоў? Хачу згадаць і пра тое, як 
мы праводзім конкурсы. Бывае, 
лепшай кнігай называецца той 
твор, які лепш аформлены. Зра-
зумела, трэба заахвочваць афар-
міцеляў, мастакоў, якія прыма-
юць удзел у афармленні кнігі. 
Але не называць гэта лепшай 
кнігай. Лепшая па афармлен-
ні кніга — гэта зразумела. Але 
не трэба забывацца на галоў-
нае: сутнасць кнігі — яе змест! 
Што там ёсць, унутры. Мы на 
творчым конкурсе ў СПБ так і 
ацэньваем: “лепшы твор года” 
— у галіне прозы, паэзіі, публі-
цыстыкі і гэтак далей.

— Па-вашаму, сітуацыя ў 
выдавецтвах цяпер спрыяль-
ная для аўтараў? Ці толькі 
— для тых самых аўтараў, 
якія выдаваліся раней? Выдаў-
цы дакладна ведаюць ступень 
іх папулярнасці? Альбо існуе 
нейкі дыктат з боку засна-
вальнікаў выдавецтваў — каго 
друкаваць?

— Бясспрэчна, калі аўтар дрэн-
на піша ад кнігі да кнігі, то не 
варта яго выдаваць. Але паглядзі-
це на іншы бок. Творца, які хоча 
выдаць кнігу, павінен даць гаран-
тыю, што яго кнігу купяць. Вось 
і едуць пісьменнікі па калгасах, 
на заводы, у бібліятэкі з прось-
бамі, дайце мне даведку, што вы 
купіце 10 маіх кніг. І прыносяць. 
Але ў якое нізкае становішча мы 
ставім пісьменніка. А той, хто 
знаходзіць, бывае, вельмі слабы 
як творца. Вось чаму я прапаную 
перш, чым выдаваць кнігу, знай-
сці магчымасць, каб яе паглядзеў 
крытык, літаратар. Калі яна будзе 
прыгожая па форме, але слабая 
па змесце, гэта будзе не на ка-
рысць ні выдавецтву, ні творцу.

— Але ёсць інстытут рэдактар-
ства, прынамсі, у дзяржаўных 
выдавецтвах. І рэдактары до-
сыць удумліва падыходзяць да 
твораў, рыхтуючы іх да друку.

— Я не сказаў бы, што гэты 
прынцып дзейнічае, калі ёсць 
гарантыя, што кнігі купяць. Ро-
лю рэдактараў трэба павышаць. 
І ў гэтай сітуацыі не зусім добра 
служыць для развіцця літарату-
ры і той факт, што выдавецтвы 
ў першую чаргу выплачваюць 
ганарар мастакам, афарміце-
лям, а аўтару часам праз тры-
чатыры гады. Прычым, ганарар 

у некалькі разоў меншы, чым 
атрымлівае мастак.

— “Тое, што напісана без на-
маганняў, чытаецца, як праві-
ла, без задавальнення”. Джон-
сан. Але і праўда, пісьменніц-
кая праца — гэта канцэнтра-
цыя эмоцый, таленту, працы. 
А якая аддача? Ці павінен пісь-
меннік задумвацца пра кам-
пенсацыю за сваю працу?

— Там, дзе творца піша, пад-
біраючы словы для рыфмы, 
калі гаварыць пра паэзію, то 
наўрад ці што гэта дасць чыта-
чу і яму самому. А вось увесці 
ацэнку пісьменніцкай працы ў 
выдавецтвах неабходна. Добрая 
кніга павінна быць аплачана 
лепш. Калі пачатковец — трэ-
ба даваць мінімальную стаўку. 
Я нават згодны, каб была ней-
кая планка, не ніжэй за якую 
плацілі б. А вышэй — калі лас-
ка! І ведаеце, што яшчэ важнае 
— лічыць пісьменства працай. 
Многія здзіўляюцца: “калі твор-
ца піша для задавальнення, то 
чаму патрабуе яшчэ і ганарар?” 
Гэта таксама трэба тлумачыць, 
што творчая праца вельмі важ-
ная для грамадства. Літаратура 
— важная частка культуры. Я 
нядаўна спрачаўся, сцвярджа-
ючы, што і кіно не будзе раз-
вівацца без добрых сцэнарыяў. 
Вось, з’явіліся ў нас добрыя 
спартыўныя пляцоўкі, палацы 
— і вынік навідавоку: на між-
народнай арэне загучала Бела-
русь як спартыўная дзяржава. 
Відаць, трэба падумаць так і пра 
культуру, літаратуру. І важна, 
каб мы не дазвалялі рускамоў-
най літаратуры знішчыць бела-
рускамоўную. Мы нават пра-
паноўвалі перагледзець сетку 
ганарараў, дзе б беларускамоў-
ныя творы аплачваліся больш.

— Важкімі рысамі грамад-
скага развіцця называюць ін-
фарматызацыю і камп’ютары-
зацыю. У сеціве зараз не толькі 
ствараюцца блогі, але вядуцца 
і літаратурныя дыскусіі…

— З’яўленне камп’ютараў па-
трабуе большай аператыўнасці і 
ад пісьменнікаў. Гэта добры спо-
саб даць і свайму твору рэкламу. 
І тут мы павінны разумець: часы 
змяніліся і не заўсёды дзяржаў-
ная машына будзе працаваць 
над рэкламай твайго твора. Дык 
варта парупіцца і самому.

— Прачытаная ўжо першая 
кніга, напісаная машынай. Мы 
на парозе новай з’явы — тэх-
на-літаратуры? Чым яна пагра-
жае грамадству?	

— Машыны могуць напісаць, 
толькі хто будзе чытаць? Чала-
вечая душа настолькі глыбокая і 
шматгранная, што машына ніколі 
не зможа пераўзысці яго. Машы-
на можа стварыць нешта кшталту 
“зорных войнаў”, але не раскрые 
душу чалавека. Вось калі машына 
пачне перамагаць чалавека, што 
небяспечна для жыцця на зямлі, 
калі рабатызацыя прывядзе да та-
го, што робаты пачнуць самі сябе 
прадукцыраваць, будаваць свае 
заводы, тады, можа, мы ўбачым 
нешта іншае.

— У вас гэта, відаць,  фан-
таст гаворыць…

— Не, чаму. Самы просты 
прыклад: ракеты ляцяць і аўта-
матычна стыкоўваюцца, рас-
стыкоўваюцца са станцыямі. 
Вось, унук мой просіць, каб я 
купіў такі пыласос, які сам пад-
сілкоўваецца, сам ведае час, ка-
лі можна прыбірацца ў кватэ-
ры, а калі ёсць прыступкі, ён не 
ўпадзе з лесвіцы, не сутыкнец-
ца з мэбляй…Гуляюць машыны 
і ў шахматы. Наперадзе — уда-
сканаленне сістэмы робатаў. 
Але твор, напісаны машынай, 
не будзе мець прыярытэту над 
тым, што сталася вынікам пра-
цы мозгу і душы чалавека.

Нацыянальнае
і інтэрнацыянальнае

— Стварэнне Саюза пісьмен-
нікаў Саюзнай дзяржавы — 
гэта як адказ на тое, што мяжа 
“па людскіх сэрцах не праве-
дзена”?  Чым могуць дапамаг-
чы нам расіяне ў развіцці лі-
таратуры? Акрамя таго, што іх 
выдавецтвы заваляць паліцы 
кнігарняў новымі выданнямі? 

— Бясспрэчна тое, што адбы-
ваецца цяпер паміж Беларуссю 
і Расіяй, зводзіцца да асабістых 
непрыязных адносін кіраўніцтва 
краін. Мы, бясспрэчна, падтрым-
ліваем нашага Прэзідэнта, народы 
нашы блізкія. І калі мы стваралі 
Саюз пісьменнікаў Саюзнай дзяр-
жавы, мы сыходзілі з таго, што 
творцы блізкія па духу. Давайце 
прама скажам: кнігі з замежжа 
ўжо запаланілі нашы кніжныя 
паліцы. А вось паліцы кнігарняў 
іншых краін не стракацяць ад на-
шых выданняў, беларускай літара-
туры. Узаемны клопат літаратараў  
Расіі і Беларусі дапаможа нам, каб 
нашыя цікавыя творы маглі пра-
чытаць і чытачы Расіі. Мы гэтага 
не хаваем.

— А, магчыма, ідэя Саюзнай 
дзяржавы ўжо і не актуаль-
ная?

— Цяпер надышоў такі час, 
калі інтэлектуалы павінны ска-
заць сваё важкае слова на ка-
рысць яднання народаў, заха-
вання добрых адносін не толькі 
ў эканоміцы, а і ў сацыяльнай 
сферы. Трэба адкінуць усё аса-
бістае, і заняцца вырашэннем 
праблем народаў. Вось чаму ба-
чу я будучыню ў нашага саюза.

— Натуральна, прыярытэт у 
кожнай краіне, і нашай такса-
ма аддаецца айчыннай літара-
туры. Але тады навошта — су-
стрэчы з прадстаўнікамі інтэ-
лігенцыі і пісьменніцкіх колаў 
Турцыі, Балгарыі, Сербіі?

— Вось, мы выдалі кнігу бал-
гарына Петкі Ганчава. Ляжаць 
дзве кнігі сербаў, якія пераклаў 
Іван Чарота. Заключана пагад-
ненне з Турцыяй. Гэта свецкая 
дзяржава, гісторыя якой звяза-
на з нашай. І войны, якія былі, 
няўдзел  Турцыі ў актыўных 
дзеяннях супраць Савецкага 
Саюза падчас апошняй вайны 
гаворыць за тое, што штось-
ці стрымлівала гэтую краіну. 
Магчыма, характары, мудрасць 
тых, хто кіраваў. Цяпер падпіса-
нае пагадненне з Казахстанам. 
Гэта называецца — узаемнае 
ўзбагачэнне культур, літаратур. 
І гэта трэба развіваць.

Гутарыла
Ірына ТУЛУПАВА

Фота Кастуся Дробава

Святы і будні сучаснай
беларускай літаратуры

Сённяшні наш суразмоўца — вядомы ў Беларусі і за яе межамі палітык
і грамадскі дзеяч, член Каардынацыйнага савета пры Адміністрацыі Прэзідэнта
Рэспублікі Беларусь, старшыня Саюза пісьменнікаў Беларусі Мікалай ЧАРГІНЕЦ.



Крытыка6 № 40 8 кастрычніка 2010 г.

Пісаць пра Андрэя Феда-
рэнку ўслед за тэкстам пра 
Алеся Разанава — гэта, пры-
знаюся, мая наўмысная пры-
хамаць. Справа ў тым, што 
сам Федарэнка Алеся Разана-
ва як паэта, можна сказаць, 
не прызнае і лічыць яго паэ-
зію за чыстую гульню розуму. 
Прынамсі так ён гэта падае 
публічна, а як  успрымае “апа-
нента” сам у сабе, не будзем 
гадаць (толькі ўспомнім, што 
Талстой у свой час крытычна 
ставіўся да самога Шэкспіра). 
Ну ёсць у Андрэя, як і ў боль-
шасці таленавітых людзей, 
такая фішка, як творчая зай-
здрасць і эгацэнтрызм. Зрэ-
шты, празмерна акцэнтаваць 
увагу на гэтай пабочнай з’яве 
не варта. Бо асноўная  пры-
чына для напісання маіх чар-
говых разваг пра творчасць і 
асобу Федарэнкі зразумелая і 
больш чым празаічная — яго 

неардынарны пісьменніцкі та-
лент.

Пачынаў ён у другой палове 
80-х гадоў мінулага стагоддзя 
юнацкай “хваробай” і толькі 
сёння апынуўся за “мяжой” 
выздараўлення. Найперш — 
творчага. Самая ж плённая 
пара яго літаратурнай дзей-
насці месціцца якраз паміж 
гэтымі двума катарсіснымі 
перыядамі. Нечакана для мно-
гіх яго вучнёўская аповесць 
“Гісторыя хваробы” вызнала 
шырокі чытацкі розгалас (па 
тым “бурапенным” перабудоў-
чым часе напраўду шматты-
сячны). Яна займала ўвагу не-
прыхаванай шчырасцю, цнат-
лівасцю і яснасцю пісьма. Зрэ-
шты, тэма юнацкага кахання 
сама па сабе была прыцягаль-
най для моладзевай аўдыто-
рыі. А вось наступная кніга 
“Смута”, на маю думку, стала 
для аўтара найперш стылё-
вым выпрабаваннем, агранкай 
літаратурнага майстэрства. 
Безумоўна, і там закладваліся 
канкрэтныя ідэйныя намыслы, 
але моўная і мастацкая экспе-
рыментальнасць пераважвалі. 
Дарэчы, Андрэй ніколі ні ад 
кога не хаваў сваёй класічнай 
вучобы ў Л. Талстога, А. Чэха-
ва ды І. Буніна, а калі казаць 
пра беларускую літаратуру, 
то тут  яму былі найбольш 
блізкія творчыя манеры і ма-
стацкія набыткі М. Гарэцкага 

і К. Чорнага (пэўна, браў ён у 
свой час, працуючы разам у 
часопісе “Полымя”, і вучнёў-
скія ўрокі ў І. Пташнікава)… 
Не будучы самавукам, але і 
не адсланяючыся ад “настаў-
нікаў”, Федарэнка ўсё-ткі 
застаецца самасным і сама-
бытным. Сучасныя, у меру 
грамадска-сацыяльныя, гіста-
рычныя і палітычныя аспек-
ты яго твораў, заснаваныя на 
рэалістычных праявах жыцця, 
заўжды выклікалі ўвагу і па-
лемічныя водгукі ў прэсе. Пер-
шая знакавая рэч, аповесць 
“Вёска” (у назве якой прэтэн-
цыёзна і смела падкрэслена 
паралель з бунінскай “Дерев-
ней”) ужо была напісана цвёр-
дай рукой і зроблена па ўсіх 
класічных канонах.

Менавіта пасля “вёскі” 
прыйшоў час упэўненага ў 
сваім таленце майстра. Не-
навязлівы, але займальны 
сюжэт, дацэнтрабежны (не 
раздроблены, а магнетычны) 
змест, злабадзённая тэма, 
класічна вывераны стыль, не 
дыстыляваная, але запатра-
баваная чытачом мова, умен-
не ствараць мастацкія права-
кацыі на, здавалася б, роўным 
месцы, лаканічнасць метафа-
ры, ёмкасць вобразаў  і пазна-
вальнасць  характараў, інтуі-
тыўнае адчуванне чытача, як 
блізкага чалавека (у духоўным 
і псіхалагічным плане) — вось 

на чым грунтуецца адточанае 
да малазаўважнай пагрэшна-
сці майстэрства на сёння вы-
бітнога і шырокавядомага ў 
краіне пісьменніка Андрэя Фе-
дарэнкі. Ён, трэба зазначыць, 
у адрозненне ад некаторых, 
не кідаўся “за падачкамі”, не 
мяняў вектар творчасці ў па-
гоні за моднымі павевамі, не 
схіляўся да літаратурнага 
канфармізму. З вучнёўскай па-
ры мае свой пісьменніцкі гонар 
і не гандлюе ім. Хоць, безумоў-
на, Федарэнка не пазбаўлены 
чалавечых недахопаў, літа-
ратурных выдаткаў, твор-
чага і нятворчага негатыву. 
Чытаючы яго, можна нават 
прасачыць, што галоўныя ды 
і не галоўныя (станоўчыя і не-
гатыўныя, хоць для яго такі 
падзел даволі ўмоўны) героі 
яго твораў заўжды займаліся 
пераадоленнем сваіх негатыў-
ных комплексаў, якія нярэдка 
трансфармаваліся ў агульна-
нацыянальныя. Раман “Рэві-
зія” выявіў мастацкія і чала-
вечыя хібы як героя-творцы 
(дарэчы, пазнавальнага), так 
і яго ўласныя. Аднак у Феда-
рэнкі не было і няма боязі па-
мылак і творчай паразы. Не 
дзіўна, што нават яго слабей-
шыя рэчы даюць падставу для 
чытацкага хвалявання і ажы-
ятажу. Апошнім часам у яго 
з’явілася крытычнае стаўлен-
не да сваёй творчай працы, у 
адрозненне ад публічных па-
водзін. А гэта адзнака сапраў
днага таленту.

Знакаміты раман “Нічые”, 
на маю, запознена перагле-
джаную, думку, ёсць класічнай 

пазнакай усёй пісьменніцкай 
творчасці Андрэя Федарэн-
кі. Чыста нацыянальна заан-
гажаваны аўтар напісаў бы 
“Нічыіх” (удзельнікаў Слуцка-
га чыну) чыста ў гераічных і 
патрыятычна-ўзнёслых ме-
тафарах, а Федарэнка вы-
явіў іх так, як вычуваў тое 
на генным узроўні, супаста-
віўшы сваё ўяўленне з архіў-
нымі дакументамі і распове-
дамі яшчэ жывых сведак. Гэ-
тым самым ён паспрабаваў 
паставіць беларусаў на сваё 
— нерашуча-памяркоўнае 
— месца як у гісторыі, так 
і ў канкрэтным часе. Разам 
з тым, пісьменнік вызваліў 
поле для спрэчак і вострай 
палемікі ў друку, чым прыцяг-
нуў яшчэ большую ўвагу да 
свайго неардынарнага тво-
ра. Безумоўна, гэты твор бу-
дзе значным і адметным яго 
ўкладам ў класічны плён усёй 
беларускай літаратуры.

Нельга не адзначыць і важ-
кага ўнёску А. Федарэнкі ў 
дзіцячую літаратуру (“Шчар-
баты талер”, “Афганская 
шкатулка”). І тут у яго на 
сённяшні дзень не шмат тых, 
хто мог бы на роўных паспа-
борнічаць з ім.

Я ўжо згадваў вышэй, што 
пісьменнік мае свае “фірмен-
ныя” выдаткі, але і яны так-
сама дамалёўваюць яго твор-
чую постаць, робяць Андрэя 
Федарэнку цэльнай чалавечай 
асобай, якая, як мы ведаем, не 
бывае абсалютна дасканалай. 
Пакуль жа ён цвёрда стаіць 
пасярод айчынных жарсцяў, 
адшукаўшы нарэшце цэнтр 
раўнавагі.

ЛеГАЛ
Фота Кастуся Дробава

Абрысы курсівам

Нічый

Так, яскравым прыкладам ухроніі 
выступаюць “Драматургічныя тэксты” 
А. Асташонка, дзеянне якіх разгортва-
ецца ў неакрэсленай будучыні, калі 
навукай была адкрыта таямнічая Суб-
станцыя, з дапамогай якой чалавецтва 
можа здзейсніць самыя патаемныя са 
сваіх мар. Тэарэтычным вынікам дадзе-
нага дасягнення павінна было стацца 
доўгачаканае “светлае заўтра”, у якім 
кожны можа стаць шчаслівым. Воля, 
Патэнцыял і Мэтазгоднасць — асноў-
ныя кампаненты чароўнага эліксіру. 
Фунцыянаванню формулы пагражае 
магчымасць таго, што знойдзецца на 
свеце выключная асоба, розумам якой 
валодае недасягальная мэта, няўяўная 
нават для наймагутнейшай Субстан-
цыі. Але верагоднасць такой сітуацыі 
настолькі мінімальная, што Лоцман, 
супрацоўнік Камеры Пераўтварэння, 
толькі мімаходам звяртае на гэта ўвагу, 
паведамляючы чарговаму Кліенту пра 
іх агенцтва. Чалавечыя жаданні аказва-
юцца настолькі трывіяльнымі і прагма-
тычнымі па сваёй сутнасці, што маюць 
усе магчымасці набыць рэальнае ўваса-
бленне. Так, кожны можа вокамгненна 
змяніць пол, род заняткаў, знешнасць 
і г. д. Не трэба выказваць якіх-небудзь 
канкрэтных пажаданняў: Субстанцыя 
сама пранікне ў аддаленыя куткі ча-
лавечай фантазіі і вылучыць Дамінан-
ту — тую мэту, дасягненне якой зро-
біць асобу шчаслівай. Каб здзейсніць 
сваю запаветную мару, прыходзіць да 
вышэйшай матэрыі і Кліент, унутраны 
патэнцыял якога здзіўляе нават Лоцма-
на. Герой А. Асташонка ахвяруе дзеля 
чароўнага сеанса ўсім: сваімі грашыма 
і, самае галоўнае, жыццём. Бо ссуды, 

дадзенай на Пераўтварэнне ў банку, 
хапіла толькі для адной гадзіны кан-
такту з Субстанцыяй замест бяспеч-
ных для арганізма васьмі. Кліент раз-
важае: “Восем гадзін Прыёму — страта 
ў пяць-дзесяць гадоў. Адна гадзіна — 
страта сама меней сорак-пяцьдзесят… 
На жыццё нічога не застаецца… Ну, з 
Богам”. Але вынікі рызыкоўных паво-
дзін аказаліся непрадказальнымі: Суб-
станцыя страчвае свае звышнатураль-
ныя якасці. А на пытанне да смерці 
спалоханага Лоцмана, якое ж жаданне 
загадаў Кліент, ён збянтэжана адказ-
вае: “Я… я хачу абудзіць беларусаў”.

Наіўнае, але моцнае жаданне Кліента 
падараваць свайму народу новае жыц-
цё выглядае такім рамантычна-невера-
годным на фоне штодзённых праблем 
чалавецтва, што чытач можа жахнуц-
ца: а ці ёсць там, у далёкай будучыні, 
гэтыя беларусы? Чалавек, які гоніцца 
за немагчымым, аддае самае дарагое — 
жыццё. Але і гэтая ахвяра аказваецца 
бессэнсоўнай: героі п’есы паміраюць, 
а Субстанцыя робіць неверагоднае — 
выходзіць з берагоў, пазбавіўшы такім 
чынам іншых жыхароў планеты шансу 
на здзяйсненне сваіх трывіяльных, але 
такіх “істотных” для кожнага з іх мар.

“Драматургічныя тэксты” А. Аста-
шонка грунтуюцца на даволі рэдкай 
як для беларускай, так і для сусветнай 
антыўтапічнай літаратуры праблеме 
нацыянальнай свядомасці чалавека. 
Наватарства аўтара заключаецца і ў 
тым, што ён здолеў пашырыць сферу 
выкарыстання ўхроніі як жанру, уме-
ла перанесці яе асноўныя элементы ў 
сферу драматургіі.

Не абмінуў злабадзённае для сучас-

насці пытанне аб існаванні асобнага 
этнасу ва ўмовах глабалізацыі і А. Фе-
дарэнка ў сваёй аповесці “Смута, аль-
бо ХІІ фантазій на адну тэму”.

Агульнавядома, што адной з першых 
умоў знікнення цэлага народа з’яўля-
ецца пачатак моўнай інтэрвенцыі. У гэ-
тым святле досыць красамоўнымі вы-
ступаюць імёны герояў твора: Эджэн 
Росаль, Кэтрын Роджэраўна, Элен, 
Джон Кладка і многія іншыя. Прычын 
пошуку новых ці запазычвання чужых 
лінгвістычных сродкаў для здзяйснення 
працэсу камунікацыі ў аповесці шмат: 
ад асаблівасцей грамадска-палітычнага 
і эканамічнага становішча краіны да 
пашырэння міжкультурных зносін па-
між людзьмі. Думка аб важнасці заха-
вання ўласных нацыянальных каштоў-
насцей гучыць у словах аднаго з перса-
нажаў апавядання: “…што я, як паршы-
вы лакей, дазваляю зваць сябе нейкім 
гаджэнам, калі я беларус, я славянін”. 
Адзінае выйсце са становішча бачыць 
у вяртанні чалавека да прыроды, выка-
рыстанні натуральнай гаспадаркі і г.д. 
Трэба зазначыць, што дадзеная тэорыя 
рэалізоўваецца праз сентыментальную 
ідэалізацыю “пастаральнага” адмаўлен-
ня грамадства ад урбаністычнага свету. 
Галоўныя героі твора Кепка, Валя і Чы-
гуначнік жывуць у забруджаным Чар-
нобылем раёне, купленым замежнымі 
краінамі для правядзення доследаў і 
вымярэнняў, і адчуваюць сябе бязмеж-
на шчаслівымі.

Пытанне аб самавызначэнні бела-
рускага народа ўздымаецца і на ста-
ронках прыпавесцей В. Быкава, праг-
настычна-песімістычная скіраванасць 
якіх сведчыць аб правамернасці раз-
гляду дадзеных твораў у межах дыста-
пічнай літаратуры. Напрыклад, вельмі 
часта прыём сумяшчэння аб’ектаў, 
лакалізаваных у рэальным і віртуаль-
ным свеце, спалучэнне сапраўднасці і 
ўмоўнасці дазваляе пісьменніку ства-
рыць неабходны пасыл для ўзнікнен-
ня ў свядомасці чытача неабходнага 
асацыятыўнага ланцужка. Згаданая 

сітуацыя прысутнічае ў творы “Му-
зыка”, дзе выказваецца думка аб не-
парыўнай сувязі кожнага чалавека са 
сваёй краінай, у дадзеным выпадку, з 
Беларуссю. Галоўны герой, які з дзя-
цінства быў пазбаўлены радзімы і не 
надта турбуецца пра яе лёс у свядо-
мым узросце, дзіўным чынам трапляе 
на пахаванне свайго народа. І толькі 
ў атмасферы безнадзейнасці і трывогі 
створаны В. Быкавым персанаж пачы-
нае разумець, што разам з заканчэн-
нем хаўтураў павінна абарвацца не-
шта і ў ягоным жыцці. І сапраўды, “ус-
вядоміў ён, што яго самога ў прасторы 
стала да мізэрнага мала <…> А пасля 
не засталося нічога”. Ідэя знікнення 
цэлай нацыі набліжае згаданую пры-
павесць да рамана-лексікона М. Паві-
ча “Хазарскі слоўнік”. Але ў адрознен-
не ад гісторыі старажытнага племені, 
якое скончыла сваё існаванне ў якасці 
самастойнай этнічнай адзінкі праз ад-
маўленне сваёй уласнай рэлігіі, пры-
чыны непазбежнай дэнацыяналізацыі 
ў творы В. Быкава заключаюцца ў 
менталітэце галоўнага героя як прад-
стаўніка свайго народа. Паказальным 
у гэтым плане з’яўляецца кульміна-
цыйная сцэна пахавання: “…навошта 
ён тут? Дзеля чаго? Ратаваць ці рата-
вацца самому? Але як ён мог нешта 
зрабіць, калі быў падначалены чужой 
волі, пазбаўлены ўласнага Я?”. Нера-
шучасць, адсутнасць самастойнасці, 
абыякавасць, інертнасць, нежаданне 
актыўна дзейнічаць, змагацца — га-
лоўныя прычыны страты таго ўнікаль-
нага, непаўторнага, што заключана ў 
самім паняцці “народ”.

Безумоўна, згаданыя элементы ўхро-
ніі ў прыпавесці В. Быкава не дазва-
ляюць залічыць аўтара да скептычна 
настроеных стваральнікаў змрочных 
футуралагічных карцін. Але ўнутраная 
тоеснасць паміж абранай пісьменнікам 
літаратурнай формай і фантастыкай 
перасцярогі, якая заключаецца ў алега-
рычнасці, парабалічнасці і адсутнасці 
часавай канкрэтыкі, відавочная. І таму 
заканамерным з’яўляецца пранікненне 
літаратуры перасцярогі ў інтэлектуаль-
ную прозу.

Ухронія прапануе чытачу новы ра-
курс разгляду балючай праблемы і 
часам новыя сродкі яе вырашэння, ро-
бячы пры гэтым айчынную фантастыч-
ную літаратуру ўнікальнай на фоне су-
светнага мастацтва слова.

Марына АММОН

У пошуках страчанага, альбо
Парадоксы нацыянальнай ухроніі
Відавочна, што вылучэнне яе ў якасці самастойнай разнавіднасці дыстопіі звычайна 
мае фармальны характар, бо пад трансфармацыю ўсё ж такі падпадае толькі
геаграфічны пласт тэксту. Зместавы ж аспект застаецца нязменным, цалкам
адпавядаючы патрабаванням уласна дыстапічнай літаратуры. У дадзеным кантэксце 
бачыцца адметным зварот некаторых аўтараў ухроній да нацыянальнага пытання.
Згаданая тэматыка ў многім стымулявана такім феноменам сучаснасці, як “крызіс 
ідэнтыфікацыі” і разгортваецца як генерыраванне праграм рэалізацыі апошняга. 
Побач з паказчыкамі атэмпаральнасці і канкрэтнасці прасторавай мадэлі твора
гэты фактар фарміруе ўхронію ў якасці самастойнага жанру. 
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У 1934 годзе, калі Герберт Уэлс 
прыехаў у СССР, то сустрэўся 
між іншым з Аляксандрам Бяля-
евым, раманы якога “Галава пра-
фесара Доўэля” і “Чалавек-амфі-
бія” ён чытаў. Уэлс сказаў Бяляе-
ву, што “трохі зайздросціць” яму. 
Геафізік праф. Б. П. Вейнберг, які 
прысутнічаў на сустрэчы, спытаў 
Уэлса, чым, на ягоную думку, ра-
маны Бяляева адрозніваюцца ад 
твораў заходніх фантастаў. “Мой 
адказ на вашае пытанне, пан 
прафесар, будзе вельмі кароткі, 
— сказаў Уэлс, — у сучаснай на-
вукова-фантастычнай літаратуры 
на Захадзе неверагодна шмат 
фантастыкі і неверагодна мала 
навукі”.

У 1970 годзе Станіслаў Лем вы-
даў двухтомнік “Фантастыка і фу-
туралогія”, дзе агаломшыў чытача 
сапраўднай сенсацыяй. Лем піша, 
што, калі рыхтаваў гэтую мана-
графію, то прачытаў 62000 ста-
ронак кніг навуковай фантасты-
кі ЗША і прыйшоў да высновы, 
што 99 працэнтаў амерыканскай 
англамоўнай фантастыкі — маку-
латура. У гэта я не мог паверыць, 
паколькі чытаў амерыканскую 
фантастыку: яе даволі часта вы-
давалі ў нас у перакладах. Мо-
жа, Лем звышпатрабававальны і 
лічыць халтурай нават творы ся-
рэдняга ўзроўню?

Гэтыя моманты прыгадаліся, 
калі чытаў артыкул пісьменніка-
фантаста Аляксандра Сілецкага 
ў “ЛіМе”. З творамі самога А. Сі-
лецкага, на жаль, незнаёмы. Ад-
нак і артыкул фантаста ў чымсьці 
даволі фантастычны. Чытаем: “...і 
Гесэ, і Лагерлёф… і Грас атрыма-
лі... Нобелеўскія прэміі за раманы 
цалкам фантастычнага характару. 
А Лесінг і ўвогуле быў уганарава-
ны Нобелеўскай прэміі ў 2007 го-
дзе за цыкл фантастычных рама-
наў”. Аўтар ператварыў у мужчы-
ну англійскую пісьменніцу Дорыс 
Лесінг, якой сапраўды прэмію да-
лі за фантастыку. Астатнім жа — 
за творчасць увогуле, напрыклад, 
Герману Гесэ — “за натхнёную 
творчасць, у якой усё з большай 
відавочнасцю праяўляюцца ідэі 
гуманізму, а таксама за бліскучы 
стыль”.

Нават у артыкуле пра фанта-
стыку не трэба занадта даваць 
волю фантазіі.

Савецкую літаратуру аўтар па-
пракнуў не толькі ў плагіяце з 
замежнай. У СССР быццам бы 
фантастыку загналі ў “літаратур-
нае гета”, а вось “беспраблемным 
бытапісальніцтвам займацца... 
нават заахвочвалася і афіцыйна 
ўзводзілася ў ранг “высокай лі-
таратуры”. (Адсюль — “Оптими-
стические трагедии”, “Поднятые 
целины” ды іншыя...) Аўтара маг-
лі ўвесці ў зман наконт крадзяжу 
“Нязнайкі” Носавым. Але нельга 
ўвесці ў зман наконт “бытапі-
сальніцтва” ў п’есе пра жанчыну-
камісара ў грамадзянскую вайну. 
Проста А. Сілецкі піша пра тое, 
пра што не мае ўяўлення. Нават 
“Вялікая расійская энцыклапе-
дыя” (2006) крытыкуе п’есы Віш-
неўскага І940-х гадоў, а не 1930-х. 
А. Сілецкі дэманструе глыбокую 
павагу да заходняй культуры, 
таму скажу што самсонаўскую 
“Аптымістычную трагедыю” вы-
сока ацанілі на Захадзе: у 1963 
годзе яму далі спецпрыз у Канах 
і гран-пры “Залатая галава Па-
ленке” ў Акапулька. Ларыса Рэй-
снер, правобраз Камісара была 
гераічнай жанчынай і пісала 
фантастыку.

Паводле артыкула аўтара, Чо-
сер, Мэлары (творы пра караля 
Артура), Шэкспір, Стэрн, Гётэ, 
Дзікенс, Чэхаў, Т. Ман, Гарсіа 
Маркес, Марыяк — фантасты. А 

“Энциклопедия фантастики” та-
кімі іх не лічыць. У Чэхава ёсць 
“Лятаючыя астравы. Твор Жуля 
Верна” (пародыя няўдалая), “Мая 
гутарка з Эдысанам” і “На Меся-
цы”,  у якім двое бачаць у тэле-
скоп святло ў тым месцы, дзе зна-
ходзіцца Гродна, і гадаюць, гэта 
пажар ці ілюмінацыя (фантасты-
ка, але меней 0,5 старонкі). А “Ча-
роўная гара” Т. Мана? Дзеянне 
праходзіць у Швейцарыі, у тубер-
кулёзным санаторыі — не фан-
тастыка. Дарэчы, Т. Ман назваў 
антыкамунізм “галоўнай дурасцю 
нашай эпохі”, што трэба адзна-
чыць, паколькі антыкамунізмам 

вее ад артыкула А. Сілецкага.
Каб мяне не лічылі “камунякам”, 

адзначу, што быў адзіным некам-
самольцам у БДУ ў 1955 — 1960 
гадах, а ў КПСС ніколі не быў. 
“Вялікі Уэлс”, як слушна назваў 
брытанца А. Сілецкі, быў за са-
цыялізм, праўда “фабіянскі”, да-
сягнуты шляхам рэформаў. У 19-
23 годзе Уэлс надрукаваў камуні-
стычную ўтопію — раман “Людзі 
як богі”. (На жаль, ён не ўказаны 
ў персаналіі пісьменніка ў БелЭн. 
А гэта дужа цікавы твор з вель-
мі гумарыстычнымі сцэнамі, у 
якім  англійскі буржуа трапляе да 
людзей камуністычнага грамад-
ства; гл. т. 5 Збору твораў Уэлса 
ў 15 т., М., 1964.) 24 мая 1945 года 
Уэлс змясціў у газеце Daily Wor-
ker ліст аб тым, што па выбарах 
у парламент будзе галасаваць за 
кандыдата кампартыі (галасаваў 
жа за лейбарыста: кампартыя 
кандыдата не вылучыла). Д. Ле-
сінг была актывісткай кампартыі, 
19.06.10 “Еuronews” паведаміў: 
памёр пісьменнік Ж. Сарамага, 
адзіны партугальскі набеліят, “пе-
ракананы марксіст” (“Горад сля-
пых”, фантастыка; “Успамін пра 
манастыр” марыў экранізаваць 
Феліні). С. Лем напісаў камуні-
стычную ўтопію “Магеланава 
воблака”. Пазней ён падтрымаў 
“Салідарнасць”, але заўсёды пры-
знаваў прывабнасць ідэі камуніз-
му, а, напрыклад, рэакцыйнасць 
фантаста Хайнлайна даводзіў 
тым, што той супраць любых 
формаў сацыялізму і раўнапраўя 
палоў. У адказе на анкету часопі-
са “Борьба за технику” (1934. № 
17-18) Янка Купала вылучыў з 
фантастыкі раман Эдуарда Бела-
мі “Праз сто гадоў” (ЗША) — пра 
сацыялізм, пабудаваны мірным 
шляхам. У 2000 годзе ў сусветным 
інтэрнет-галасаванні большасць 
назвала найвялікшым філосафам 
тысячагоддзя Маркса (а не Фаму 
Аквінскага, як разлічвалі ў Англіі 
ініцыятары апытання).

Аляксандр Сілецкі піша пра са-

цыялізм, камунізм, пра літаратуру 
і навуку ў СССР толькі негатыўна, 
часцей за ўсё са з’едлівай іроніяй: 
“эпоха пераможнага сацыялізму”, 
“праслаўляючы камуністычную 
будучыню”, “літаратура крылатай 
мары”, закліканая быць правадні-
ком камуністычных ідэй і прапа-
гандыстам “перадавой савецкай 
навукі”, і г.д. У вуснах фантаста 
іронія наконт мары аб грамадстве 
справядлівасці (і багацця для ўсіх) 
гучыць дзіўна. Як і адмаўленне 
“савецкай навукі”: у СССР была 
менавіта савецкая навука, і даволі 
перадавая — усе тры набеліяты 
постсавецкай Расіі, Ж. І. Алфё-

раў, В. Л. Гінзбург і А. А. Абры-
косаў, атрымалі прэміі за работы, 
зробленыя яшчэ ў СССР.

Пачынаецца артыкул А. Сілец-
кага з таго, што ў дыскусіі каля 
1965 года аб фантастыцы кансер-
ватары, насуперак думцы “больш 
маладых аўтараў”, што фантасты-
ка — паўнавартасная літаратура, 
аднеслі яе да “чытва”... цалкам 
пазбаўленага мастацкасці. Пад-
час дыскусіі адразу ж з’явіліся і 
з’едлівыя азначэнні: “падчарка лі-
таратуры”, “Папялушка літарату-
ры”, “літаратура крылатай мары”, 

якія... нібы катэгарычна вызнача-
лі “законнае” месца фантастыкі”. 
Незразумела, чаму гэтыя азначэн-
ні “з’едлівыя”: яны спагадлівыя ў 
адносінах да аўтараў і аматараў 
фантастыкі, а “крылатая мара” 
— гэта амаль высокі стыль. Да 
таго ж “папялушкай” А. Бяляеў 
назваў фантастыку значна раней 
— у артыкуле “Папялушка. Аб 
навуковай фантастыцы ў нашай 
літаратуры” (ЛГ. 15.08.1938), дзе 
фантастыка — яшчэ “падчарка”. 
Арыядна Громава ў артыкуле “Па-
пялушка” (ЛГ. 1.02.1964) піша, што 
І. Яфрэмаў слушна назваў фанта-
стыку “падчаркай”. У той жа “ЛГ” 
(11.12.1954) Яфрэмаў і іншыя над-
рукавалі артыкул “Пра літаратуру 
крылатай мары” — супраць фан-
тастыкі “блізкага прыцэлу” (бяс-
крылай мары). Наўрад ці Бяляеў, 
Яфрэмаў або Громава (практыкі і 
тэарэтыкі фантастыкі) маглі з’ед-
ліва пісаць пра свой жанр — фан-
тастыку. З’едлівыя азначэнні для 
фантастыкі ў СССР — “недаліта-
ратура”, “неданосак” — знайшоў 
якраз сам А. Сілецкі.

У СССР, піша аўтар, фанта-

стыка і чытачамі, “і афіцыйнай 
крытыкай... была прызнана лі-
таратурай другога гатунку”. А 
ў сапраўднасці такога не было! 
Крытык фантастыкі Яўген Бран-
дыс пра даведнік — паказальнік 
фантастыкі — пісаў: “Магия ус-
таревших представлений о... на-
учно-фантастической литературе 
как второстепенной.. не имеющ-
ей... самостоятельного значения... 
еще так сильна, что составитель-
ница не решилась ограничиться 
рекомендацией произведений 
этого жанра без “принудитель-
ной нагрузки” (В мире книг. 1965. 
№ 1. С. 17). У 1965 годзе, які мае 
на ўвазе А. Сілецкі, зняважлівыя 
адносіны да фантастыкі лічыліся 
агульнапрызнана ўстарэлымі. Ды 
нават у 1933 годзе, 17 кастрыч-
ніка, “ЛГ” у артыкуле “Яшчэ аб 
навукова-фантастычным жанры” 
пісала: “Нужно всемерно бороть-
ся с имеющим еще… хождение 
мнением о занимательных жан-
рах как о литературе второго сор-
та...” — такое “мнение” ўжо тады 
было ўстарэлым ці абрыдлым.

А хто лічыў фантастыку не-
паўнавартаснай? Тыя аўтары 
малатыражных твораў, якія зай-
здросцілі тыражам заўсёды па-
пулярнай фантастыкі, выдаўцы і 
рэдактары, якія не мелі ведаў, каб 
ацаніць ці адрэдагаваць рукапісы 
твораў фантастыкі, і г.д. Яны не-
гатыўна выказваліся пра творы 
гэтага жанру пры абмеркаванні ў 
асяроддзі пісьменнікаў, выдаўцоў, 
пры рашэнні пытання аб тым, ці 
ўключаць іх у план выдання, і ў 
іншых выпадках, што стварала 
фантастыцы рэпутацыю літара-
туры “другога гатунку”. Артыку-
лаў, рэцэнзій, дзе б фантастыка 

залічвалася ў “другі гатунак”, не 
сустракаў. Трэба ж мець нелады 
з логікай, каб у друку аднесці да 
“другога гатунку” не канкрэтны 
твор, а цалкам жанр. Між іншым, 
“ЛіМ” (9.04.1982) змясціў палеміч-
ныя нататкі “Фантастыка і кры-
тыка” — цалкам аб ярлыку “другі 
гатунак” і “скідцы на спецыфіку 
жанру”, патрабаваннем якой не-
каторыя крытыкі фактычна і ад-
носяць фантастыку да “другога 
гатунку”, хоць быццам і выступа-
юць супраць гэтага.

А. Сілецкі піша: “...перабудова 
— і ўсё стала можна. Прыдум-
ляй... колькі заўгодна... Фантасты-
ка амаль імгненна пераўтвары-
лася ў пародыю на самую сябе, 
з’явілася прымітыўнае, бясконца 
паўтаральнае фэнтэзі, дзе... магі, 
падобныя да ідыётаў, змагаюцца з 
драконамі...” Цалкам згодны з аў-
тарам! Пры “перабудове” хлынулі 
патокі перакладной фантастыкі, у 
асноўным з ЗША, і не навуковай, 
а фэнтэзі, пра суперменаў, бэтме-
наў, вампіраў, магаў, гоблінаў і г.д. 
I ці не ўсё гэта — нечытэльнае. 
Стала яснай слушнасць ацэнкі Ле-

ма: раней у СССР выдавалі толькі 
лепшую заходнюю фантастыку. 
Наступ фэнтэзі на фантастыку 
пачаўся стагоддзе таму. Э. Бераўз 
з 1914 года акрамя тарзаніяны 
выдаў дзясяткі раманаў аб марсі-
янах, піратах з Венеры і інш. Тво-
ры Г. Лавкрафта (1890 — 1937) 
зусім адышлі ад навукі і вызвалі 
“незвычайную хвалю перайман-
ня” (“Энциклопедия фантасти-
ки”) — шмат хто дапісваў творы, 
не скончаныя ім, ці пісаў сіквелы 
ягоных твораў, або рабіў новыя ў 
духу Лавкрафта. Нездарма Уэлс 
казаў, што ў фантастыцы на Заха-
дзе дужа шмат фантастыкі і мала 
навукі. А цяпер і ў нас фактычна 
не пішуць навуковую фантасты-
ку. Для яе трэба ведаць прырода-
знаўства. Невукі ж могуць пісаць 
толькі фэнтэзі, якое і згубіла 
фантастыку. У БСЭ, БелСЭ, КЛЭ 
ёсць артыкулы “Навуковая фан-
тастыка” і “Фантастыка”, у БелЭн 
— толькі апошняя.

Але пасля слушных слоў наконт 
фэнтэзі аўтар нібы спужаўся сва-
ёй смеласці і напісаў нешта про-
цілеглае: “На жаль, надта позна 
дайшоў да нас Толкін з яго гені-
яльным “Уладаром пярсцёнкаў”... 
Калі б адбылося гэтае знаёмства 
на чвэрць стагоддзя раней, не ўз-
нікла б такога нястрымнага пе-
раймальніцкага шалу... Пераасэн-
савалі б... і калі б сталі пераймаць, 
то на… больш высокім узроўні”. 
Указаная фэнтэзі-эпапея Толкіна 
пачала выдавацца ў СССР у 1976 
годзе (раман “Хобіт”), а цалкам 
яе выдалі ў “перабудову”. Азімаў 
хваліў творы Толкіна, хоць ге-
ніяльнымі іх не назваў. Згодны, 
што Толкін выдатны аўтар, але 
ніяк не згодны, што ў СНД пісалі 
б добрыя творы фэнтэзі, калі б 
былі добрыя ўзоры для перай-
мання накшталт раманаў Тол-
кіна. У фантастыцы было шмат 
добрых твораў (Уэлс, Бяляеў, Лем 
і інш.). Паводле логікі А. Сілецка-
га, дрэннай фантастыкі пасля іх 
амаль не павінна быць — ці не 
ўсе следавалі б добрым узорам. А 
смецця шмат. Чаму ў фэнтэзі ста-
лася б не так, як у фантастыцы?! 
Для добрага фэнтэзі патрэбен та-
лент, валоданне словам (гэтак жа 
і ў фантастыцы). У каго гэта ёсць, 
у таго і фэнтэзі — сапраўдная лі-
таратура. Але ж талент — даволі 
рэдкая рэч, таму прылаўкі за-
бітыя “прымітыўным, бясконца 
паўтаральным фэнтэзі” (гэтымі 
словамі аўтар абверг ці не ўвесь 
свой артыкул).

Ці слушныя словы пра “гета, 
куды загналі савецкую фантасты-
ку”? Ідэалагічны кантроль у СССР 
быў жорсткі, але фантасты напі-
салі шмат выдатных твораў. Ця-
пер няма кантролю. Няма і фан-
тастыкі, прынамсі навуковай. А 
Лем пісаў пра “гета” для заходняй 
фантастыкі, англамоўнай, якая 
мае найбольшую ў свеце патэн-
цыяльную аўдыторыю, звыш 1,4 
млрд. чытачоў. Амаль усе фанта-
сты (фінансава паспяховых толь-
кі некалькі) ЗША і Англіі маюць 
нейкія пазалітаратурныя крыні-
цы заробку і мараць аб “эмігра-
цыі” з “гета”. Мабыць, фэнтэзі, 
згубіўшы навуковую фантастыку 
ў СССР — СНД, узялася рабіць 
тое ж і ў астатнім свеце. “Кажуць, 
фантастыка паўсюль перажывае 
не самыя лепшыя часы” (А. Сі-
лецкі).

Анатоль ІВАНЧАНКА

Артыкул Анатоля Іванчанкі, даў-
няга аўтара і чытача літаратурных 
выданняў, з’яўляецца водгукам на 
публікацыю пісьменніка-фантаста 
А. Сілецкага, надрукаванага ў № 24 
тыднёвіка “ЛіМ” за гэты год. А. Іван-
чанка, чалавек энцыклапедычных 
ведаў, нярэдка закранае пытанні 
“дыскусійнага парадку”. У сувязі з 
дэклараванай  размовай па прабле-

мах беларускай фантастыкі і ў пра-
цяг цыкла публікацый тэарэтыка 
М. Аммон прапануем чытачу і гэты 
артыкул, які разглядае праблему з 
крыху іншага пункта гледжання ― 
як скопішча сацыяльных стэрэаты-
паў пры ўспрыманні фантастычнай 
літаратуры.

Аддзел крытыкі штотыднёвіка
“Літаратура і мастацтва”

А хто лічыў фантастыку непаўнавартаснай? Тыя аўтары малаты-
ражных твораў, якія зайздросцілі тыражам заўсёды папулярнай 
фантастыкі, выдаўцы і рэдактары, якія не мелі ведаў, каб ацаніць 
ці адрэдагаваць рукапісы твораў фантастыкі, і г.д. Яны негатыў-
на выказваліся пра творы гэтага жанру пры абмеркаванні ў ася-
роддзі пісьменнікаў, выдаўцоў, пры рашэнні пытання аб тым, ці 
ўключаць іх у план выдання, і ў іншых выпадках, што стварала 
фантастыцы рэпутацыю літаратуры “другога гатунку”. Артыку-
лаў, рэцэнзій, дзе б фантастыка прама залічвалася ў “другі гату-
нак”, не сустракаў. Трэба ж мець нелады з логікай, каб у друку 
аднесці да “другога гатунку” не канкрэтны твор, а цалкам жанр. 

Палеміка

Знішчэнне,
якое не адбылося

Нездарма Уэлс казаў, што ў фантастыцы на Захадзе дужа шмат 
фантастыкі і мала навукі. А цяпер і ў нас фактычна не пішуць на-
вуковую фантастыку. Для яе трэба ведаць прыродазнаўства. Не-
вукі ж могуць пісаць толькі фэнтэзі, якое і згубіла фантастыку. У 
БСЭ, БелСЭ, КЛЭ ёсць артыкулы “Навуковая фантастыка” і “Фан-
тастыка”, у БелЭн — толькі на апошнюю тэму.
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Пах дажджу
Навальніца раніцою соннай
Праплыла над яблычным сялом.
Пахне дождж ранетавым азонам,
Ажылі вяргіні пад акном.
Быццам зоркі, белыя налівы
Западаюць у маю душу.
І зямля глыбока і жадліва
П’е, гаючы, хлебны пах дажджу.

* * *
Мяжа самазнішчэння —
Наш электронны век.
Спыніся на імгненне,
Суцішся, чалавек.
Глянь на старыя фрэскі,
Што могуць шмат сказаць...
Сячэм лясы, а трэскі
Ў наступнікаў ляцяць.

Стары хутар
Зачараваная прырода.
Спавіты сном знаёмы сад...
Якая ціш наўкол і згода,
Як гэты сад мне сёння рад!
Перабудовы абмінулі
Забыты ўсімі хутарок...
І стогадовая бабуля
Пытаецца:”Ты чый, сынок?..”

Вёска Няраж
пасля Чарнобыля
Здані белых варон
Над пакінутай хатай...
Анамалія?.. Сон?..
Разняволены атам
Вымеў родзічаў з хат:
Янку, Насту, Алёну...
Немата. Заняпад...
І сівыя вароны.

* * *
Жыву цішэй з узростам:
Без прыкрай мітусні
Ля светлага пагоста
Спынюся ў цішыні.
На плітах продкаў слёзы
Густой расой блішчаць...
І мудрыя бярозы
Аб родзічах маўчаць.

Таццяне
Дыктуе час нам жорсткія законы —
Жывому трэба выжыць на зямлі...
А помніш пах пушчанскага азону,
Гаючы водар спелае раллі?
Ці помніш ты жывых валошак вочкі,
Што заручылі ў жыце нас з табой...
А як хрумсцелі на зубах гурочкі,
Абмытыя світальнаю расой!

* * *
Мужчыны рана паміраюць...
Мо, каб не бачыць з небыцця,
Як прыгожосць сваю губляюць
Жанкі пад ношаю жыцця?..
Што, зберагаючы каханне,
Дзяцей і ўнукаў берагуць...
І ўсё ж не ў гэтым апраўданне
Мужчынскай долі...
Хай жывуць!

Сустрэча
Імжыстым восеньскім вечарам
У маю аднапакаёўку пазваніла
Басаногая дзяўчына
                  ў паркалёвым плацці,
З рамонкавым вяночкам
                         у русявых валасах. 
“Хто ты ?”..
“Тваё юначае каханне?”...
“Напэўна, Вы абазналіся...” 
                            — адказаў я...
І зачыніў дзверы на замок.

* * *
Я перажыў сябе самога
На век, а мо на сто вякоў?..
Гне долу крыж майго былога,
Няма ў мінулае шляхоў.

Брыду прыніжаны, пракляты.
Нясу свой крыж з астатніх сіл...
Крывёй забітых і распятых
Зямны заліты небасхіл.

* * *
Я не кляну сваё былое,
Па днях пражытых не тужу...
Мо не чарнілам, а крывёю
Радок апошні дапішу.

Калі ж мне часам давядзецца
Раптоўна ў бездань дзён сысці, —
Пакіну вам, нашчадкі, сэрца,
Што не хлусіла пры жыцці.

Ванечка

Сорак год размяняў, а ўсё Ванечка.
А матуля твая, быццам нянечка.
Барадою аброс, а дзяцінішся,
Падпіраеш паркан, долу хілішся.
Мо ад працы знямог?
Мо хварэеш ты?..
Іржавее каса, плуг закінуты.
Ні кала, ні двара.
Збегла жоначка.
Акруціла цябе самагоначка. 

* * *
Малюнкі дзіўныя былога
Хвалююць сэрца кожны раз...
Я прыгадаў каня сляпога,
Нібы відушчым стаў на час.

Стагі і лес на ім цягалі —
Стагналі жаласна гужы...
Мы косю цукрам частавалі
З далонь малечых, ад душы.

І зноў сяло на ім арала —
Да шызай солі на плячах,
Аж сонца чорцікам скакала
 У конскіх сплаканых вачах.

...Ніяк не выйду я з былога.
Сабе на шчасце. ці бяду
Я прыгадаў каня сляпога...
Куды вядуць — туды іду.

Лёс
Любіў пажыць уволю
І не адну кахаў!
Знаходзіў шмат, ды болей
Часцей за ўсё губляў.

Для выгады хвіліннай
Сяброў не шкадаваў,
Адданаю жанчынай,
Як лялькай, жангляваў.

Меў талент, ды ў дарозе
Ты і яго згубіў...
І старасць на парозе,
А ты, нібы не жыў.

Ноч. Бессані маркота.
Вар’яцтва салаўя...
“Хто там?..”
“Я — адзінота,
Абранніца твая.”
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Настасся Нарэйка нарадзілася ў 1986 
годзе ў г. Маладзечна. Скончыла Ма-
ладзечанскую беларускую гімназію 
і Інстытут журналістыкі БДУ. Пра-
цуе ў газеце “Навіны Камянеччыны”. 
Друкавалася ў рэспубліканскіх вы-
даннях —  “Раніца”, “Бярозка”, “Вя-
сёлка”, “Першацвет”.  У “ЛіМе” вы-
ступае з вершамі ўпершыню.

* * *
Мой хлопчык. Стагоддзяў мінулых
Не стрэсці са стомленых плеч
І продкаў, магутных, паснулых,
Не кінуць, як смецце, у печ,
Старонак святых старадрукаў
У сінім агні не спаліць,
Як нельга таго, хто пастукаў,
У дом уначы не пусціць.

Мой хлопчык. Мінулае казкай
Здаецца, але да пары.
Ты вырасцеш сіняю краскай
І будзеш, як мы, гаварыць.
Ты — мой васілёчак адзіны.
Ты — мой беларускі хлапчук.
То спі. Ты пакуль што бязвінны.
Дзіцятка. Анёльчык. Маўчу.

Мой хлопчык. Ты будзеш магутны,
Адданы, праўдзівы. Мой сын.
Твой шлях адзінокі, пакутны,
Нялёгкі, ды твой. Ён адзін.

Мой хлопчык. Стагоддзяў мінулых
Ты ўжо не зрачэшся. Ані.
У словах узнёслых, прачулых
Ты будзеш гарэць, бы ў агні.
Мінулае стане табою.
Ты станеш мінулым сваім.
Яно павядзе за сабою,
Бо тоіцца значнае ў ім.

Мой хлопчык. Маленькі паэце,
Такі, якім мне не быць.
Запомні: у хуткасным свеце
Няварта без памяці жыць.

* * *
Сёння зоры такія,
Як сотні гадоў таму.
Зоры Рагнеды
Зоры Ядвігі,
Барбары.
Зоры палаюць.
Зоры не знаюць: чаму.
Зоры жывуць,
Покуль у душах пажары.

Пажары кахання,
Пажары натхнення
І болю.
Гарэць, не згарэць
Ніколі
Прасветлай душы.
І мне не згарэць.
Іграць вашу цяжкую ролю.

Жанчына і час.
Жанчына і лёс.
Дапішы.

Зоры палаюць.
Зоры такія высокія.
Іх упляталі спрадвек 
У косы дзяўчат.
Рагнеды, Ядвігі, Барбары…
Свае і далёкія.
У кроку да вас —
Неадольнае мкненне назад.

Я буду пісаць 
Пад зорамі вашымі,
Сёстры. 
Для думак і слоў
У душы не наладжу турму.
Хай месяц плыве,
Каляны, празрысты і востры.
Хай зоры палаюць,
Як сотні гадоў таму.

Ноч
1.
Белы мой конь.
У начное — удвох.
Страх нас гоніць.

Толькі агонь.
Ля саменькіх ног.
Ён абароніць.

2.
Звонка страла
Ў зорку пайшла —
Знічкі згарае гук.

Ціха наўкола…
Месячык — долу.
Ноч апусціла лук.

* * *
Вечаровыя зоры гарачыя.
Ды не плачу я!
Ой, не плачу я…
Я стаю на крыжы ля сяла.
Я дала табе слова.
Дала.

Месяц чоўнікам ледзь гайдаецца.
Сэрца лічыць хвіліны,
Збіваецца.
Я шкадую яго — памагаю.
Я чакаю цябе.
Я чакаю.

Крокі трызняцца,
Крокі мрояцца.
У вачах зоры двояцца,
Трояцца.
Ноч зямлю у далонях 
Люляе.
Я кахаю цябе.
І губляю…

Спіць сяло,
Толькі лёгкай ступою
Ціха коні ідуць у начное,
Толькі вецер
У зёлках шапоча,
Толькі плачуць
Зялёныя вочы.

Мне трыпутнік
Прадказвае долю:
“Я расту пры дарозе,
Не ў полі,
Бачу старога, 
Малога,
Бачыў 
Твайго мілога.”

Вечаровыя зоры гарачыя.
Ды не плачу я.
Ой, не плачу я.
Так палоніць, так кліча зямля.
Дзе ж ты, любы?
Дзе ходзіш, Ілья?

Вечаровыя зоры гарачыя
Апякаюць балюча.
Не плачу я.
Дагарае ўжо ночка 
Сярнічкаю.
Ў рукі любыя падаю
Знічкаю.

І плыву… І плыву…
І шчаслівая!
Рукі моцныя.
“Ты палахлівая?”
Рукі цёплыя…
“Не, не баюся.”
Да грудзей як бліжэй
Прытулюся.

Ты трымай мяне.
Доўга ісці
Шляхам здвоеным 
Нам па жыцці.
Ты былое
У клунак звяжы.
Мы пакінем яго
На крыжы.
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Фота Віктара Кавалёва
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— Пачаткам нашай дзейнасці 
лічым чэрвень 1991 года — мо-
мант заснавання часопіса “Аду-
кацыя і выхаванне”. Затым, у 
1995 годзе, былі заснаваны яшчэ 
16 часопісаў серыі “У дапамогу 
педагогу”. Ужо ў першыя гады 
існавання мы атрымалі выдавец-
кую ліцэнзію, затым паліграфіч-
ную, набылі неабходнае абсталя-
ванне і стварылі сваю невялікую 
друкарню. Сёння мы прадаём 
больш за сотню найменняў кніг, 
рыхтуецца да друку яшчэ тры 
дзясяткі.

— На каго ў першую чаргу 
арыентуецеся?

— Паколькі нашым заснаваль-
нікам з’яўляецца Міністэрства 
адукацыі Рэспублікі Беларусь, 
мы ў першую чаргу імкнёмся 
выдаваць літаратуру, цікавую 
для настаўнікаў. Нашы выданні 
для агульнаадукацыйнай шко-
лы — па працоўным навучанні, 
асновам бяспекі жыццядзейна-
сці, геаметрыі, дапрызыўнай пад-
рыхтоўцы…

“Адукацыя і выхаванне” па-
стаянна ўдзельнічае ў конкурсах  
Міністэрства адукацыі на выдан-
не школьных падручнікаў і мета-
дычнай літаратуры. Акрамя таго 
мы выдаём вучэбную літаратуру 
для прафесійна-тэхнічных, ся-
рэдне-спецыяльных і вышэйшых 
навучальных устаноў Беларусі. 

З 1995 года працавалі над вы-

пускам эксперыментальных пад-
ручнікаў па ўсіх прадметах для 
рэфармаванай 12-гадовай сярэд-
няй школы. 

Сёння на нашым рахунку 30 
часопісаў, з іх 24 выходзяць у се-
рыі “У дапамогу педагогу”. Пра-
цуем над выданнем навукова-тэ-
арэтычных і навукова-метадыч-
ных часопісаў “Адукацыя і вы-
хаванне” і “Беларускі гістарычны 
часопіс”, а таксама навукова-тэа-
рэтычнага часопіса “Нелінейныя 
з’явы ў складаных сістэмах”, які 
выходзіць на англійскай мове 
накладам 300 асобнікаў. Распаў-
сюджваецца ён у ЗША, Японіі, 
краінах Еўропы.  Часопіс адраса-
ваны вузкім спецыялістам, але ў 
ім друкуюцца артыкулы не толь-
кі нашых, але і замежных наву-
коўцаў.

Не адмаўляемся і ад іншай лі-
таратуры, калі яна  карыстаецца 
попытам не толькі ў настаўнікаў, 
але і ў іншых катэгорый чыта-
чоў.

— Як вы “вытрымалі” вяр-
танне да 11-гадовай сярэдняй 
школы?

— Сапраўды, калі да пераходу 
на 12-гадовае навучанне сістэма 
адукацыі ішла паступова, то вяр-
танне да адзінаццацігодкі адбыло-
ся літаральна за год. ”Адукацыя і 
выхаванне” выпускае адносна 
невялікую колькасць падручні-
каў і вучэбных дапаможнікаў 

для агульнаадукацыйнай школы. 
Найбольшую колькасць вучэб-
най літаратуры для школы выдае 
старэйшае ў Беларусі спецыялі-
заванае выдавецтва “Народная 
асвета”. Выпускаюць вучэбную 
літаратуру таксама “Нацыяналь-
ны інстытут адукацыі”, “Вышэй-
шая школа”, “Выдавецкі цэнтр 
БДУ” і некаторыя іншыя дзяр-
жаўныя выдавецтвы. Адным сло-
вам, спраўляліся з пастаўленай 
задачай сумеснымі намаганнямі. 
Але выхад падручнікаў — працэс 
непарыўны, і яны будуць, безу
моўна ж, удасканальвацца.

— Ці наладжана зваротная 
сувязь з тымі, дзеля каго пра-
цуеце?

— Зваротную сувязь з пакуп-
нікамі падтрымліваем праз ад-
дзел маркетынгу. У базе — усе 
раённыя аддзелы адукацыі і 
культуры, сярэднія спецыяль-
ныя і прафесійна-тэхнічныя на-

вучальныя ўстановы, а таксама 
ВНУ. Маем выхады і на расійскі 
рынак.  “Фізіка ў сярэдняй шко-
ле”, “Акушэрства” і некаторыя 
іншыя падручнікі і дапаможнікі 
для вышэйшай школы карыста-
юцца  там попытам. “Фізіка...”  
выклікала інтарэс на I з’ездзе на-
стаўнікаў краін СНД, які прахо-
дзіў у гэтым годзе ў Астане.

Пяць перавыданняў вытры-
мала кніга Янкі Крука і Аксаны 
Катовіч “Залатыя правілы народ-
най культуры”, якая стала проста 
бестселерам, прычым не толькі ў 
беларусаў, але і ў  расіян, якія ма-
юць беларускія карані і жывуць 
у розных краінах СНД.

— Агульная скарга кнігавы-
даўцоў, што пры ўмовах, калі 
тыраж беларускай кнігі не-
вялікі, а сабекошт наадварот, 
амаль немагчыма трапіць на 
расійскі рынак.

— Так, на расійскі рынак скла-
дана прабіцца. Ён вельмі насыча-
ны, напрыклад, на апошняй кніж-
най выставе-кірмашы ў Маскве 
было прадстаўлена больш як 200 
тысяч найменняў кніг. Але мы 
спрабуем. Удалося дамовіцца пра 
продажы з расійскім кнігаганд-
лем пры ўмовах, што падаваць 
будзем не менш 15—20 пазіцый, 
інакш беларуская кніга проста 
губляецца сярод прапанаванай 
чытачу літаратуры.

Гутарыла
Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

На здымку: дырэктар выда-
вецтва “Адукацыя і выхаван-
не” Мікалай Супрановіч.

Фота Кастуся Шастоўскага

Крама працуе з 1973 года. За сваё доўгае 
існаванне яна мела некалькі назваў. Перша-
пачаткова называлася ― “Искусство”, по-
тым “Плакат”, у 1993 годзе атрымала назву 
“Панарама-93”, і нарэшце ў 2004 стала про-
ста “Панарамай” і перайшла на гаспадарчы 
разлік у складзе ААТ “Белкніга”.

Раней у кнігарні былі прадстаўлены толь-
кі кнігі па мастацтве, вучэбныя выданні для 
мастацкіх і творчых каледжаў. Са зменай 
назвы змяняўся і асартымент. Цяпер гэта 
ўніверсальная крама. На яе паліцах і стэндах 
знаходзяць месца кнігі метадычнага харак-
тару для школьнікаў, навучэнцаў і студэн-
таў, мастацкая і энцыклапедычная літарату-
ра, дапаможнікі для праграмістаў і кнігі па 
юрыспрудэнцыі. Таксама ёсць і выданні па 
краязнаўстве, дзіцячая літаратура, альбомы.

Напярэдадні вялікіх зменаў кнігарня апы-
нулася ў 1993 годзе, калі яе плошча каласаль-
на скарацілася ― з 300 да 37 квадратных 

метраў. Але ж кніжны асартымент меншым 
не стаў. У краме ёсць і невялічкі аддзел канц-
тавараў. Колькасць наведвальнікаў значна 
павялічваецца напярэдадні новага навучаль-
нага года, калі ў краме дзейнічаюць скідкі 
і акцыі, узгодненыя з “Белкнігай”, і падчас 
зімніх, святочных распродажаў, летам жа са 
скідкай прадаваліся папулярныя кнігі серыі 
“Романы в дорогу”.

У краму завітваюць самыя розныя навед-
вальнікі. Школьнікі і студэнты знаходзяць 
на кніжных стэндах вучэбную літаратуру, 
дарослыя ― мастацкія кнігі і раманы. Кра-
ма размешчана ў вельмі ўдалым месцы, бо 
праз дарогу працуюць дзве школы, ліцэй, 
дом-інтэрнат і Беларускі дзяржаўны экана-
мічны ўніверсітэт. Таму вучэбная і метадыч-
ная літаратура доўга не затрымліваюцца на 
кніжных паліцах.

Супрацоўнікі крамы сочаць за кніжнымі 
навінкамі. Але ж  прапаноўваць пакупнікам 

усё не атрымліваецца з-за невялікай пло-
шчы. У такіх выпадках дапамагае паслуга 
“кнігі пад заказ”. Пакупнікам прапаноўва-
юцца прайс-лісты, па якіх яны могуць вы-
браць патрэбную кнігу і праз некаторы час 
атрымаць яе ў кнігарні. “Нас выратоўвае 
паслуга з заказам кніг, ― паведаміла ды-
рэктар крамы Ірына Катлінская, ― Мы не 
можам прадставіць на сваіх паліцах увесь 
спектр выданняў. Таму і займелі прайс-лі-
сты, якія дапамагаюць пакупнікам адносна 
хутка атрымліваць патрэбныя кнігі, якія ў 
большасці сваёй знаходзяцца на базе ААТ 
“Белкніга”.

Кацярына ДЗЕМЯНЧУК

На здымках: кнігарня “Панарама”; 
прадавец Юлія Юшкевіч знаёміць 
пакупніка з навінкамі.

Фота Кастуся Дробава

Крама — маленькая, 
выбар — вялікі

Кнігарня “Панарама”, што 
знаходзіцца ў Мінску па ад-
расе Партызанскі праспект, 
32/1 не падобная на іншыя 
сталічныя кніжныя крамы. 
Яна вельмі маленькая (пло-
шча гандлёвай залы ўсяго 37 
квадратных метраў) і сціп-
лая. Але ўсё роўна карыста-
ецца папулярнасцю ў пакуп-
нікоў, а паліцы запоўнены 
кнігамі розных выдавецтваў 
і аўтараў.

прыярытэт – літаратура для настаўнікаў
На кніжным рынку рэспублікі выдавецтва 
“Адукацыя і выхаванне” займае асобную нішу. 
Пра напрамкі яго дзейнасці расказвае дырэктар 
Мікалай Супрановіч.

Аўтограф
Госць «Кніжнага свету» 
Алена Мацевасян, дырэктар 
Дзяржаўнага літаратурнага 
музея Янкі Купалы. 

Вяду чытацкі
дзённік

— Алена Раманаўна, якія кнігі ў 
дзяцінстве аказалі на вас моцнае 
ўражанне?

— У трэцім класе мне ў рукі тра-
піла кніга Зінаіды Бандарынай “Ой 
рана на Івана”, у якой з цеплынёй 
і любоўю расказвалася пра жыццё 
Янкі Купалы, кранула і запомнілася 
апісанне вясковага побыту. Я пры-
гадала менавіта гэтую кнігу, калі лёс 
прывёў мяне на пасаду дырэктара 
музея.

Для мяне, як і для большасці 
прадстаўнікоў майго пакалення з 
піянерска-камсамольскім дзяцін-
ствам, знакавай стала кніга Мікалая 
Астроўскага “Як гартавалася сталь”. 
Яна моцна паўплывала і на мой све-
тапогляд, і на ўсё астатняе жыццё 
апяваннем рамантыкі подзвігу.

У першы год пасля школы я не 
дабрала некалькі балаў для па-
ступлення ў Беларускі дзяржаўны 
ўніверсітэт. Паступіла толькі ў на-
ступным годзе. Часу было шмат, і 
я ахвотна чытала класічныя творы, 
нанова адкрываючы для сябе “Анну 
Каренину”, “Преступление и нака-
зание”. Прачытала ўсе на той час 
творы Васіля Быкава, моцна ўразіў 
“Чорны замак Альшанскі” Уладзімі-
ра Караткевіча — дагэтуль лічыла, 
што рамантыку старажытнасці трэ-
ба шукаць толькі ў раманах Вальтэ-
ра Скота.

Некалі ў школьныя гады нас пры-
мушалі весці дзённік прачытанага. 
Тады мы да гэтага абавязку ставілі-
ся фармальна. А цяпер у мяне ёсць 
вялікі сшытак, куды занатоўваю су-
гучныя настрою душы думкі аўта-
раў. І час  ад часу яго гартаю.

— Якія кнігі прыцягваюць вашу 
ўвагу сёння?

— На маёй кніжнай палічцы тво-
ры Янкі Купалы, Васіля Быкава, 
Вольгі Іпатавай, вершы Рыгора Ба-
радуліна.

Са старэйшым сынам любім гіста-
рычныя раманы. З задавальненнем 
чытаю Дэна Брауна. Дарэчы, чытаць 
трэба ўсё! Ахвотна чытаю і раманы 
такіх аўтараў, як Харукі Мурака-
мі (асабліва падабаўся “Нарвежскі 
лес”), і Пауло Каэльо (“Вяроніка вы-
рашае памерці”, “Заір”), і Артуро 
Перэс-Рэверце (“Фламандская дош-
ка”).

Бываюць моманты ў жыцці, калі 
з вялікім задавальненнем чытаю дэ-
тэктывы. Напрыклад, калі хварэю.

Аўтограф брала
Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

На здымку: Алена Мацевасян 
— чытачам “Кніжнага свету”: 
“Каб не толькі на вашай кніж-
най паліцы, а і ў душы заўсёды 
знаходзілася месца нашым кла-
сікам — Купалу, Коласу, Багда-
новічу”.

Калаж Віктара Калініна

Выдавецкія клопаты
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Чытанка

Мышаня Піп
і ўсе,
усе, усе…
Бадай, у кожнага чытача зной-
дзецца свая асацыяцыя з прад-
стаўнікамі азербайджанскай 
культуры. Большасць, несумнен-
на, ведае ўраджэнца гэтага краю, 
класіка персідскай паэзіі Нізамі, 
чыё імя гучала па ўсім Сярэдня-
вечным Усходзе. Іншыя прыгада-
юць зборнік твораў дзіцячых пісь-
меннікаў краіны і яе фальклору 
“Вышкі над морам”, што выйшла 
ў 1989 годзе. А вось у новага па-
калення чытачоў Азербайджан 
будзе звязаны з дзіцячай кнігай 
Эсміры Ісмаілавай “Удивитель-
ные приключения мышонка Пи-
па”, якая выйшла ў рэдакцыйна-
выдавецкай установе “Літаратура 
і Мастацтва”.

У чым жа праяўляецца сувязь 
выдання з далёкай усходняй 
краінай? Справа ў тым, што яе 
аўтар, Эсміра Ісмаілава, з’яўля-
ецца спецыялістам па сувязі з 
грамадскасцю Пасольства Азер-
байджана ў Беларусі. Сама Іс-
маілава па адукацыі журналіст, 
жыве і працуе ў Мінску, з’яў-
ляецца аўтарам шэрага рэпар-
тажаў, якія датычыліся розных 
аспектаў жыцця яе радзімы.

Журналісцкая школа добра 
дапамагла маладой пісьменніцы, 
бо ў “Дзіўных прыгодах” яскра-
ва адчуваецца дынамізм. А як 
жа абысціся без яго, калі жыццё 
брата і сястры Ніка і Варвары 
змяняецца ў адно імгненне? У 
адным з пакояў свайго Вялікага 
дома яны знаходзяць мышаня, 
якога клічуць Піп. За кароткі 
прамежак часу ён навучыць іх 
сябраваць, здзяйсняць добрыя 
ўчынкі і нават выратуе Ніка ад 
хваробы. А яшчэ здолее пазба-
віць сям’ю сваіх гаспадароў ад 
прысутнасці зануднай Разалін-
ды (бабулі па бацькавай лініі) 
і яе ката Леапольда. Магчыма, 
прыхільнікам традыцыйнага 
выхавання фрагмент падаецца 
непедагагічным. Але ўпэўнены, 
што дзеці, а асабліва іх мамы, 
атрымаюць шмат станоўчых 
эмоцый і, мажліва, скарыстаюц-
ца метадам Піпа на практыцы.

Адначасова пісьменніца здо-
лела перадаць у творы атмас-
феру даверу і хатняй цеплыні, 
якая пануе паміж героямі, і за-
хаваць яе на працягу ўсяго апа-
вядання.

Адзінае шкадаванне, якое вы-
клікае кніга ў аўтара гэтых рад-
коў, звязана з тым, што “Пры-
годы”, шыкоўна аформленыя 
мастачкай Наталляй Кійко, не 
трапілі да яго ў дзяцінстве. А 
вось сённяшняй беларускай ма-
лечы вельмі пашанцавала. Як 
фактам з’яўлення казак, так і 
магчымасцю іх працягу. “Вы 
думаете, что на этом приключе-
ния нашего Пипа закончились? 
Отнють нет. Все только начи-
нается. (…). Вы хотите знать, о 
чем будет следующая книга про 
Пипа? О, поверьте мне, это бу-
дет интересно, ведь скоро Но-
вый год. Пип постарается на 
славу, чтобы сделать этот пра-
здник незабываемым для всех 
жителей Большого дома и не 
только…”. А значыцца, і для нас 
з вамі.

Дзяніс МАРЦІНОВІЧ

«Задача дзіцячай кнігі — вы-
хоўваць добрага грамадзяні-
на. Добры ж грамадзянін не 
падпарадкоўваецца бяздумна, 
крытычна настроены на рэ-
чаіснасць».

Не, гэта не цытата з маніфе-
ста анархістаў. Гэта ўсяго толькі 
словы з даклада Яніны Арлоў, 
крытыка шведскай дзіцячай лі-
таратуры на форуме выдаўцоў 
у Стакгольме, які адбыўся ў ве-
расні. Аўтару гэтых радкоў вы-
пала быць у складзе беларускай 
дэлегацыі. На працягу тыдня 
ўдзельнікі форуму сустракаліся 
са шведскімі дзіцячымі пісьмен-
нікамі, крытыкамі, журналіста-
мі, кнігавыдаўцамі, наведвалі 
Шведскі інстытут дзіцячай кнігі, 
бібліятэкі Стакгольма і музей 
кнігі Юнібакен, імкнучыся спа-
сцігнуць фенаменальную па-
пулярнасць шведскай дзіцячай 
літаратуры ва ўсім свеце.

Выгадны бізнес
Напачатку — пра эканаміч-

ны складальнік справы, аб які 
так часта разбіваюцца найпры-
гажэйшыя мары і развагі пра 
“добрае, спрадвечнае”. Падатак 
на дададзены кошт тавараў у 
Швецыі складае 25 працэнтаў, 
на прадукты харчавання ён 
— 12 працэнтаў, а на кнігі — 6 
працэнтаў. Таму кнігавыданне 
ў Швецыі — выгадны бізнес, і 
штогод на 9 мільёнаў жыхароў 
у гэтай краіне выдаецца каля 15 
тысяч кніг, з іх — 1800 выданняў 
для дзяцей. Наклады  — 2 — 3 
тысячы, у самых папулярных аў-
тараў і праектаў — 15 тысяч.

Адпаведнае стаўленне і да 
пісьменнікаў, здольных ствараць 
цікавыя творы — з іх выдаўцы 
парушынкі здзімаюць. Поспех 
аўтара — поспех выдаўца.

Нароўні
з каралеўскай сям’ёй

“Арланда”, буйнейшы аэра-
порт, сустракае падарожнікаў 
на зямлі Швецыі выявай нацы-
янальнага сцяга, фотаздымкам 
каралеўскай сям’і і — Астрыд 
Ліндгрэн. Думаецца, такое па-
чэснае суседства невыпадковае. 
Гэта не проста даніна павагі най-
папулярнейшай шведскай пісь-
менніцы, а наогул прызнанне 
ролі пісьменніка як захавальніка 
традыцый, менталітэту народа і, 
разам з тым, падзвіжніка, нава-
тара, чалавека, які сваімі творамі 
мадэлюе будучыню. Бо — “На-
пачатку было слова…”

Феномен, 
створаны супольна

Гісторыя шведскай дзіцячай 
літаратуры вядзецца ад выдання 
першай кнігі для дзіцей у 1591 
годзе і падзяляецца на два “зала-
тыя перыяды”. Другі, бліжэйшы 
да нас, пачынаецца з сярэдзіны 
40-х гадоў ХХ стагоддзя і ў шыро-
кага кола чытачоў асацыіруецца 
з імёнамі Астрыд Ліндгрэн і Ту-
вэ Янсан (шведы не забываюцца 
штораз падкрэсліваць, што яна 
шведка фінскага паходжання, 
яны сваімі талентамі не раскідва-
юцца). Насамрэч імёнаў нашмат 
больш. Л. Хельсінг, Л. Санд-
берг, М. Грыпэ, С. Нурдквіст, 
І. Сандман Ліліус, Х. Петэрсан, 
О. Хольмберг, Х. Кульман і мно-
гія-многія іншыя пісьменнікі. У 
кожнага была свая “ніша”, свой 
чытач, быў створаны спрыяльны 
літаратурны асяродак, які нара-
дзіў тое, што сёння называюць 
феноменам шведскай дзіцячай 
літаратуры.

Дзіцячая
літаратура набірае тэмп

Відавочна, што на пачатку но-
вага тысячагоддзя можна ўжо 
казаць і пра пачатак трэцяга “за-

латога перыяду”: з 2003 года ад-
значаецца істотнае ажыўленне, а 
па выніках 2006 года канстатуец-
ца, што выданне дзіцячых кніг у 
Швецыі пабіла ўсе рэкорды. Самі 
шведы лічаць, што гэтаму спры-
яла некалькі істотных фактараў: 
кампаніі па прапагандзе чытан-
ня, зніжэнне падаткаў на кніга-
выданне, рост нараджальнасці і 
агульны пад’ём дабрабыту.

Прапаганда
дзіцячай кнігі

Хочацца падкрэсліць: у кож-
най значнай газеце Швецыі ў 
раздзеле “Культура” штоты-
дзень друкуюцца артыкулы па 
дзіцячай літаратуры, звернутыя 
да шырокай грамадскасці. 

З 1965 года працуе даследчая 
ўстанова Шведскі інстытут дзі-
цячай кнігі (заснавальнікі — вы-
даўцы, распаўсюджвальнікі і 
Стакгольмскі ўніверсітэт). Зада-
ча інстытута — збіраць усе дзі-
цячыя і юнацкія кнігі, якія вы-
ходзяць у Швецыі, а таксама па-
пулярызаваць іх. 73000 дзіцячых 
кніг у калекцыі інстытута. Пры 
жаданні, з імі можа працаваць 
любы наведвальнік. Два разы на 
год выходзіць часопіс “Дзіцячая 
літаратура”, а таксама альманах 
з даследаваннямі па дзіцячай лі-
таратуры, які выдаецца па меры 
накаплення матэрыялу. Рэгу-
лярна выдаюцца каталогі кніж-
ных навінак, а наклад каталога 
з “рэкамендацыйнымі”, лепшы-
мі кнігамі — паўмільёна: каб 
і бацькі і настаўнікі маглі па-
знаёміцца з навінкамі. Таксама 
цікавасці да чытання спрыяе і 
вялікая колькасць дзіцячых і 
юнацкіх часопісаў. Гісторыя іх 
— тэма асобная, хочацца толь-
кі сказаць, што першы вый-
шаў у 1766 годзе. А вось факт, 
які мяне асабіста вельмі ўразіў: 
у 1920-я ў Швецыі выдавалася 
100 (!) часопісаў для дзяцей. Ця-
пер — значна больш.

Літаратура сацыялізацыі
У Швецыі лічаць: хочаш да-

ведацца, як жыве і працуе гра-
мадства – чытай дзіцячую лі-
таратуру, бо гэта — літаратура 
сацыялізацыі.

Сапраўды, з гэтым сцвяр-
джэннем не паспрачаешся. 
Актыўней за ўсё свет пазна-
ецца ў маленстве, а разам з 
тым закладаюцца і стэрэаты-
пы паводзін, і разуменне таго, 
што такое добра і што такое 
дрэнна. Таму ў шведскай дзі-
цячай літаратуры ёсць табу на 
тэмы эротыкі, палітыкі, рэлігіі, 
гвалту. З 1978 года ў Швецыі 
законам забаронена біць дзя-
цей, таму ў шведскай літара-
туры не павінна ўзнікаць тэма 
гвалту ў сям’і. Абавязкова — 
праяўленне паліткарэктнасці.

Дзіця — індывід са сваімі 
ўласнымі правамі, на яго ў 
Швецыі глядзяць з дзіцячых 
перспектыў, а не з пазіцыі 
дарослага. Задача шведскага 
дзіцячага пісьменніка — не 
павучаць, а спасцігнуць свет 
дзіцяці і выказаць яго думкі і 
перажыванні, быць рупарам 
дзіцячых праблем, даваць дзя-
цінству голас.

Даследчыкі мяркуюць, што 
менавіта дзякуючы гэтай аса-
блівасці шведскія кнігі такія 
папулярныя ва ўсім свеце. 
Дзецям яны дапамагаюць за-
явіць пра свае пачуцці і пра-
блемы, а дарослым — зразу-
мець дзяцей.

Пачынальнікам гэтай літа-
ратурнай традыцыі лічыцца 
Астрыд Ліндгрэн і яе леген-
дарная гераіня Піпі Доўгая-
панчоха.

А што да выхавання крытыч-
на настроенага грамадзяніна 
— гэта, на думку шведаў, да-
памагае выхаванню самасвя-
домасці, самапавагі, разумення 
роўнасці людзей і недапушчаль-
насці прыніжэнняў і гвалту ад 
“мацнейшых”, “больш аўтары-
тэтных”.

Кнігі на ўсе ўзросты
Найвялікшай памылкай кры-

тыкі ў Швецыі лічаць вылучэнне 
дзіцячай літаратуры ў асобны 
жанр. Гэта — самастойная літа-
ратура са шматлікімі, як і ў да-
рослай, жанрамі. Аднак, паколькі 
дзіця разглядаецца як індывід у 
развіцці, існуе вельмі разгаліна-
ванае ўзроставае дзяленне літа-
ратуры.

“Спачатку дзеці паглынаюць 
кнігі, а ў юнацтве чытаюць менш. 
Самыя актыўныя чытачы — дзе-
ці да васьмі гадоў. З васьмі да дзе-
сяці яны яшчэ чытаюць, а пазней 
пачынаецца вялікая канкурэн-
цыя з іншымі медыя”, — лічаць 
шведскія выдаўцы.

Гэта, у сваю чаргу, зусім не 
значыць, што арыентаваны яны 
толькі на актыўны чытацкі ўз-
рост. Утрымаць ля кнігі і малод-
шых, і юнакоў — вось задача, 
вартая вырашэння! Ствараюцца 
серыйныя выданні, дзіцячыя дэ-
тэктывы, а таксама юнацкія ра-
маны. Апошнія — на асаблівым 
пачэсным месцы, бо гэта літара-
тура, якая хутка рэагуе на змены 
ў грамадстве. Не толькі фанта-
стыка, фэнтэзі, а рэалістычныя 
кнігі для юнацтва — вось мары 
выдаўцоў.

Сучасныя тэндэнцыі
Дзіцячая літаратура ў Швецыі 

надзвычай разнастайная. Але, 
відаць, можна вылучыць дзве 
наймацнейшыя тэндэнцыі: літа-
ратура, якая гаворыць з дзецьмі 
з пазіцыі дзіцяці, а таксама пра-
вакацыйныя кнігі.

Найбольш яркай прадстаўні-
цай першай плыні лічыцца Юя 
Вісландэр (дарэчы, у гэтым годзе 
РВУ “Літаратура і Мастацтва” 
выдала яе кнігу “Малы і Мядз-
ведзік”, упершыню пераклаўшы 
на беларускую мову. Чакаецца 
таксама выданне кнігі “Малы і 
Білан”, так што сачыце за кніга-
выдавецкімі навінкамі РВУ!).

Перніла Стэнфальт, найярчэй-
шы прадстаўнік другой плыні, 
аўтар серыі правакацыйных кніг 
для маленькіх: “Кніга пра вала-
сы”, “Кніга пра смерць”, “Кніга 
пра каханне” і нават “Кніга пра 
какешы”... Нашаму чытачу шэ-
раг яе кніг вядомы праз расій-
скіх выдаўцоў. “Як ні дзіўна мне 
было, “Кніга пра какешы” ака-
залася ці не самай папулярнай 
з серыі, — распавядае аўтарка. 
— А сакрэт у тым, што, прыву-
чаныя да памперсаў, сучасныя 
дзеці адмаўляюцца ад гаршка. 
Гэта надзвычайная праблема для 
бацькоў. З кнігай жа гэтая пра-
цэдура становіцца лягчэйшай”.

Быць бацькамі,
не айчымамі

Можна шмат распавядаць 
пра дзіцячую кнігу ў Швецыі і 
шмат чаму павучыцца, але скан-
цэнтравацца хочацца на самай 
галоўнай думцы, прынцыповай 
праблеме, якая, думаецца, вель-
мі актуальная ў сённяшнім дні.

Цудоўна, што пераклады до-
раць нам сустрэчы з цікавей-
шымі творамі. Няхай іх стано-
віцца больш, а да скарбонак су-
светнай літаратуры далучаецца 
як найбольш людзей.

Але пры ўсім гэтым, асабліва 
калі гаворка датычыцца дзіцячай 
літаратуры, нельга страчваць 
тэмпы нацыянальнага кнігавы-
дання: добрыя бацькі будуць 
знаёміць сваё дзіця з суседзямі, 
але не аддадуць яго на выхаван-
не ў іншую сям’ю. Дарэчы, каз-
кі славянскіх народаў у Швецыі 
ведаюць, хутчэй, толькі спецыя-
лісты. “А навошта? — пытаюць 
шведы. — Гэта іншая культу-
ра, іншы менталітэт!” Шведы 
ахвотней перакладаюць аўтараў 
са скандынаўскіх краін, нямец-
кую і англійскую літаратуру 
— зноў жа з паняткаў блізкасці 
менталітэту.

Кніга ж як адзін з наймац-
нейшых сродкаў уздзеяння на 
дзіця фарміруе яго свядомасць, 
стварае асобу. Чаго болей будзе 
ў гэтай асобе? Свайго альбо су-
седскага? Хацелася б, каб свайго 
не бракавала, калі мы ўспрынялі 
як спадчыну сістэму духоўных, 
маральных і культурных ка-
штоўнасцей свайго народа. Каб 
не шакіравалі правакацыйныя 
кнігі замежных аўтараў, трэба 
чуйна прыслухоўвацца да па-
трэб сучасных дзяцей і па сваім, 
у добрым сэнсе традыцыйным, 
разуменні, але з дапамогай су-
часных форм, тлумачыць ім і 
навакольны свет, і свет пачуц-
цяў дзіцяці. А тое, што створана 
і ствараецца ў нашай дзіцячай 
літаратуры, не баяцца піярыць, 
надаваць значнасць выхаду 
кожнай кнігі для дзяцей і юна-
цтва, далучаць да гэтай падзеі 
шырокага чытача. Урэшце, на-
вучыцца бачыць унікальнасць 
у тым, што ствараецца нашымі 
аўтарамі і, успрымаць дзіцячую 
кнігу як крок у будучыню.

Думаецца, усведамленне, 
асэнсаванне гэтага і павінна 
дапамагчы рухацца наперад і, 
абапіраючыся на лепшыя ўзо-
ры айчыннай і сусветнай літа-
ратуры, ствараць свой феномен 
— беларускі.

За гэтыя перакананні — аса-
блівая падзяка шведскай зямлі.

Алена МАСЛА
На здымку: старонка з 

кніжнага каталога.

Дзіцячыя выданні:
крок у будучыню

 У свеце дзіцячай літаратуры сёння адбываюцца значныя падзеі: выходзяць новыя кнігі, праходзяць 
іх прэзентацыі, шырокай грамадскасцю абмяркоўваюцца пытанні развіцця і распаўсюджвання кніг 
для дзяцей. Не заўсёды на старонках выданняў, спецыялізаваных на літаратуры “дарослай”, яны 
знаходзяць сваё адлюстраванне, і, адпаведна, звесткі не гарантавана трапляюць да чытачоў. У той жа 
час свет дзіцячай літаратуры — асаблівы, ён патрабуе больш пільнага стаўлення не толькі з боку ма-
ленькага чытача, але і з боку іх бацькоў. Так, увазе чытачоў “Кніжнага свету” мы прапануем новую 
рубрыку “Маладзічок”, на старонках якой будзем знаёміць з сучаснай дзіцячай літаратурай: кніжны-
мі навінкамі, прэзентацыямі, абмяркоўваць праблемы і аналізаваць поспехі дзіцячага чытання.

Марына ВЕСЯЛУХА

Падатак на дададзены 
кошт тавараў у Швецыі 
складае 25 працэнтаў, на 
прадукты харчавання ён 
— 12 працэнтаў, а на кнігі 
— 6 працэнтаў. 

Маладзічок

у 1920-я ў Швецыі вы-
давалася 100 (!) часопі-
саў для дзяцей. Цяпер 
— значна больш.
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Колыбель цивилизации
В пятитомном издании «История 

Древней Греции» Эрнеста Курциуса 
(1814—1896), профессора Берлинско-
го и Гёттингенского университетов, 
члена Берлинской академии наук, 
известного немецкого историка ан-
тичности, археолога, автора множе-
ства работ по истории, топографии и 
археологии Древней Греции, инициа-
тора немецких раскопок в Олимпии, 
представлена многогранная картина 
жизни древнегреческого общества. 

Быт, нравы, религия и филосо-
фия, военные победы и поражения, 
политические перипетии ― всё, что 
составляет историю Эллады в пери-
од с ІІІ тысячелетия до нашей эры. 
Так, в первом томе обширного труда 
рассказывается о Древней Греции 
до Дорийского переселения, и Гре-
ко-персидских войн, о кочеваниях и 
переселениях греческих племён, до-
исторической поре эллинской жиз-
ни, о древнейших государствах, об 
истории Аттики и Пелопонеса. Вто-
рой том ― информация о получении 
единства Греции, о борьбе с варвара-
ми, войнах за освобождение и росте 
могущества Афин. Третий том пред-
ставляет события Пелопонесской 
войны, четвёртый—ситуацию в Афи-
нах, Спарте и Персии после Пелопо-
несской войны и во время войны Ко-
ринфской, пятый ― о возвышении 
Фив, об отношениях Македонии и 
Греции.

Издание богато иллюстрировано: 
фотоснимками  предметов, найден-
ных во время археологических рас-
копок, скульптур, памятников архи-
тектуры, которые дополняют тек-
стовый материал, делают его более 
наглядным. Пятитомник — источник 
дополнительной информации для 
студентов-историков, увлекательная 
книга и для широкого круга читате-
лей. Ведь именно Курциус, блестящ-
ий оратор, педагог и настойчивый ор-
ганизатор, его научные труды и отк-
рытия, сделанные во время раскопок, 
способствовали росту в Германии 
интереса к античной истории и архе-
ологии, развитию музейного дела.

Становление
государства и права

На тему истории общества, челове-
чества в целом, государства и права 
стран мира в частности подготовлено 
и опубликовано немало учебников, 
учебных пособий, монографий. В то 
же время многие аспекты вопроса 
остаются всё еще неисследованны-
ми, да и уже известные сведения мо-
гут быть изложены в новой форме. В 
книге Николая Ильинского «История 
государства и права зарубежных 
стран» информация изложена в фор-
ме курса лекций. Как утверждает сам 
автор, эта форма, в отличие от учеб-
ников и монографий, позволяет не 
только широко использовать истори-
ко-правовой арсенал накопленных ве-
ками знаний, но и показать события, 
факты, имена людей, внёсших боль-
шой вклад в историю человечества, 
раскрыть их деятельность не только 
на государственном, общественном и 
законотворческом поприще, но и ха-
рактер, поступки, взаимоотношения 
с другими историческими личностя-
ми. Такой «личностный» (история в 
личностях) подход всегда вызывает 
неподдельный интерес студентов и 
содействует более глубокому усвое-
нию материала. В книге канва лекций 
выстроена в соответствии с учебной 
программой высших учебных заве-
дений, где имеются факультеты, на 
которых изучаются юридические, 

историко-правовые дисциплины. Ни-
колай Иванович уверен и в том, что 
насыщенный событиями и фактами 
монографический материал привле-
чёт внимание и обычного читателя, 
интересующегося историей. 

Достоверность
и объективный подход

Известное 13-томное издание «Все-
мирной истории», подготовленное 
Академией наук СССР, на сегодняш-
ний день несколько устарело, в связи 
с новым взглядом на развитие исто-
рической науки, ― считают авторы 
новой «Всемирной истории» в четы-
рёх книгах. Это издание устраняет 
указанные недостатки, оно дополне-
но фактами из современной исто-
рии, отличается исторической досто-
верностью, объективным подходом 
к описываемым событиям, широтой 
привлечённого материала, содержит 
множество карт, схем и других иллю-
страций. 

Первая книга «Первобытные 
культуры и цивилизации древно-
сти» рассказывает о формировании 
основ человеческого общества, за-
рождении первых государств. Вто-
рая книга «Средневековье: Европа и 
страны Востока» посвящена истории 
развития общества в период раннего 
Средневековья, крестовых походов 
и монгольских завоеваний, а также 
эпохи Возрождения и Реформации. 
Здесь представлена история развития 
азиатских, европейских и славянских 
государств в XVI―XVII вв. 

Книга «Эпоха колониальных им-
перий» охватывает период от начала 
колониальных империй до нацио-
нально-освободительных войн XIX в. 
в ней даётся информация о развитии 
Европы в эпоху Английской револю-
ции, о становлении империй Азии, о 
развитии государств в эпоху Прос-
вещения, а также о развитии стран 
Европы, находящихся под влиянием 
Франции. Книга «Эпоха мировых 
войн» представляет отрезок всемир-
ной истории накануне и во время 
Первой и Второй мировых войн, а 
также их итоги. 

Новый взгляд
на прошлое

Книга Анатолия Тараса, автора бо-
лее 80 книг различной тематики, фи-
лософа по образованию, кандидата 
педагогических наук и доктора пси-
хологии, «Войны Московской Руси 
с Великим княжеством Литовским 
и Речью Посполитой в XIV―XVII 
вв.», которая вышла в серии «Неиз-
вестные войны», посвящена рассмот-
рению многочисленных военных 
конфликтов Московской Руси с ВКЛ 
и Речью Посполитой. Период, кото-
рый интересует автора, охватывает 
временной отрезок в триста лет ― с 
момента возникновения ВКЛ в XIII 
веке (началом существования Вели-
кого Княжества Литовского счита-
ется 1252 год, год коронации короля 
Миндовга) и до подписания Полян-
ского мира 26 апреля 1686 года. 

Кроме многочисленных военных 
конфликтов, в книге рассматривают-
ся и вопросы о возникновении слова 
«Литва», о языке, на котором разгова-
ривали литвины, о борьбе литовских 
князей против крестоносцев, об усо-
бицах и местных восстаниях. Сейчас 
события тех далёких времён отчасти 
забыты, недостаточно изучены, от-
части известны в искажённом виде. 
Книга не претендует на научную точ-
ность изложения фактов и широту, 
количественный и полных охват воз-
можных версий событий минувшего, 

но, по словам автора, показывает бо-
лее вероятный ход истории. 

Несмотря на то, что автор счита-
ет адресатом книги прежде всего 
россиян, она может быть полезна и 
белорусским любителям старины: 
от профессиональных историков до 
учащихся старших классов школ.

Ещё одна популярная книга серии 
«Неизвестные войны» ― издание 
Анатолия Тараса «Анатомия нена-
висти: русско-польские конфликты 
в XVIII―XX вв.», которое является 
хронологическим продолжением 
предыдущей работы Анатолия Ефи-
мовича. По сути посвящена книга той 
же теме, только политические фигу-
ранты событий изменились, но их 
географическое месторасположение 
осталось прежним.

В этой научно-популярной работе 
рассмотрены все основные конф-
ликты (войны, восстания, заговоры, 
репрессии), имевшие место между 
Россией и Польшей на протяжении 
250 лет ― от начала XVIII столетия 
до середины XX века. Работа написа-
на на протяжении 2006—2008 гг. по 
материалам более 120 исследований 
белорусских, польских и россий-
ских историков. Обобщив их, автор 
предложил собственную концепцию 
причин, характера, специфических 
особенностей русско-польских конф-
ликтов. 

Книга начинается с рассказа о Ве-
ликой Северной войне 1700—1721 гг., 
причинившей огромные бедствия на-
родам Речи Посполитой, а заверша-
ется эпохой торжества сталинизма 
в Польше. Как утверждает в преди-
словии сам автор, при этом он уделил 
наибольшее внимание основопола-
гающим событиям этого периода: 
разделам Речи Посполитой в XVIII 
веке, национально-освободительно-
му движению поляков и литвинов в 
XIX веке, вооружённой борьбе боль-
шевиков с возрождённой Польшей в 
1919—1920 годы, нападению СССР 
на Польшу в сентябре 1939 года. 

Свои идеи автор изложил последо-
вательно и доступно. Книга хорошо 
иллюстрирована: в ней имеются кар-
ты, уникальные рисунки и фотогра-
фии, репродукции картин. Издание 
может быть интересно широкому 
кругу читателей. 

музыка в лицах
Принято считать, что великие лич-

ности творят историю, а их имена 
становятся символами эпох. Это дей-
ствительно так, но, как ни странно, 
дирижёрская деятельность, имеющая 

довольно большой исторический 
опыт, долгое время находилась в те-
ни, как бы на втором плане, и только 
во второй половине ХІХ века оконча-
тельно оформилась как профессия.

Книгу «Дирижёры мира» профес-
сора Белорусского государственного 
университета культуры и искусств, 
известного исследователя дирижёр-
ского исполнительского искусства 
Вячеслава Бортновского можно на-
звать особым альбомом творческих 
портретов выдающихся дирижёров 
ХІХ―ХХ вв. В ней в лаконичном 
изложении подаются биографии ди-
рижёров, в  то же время наряду с 
достаточно подробным изложением 
фактологического материала в каж-
дой биографии присутствуют эле-
менты оценки творческой деятель-
ности, а также даётся краткая ха-
рактеристика творческого почерка и 
исполнительского стиля артиста. 

Как утверждает автор в предисло-
вии к изданию, дирижирование 
— одна из увлекательнейших сфер 
человеческой деятельности, являю-
щаяся одной из сложнейших и мно-
гогранных профессий в области му-
зыкального исполнительства. Исто-
рия хранит массу примеров, когда 
наличие ярко выраженных, а порой 
и просто блестящих музыкальных 
данных не гарантировало успеха 
на дирижёрском поприще. Сама 
профессия дирижёр (или капель-
мейстер в более ранний период) в 
XVII, XVIII и даже первой полови-
не ХІХ века была еще неизвестна. 
Дирижёром, как правило, был ком-
позитор, исполнявший большей 
частью произведения собственного 
сочинения. Так, весьма успешно в 
виде музыкальной деятельности 
себя проявили И. С. Бах, Г. Ф. Ген-
дель, Х. В. Глюк, В. А. Моцарт, 
Й. Гайдн, Ф. Мендельсон, К. М. Ве-
бер, Г. Берлиоз, Р. Вагнер. ХІХ век, 
отмеченный бурным развитием на-
циональных музыкальных культур 
и интенсивным распространением 
симфонического исполнительства, 
в результате переоценки значения 
дирижёра в музыкальном процессе, 
оставил в прошлом и период при-
митивного «отмахивания» такта.

Книга будет полезной и интерес-
ной для музыкантов-профессиона-
лов, учащихся музыкальных училищ, 
студентов вузов, а также для всех лю-
бителей музыки. В издании имеется 
и список дополнительной литерату-
ры, которая может расширить музы-
кальные горизонты читателя. 

Юзефа ВОЛК

ООО «Харвест» является крупнейшим издателем и 
распространителем печатной продукции на террито-
рии Республики Беларусь. Основной принцип работы 
издательства сегодня ― стремление предоставить чи-
тателю максимально широкий выбор литературы, со-
ответствующей его вкусам и интересам. Книги ООО 
«Харвест» отличает современное оформление и высо-
кое качество полиграфического исполнения. В этом от-
ношении особенно стоит отметить книги, посвящённые 
технике и вооружению, — «Холодное оружие Третьего 
Рейха», «Бронетанковая техника Вермахта», «Армия по-
беды против Вермахта», «Артиллерия Красной Армии», 
«Стрелковое оружие мира», книги и альбомы по искус-
ству. Издательство не оставило без внимания и такую 
интересную тему, как геральдика, ведь именно в этой 

знаковой системе кроются культурные и социальные 
корни любого народа. 

Отдельным направлением деятельности ООО «Хар-
вест» является издание книг классиков белоруской ли-
тературы, современных поэтов и прозаиков — членов 
Союза писателей Беларуси. Уже вышли собрания со-
чинений таких мастеров, как Петрусь Бровка, Иван Чи-
гринов, опубликованы произведения наших известных 
современников: Анатолия Сульянова, Георгия Марчука, 
Владимира Гниломёдова, Алеся Савицкого, Валентина 
Лукши и других. В серии «Библиотека Союза писате-
лей Беларуси» увидела свет книга видного государ-
ственного деятеля Беларуси и замечательного писателя 
Николая Чергинца «Майор Ветров», по которой в Рос-
сии снят одноимённый фильм. Кроме того, напечатана 

серия книг «Белорусская современная фантастика», и 
уже увидели свет новые издания серии «Современный 
детектив». 

Поиск и продвижение новых авторов ― одно из при-
оритетных направлений издательства «Харвест». Вале-
рий Цепкало («Код бессмертия») и Наталья Голубева 
(«Судьбы изменчивые лики») ― авторы, создавшие 
книги-исследования, книги-размышления, уже заслу-
жившие у читателя высокую оценку. Большой попу-
лярностью читателя пользуется книга-путеводитель 
«Минск» известного историка, профессора Захара Ши-
беко, издание на белорусском и русском языках. 

Сегодня мы знакомим читателей “Кніжнага свету” с 
историческими книгами, научными и научно-популяр-
ными изданиями ООО «Харвест». 

В объективе «Харвеста»: от истории до современников
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Навука і веды ў цэлым.
Арганізацыя разумовай працы

Ставров, В. П. Основы научной и инно-
вационной деятельности: пособие для сту-
дентов инженерно-технических специаль-
ностей / В. П. Ставров; Белорусский госу-
дарственный технологический универси-
тет. — Минск: БГТУ, 2010. — 318 с. — 900 
экз. — ISBN 978-985-434-950-3 (в пер.).

Сiстэмы пiсьма i пiсьменнасцi.
Семiётыка ў цэлым

Словарь символов / [автор-состави-
тель Мирослав Вячеславович Адамчик]. 
— Минск: Харвест, 2010. — 223 с. — 5000 
экз. — ISBN 978-985-16-7997-9 (в пер.). 

Соломевич, В. И. Почерк и характер / 
[Соломевич Вероника Ивановна, Уласевич 
Виктория Ивановна]. — Минск: Харвест, 
2009. — 639 с. — 7000 экз. — ISBN 978-985-
16-7166-9 (в пер.). 

Соломевич, В. И. Почерк и характер / 
[Соломевич Вероника Ивановна, Уласевич 
Виктория Ивановна]. — Минск: Харвест, 
2009. — 639 с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-
16-3735-1 (в пер.).

Інфармацыйныя тэхналогіі.
Апрацоўка даных

Забароўскі, Г. А. Інфарматыка: вучэбны 
дапаможнік для 11-га класа агульнаадука-
цыйных устаноў з беларускай мовай на-
вучання / Г. А. Забароўскі, А. Я. Пупцаў; 
[пераклад з рускай мовы Н. М. Алганавай]. 
— Мінск : Народная асвета, 2010. — 149 
с. — 21520 экз. — ISBN 978-985-03-1371-3 
(у пер.). 

Белугина, Н. И. Информатика: 8-й класс: 
решение упражнений по учебному посо-
бию «Информатика. 8 класс» авторов Е. 
Л. Миняйловой [и др. / Н. И. Белугина]. 
— Минск: Юнипресс, 2010. — 159 с. — 31-
00 экз. — ISBN 978-985-532-251-2.

Вишняков, В. А. Интеллектуальные си-
стемы в управлении: учебно-методический 
комплекс: [для студентов] / В. А. Вишняков; 
[Частное учреждение образования «Мин-
ский институт управления»]. — Минск: 
МИУ, 2010. — 363 с. — 300 экз. — ISBN 
978-985-490-642-3. 

Герман, О. В. Java и Интернет бизнес 
/ О. В. Герман, Ю. О. Герман. — Минск: 
Бестпринт, 2010. — 383 с. — 250 экз. — IS-
BN 978-985-6963-14-1. 

Заборовский, Г. А. Информатика: учеб-
ное пособие для 11-го класса общеобразо-
вательных учреждений с русским языком 
обучения / Г. А. Заборовский, А. Е. Пупцев. 
— Минск: Народная асвета, 2010. — 149 с. 
— 113800 экз. — ISBN 978-985-03-1370-6 (в 
пер.). 

Овчинникова, Л. Г. Информатика: ра-
бочая тетрадь для 6-го класса: пособие для 
учащихся общеобразовательных учреж-
дений с белорусским и русским языками 
обучения / Л. Г. Овчинникова. — 4-е изд. 
— Минск: Аверсэв, 2010. — 139 с. — 10100 
экз. — ISBN 978-985-529-425-3. 

Овчинникова, Л. Г. Информатика: ра-
бочая тетрадь для 9-го класса: пособие для 
учащихся общеобразовательных учрежде-
ний с русским языком обучения / Л. Г. Ов-
чинникова. — Минск: Аверсэв, 2010. — 138 
с. — 20000 экз. — ISBN 978-985-529-458-1.

Пешков, А. Т. Периферийные устрой-
ства: учебно-методическое пособие для 
студентов учреждений, обеспечивающих 
получение высшего образования по специ-
альности «Программное обеспечение ин-
формационных технологий» / А. Т. Пеш-
ков, А. С. Кобайло; Министерство образо-
вания Республики Беларусь, Белорусский 
государственный университет информати-
ки и радиоэлектроники. — Минск: БГУИР, 
2010. — 102 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-
488-453-0. 

Scheduling under uncertainty: theory and 
algorithms / Yu. N. Sotskov [et al.]; Nation-
al Academy of Sciences of Belarus, United 
Institute of Informatics Problems. — Minsk : 
Belorusskaya nauka, 2010. — 324 с. — На 
англійскай мове. — 100 экз. — ISBN 978-
985-08-1173-8. Састаўленне раскладаў ва 
ўмовах неазначальнасці

Кіраванне. Менеджмент

Инструкция по делопроизводству в 
районном (городском) суде Республики 
Беларусь: [утверждено Министерством 
юстиции Республики Беларусь 18.10.01]. 

— Минск: Национальный центр право-
вой информации Республики Беларусь, 
2010. — 172 с.  — 850 экз. — ISBN 978-
985-6928-17-1. 

Как преуспеть в жизни и добиться то-
го, чего действительно хочешь / [автор-
составитель Орлова Любовь]. — Минск: 
Харвест, 2009. — 447 с. — 5000 экз. — IS-
BN 978-985-16-6933-8 (ошибоч.). 

Карпенко, Е. М. Производственный 
менеджмент: учебное пособие для сту-
дентов первой ступени высшего обра-
зования по специальности 1-26 02 02 
«Менеджмент» / Е. М. Карпенко, С. 
Ю. Комков; Министерство образования 
Республики Беларусь, Гомельский госу-
дарственный технический университет 
им. П. О. Сухого, Кафедра «Менедж-
мент». — Гомель: ГГТУ, 2010. — 519 с. 
— ISBN 978-985-420-919-7. 

Климович, Л. К. Теоретические основы 
менеджмента: курс лекций для студентов 
специальности 1-26 02 02 «Менеджмент» 
и слушателей специального факультета по 
переподготовке кадров ОСП «Институт по-
вышения квалификации и переподготовки 
кадров Белкоопсоюза» / Л. К. Климович; 
Белкоопсоюз, Белорусский торгово-эконо-
мический университет потребительской 
кооперации. — Гомель: БТЭУПК, 2010. 
— 107 с. — 190 экз. — ISBN 978-985-461-
787-9 (ошибоч.). 

Креативный менеджмент: пособие 
для управляемой самостоятельной рабо-
ты студентов 2-й ступени высшего обра-
зования (магистратуры) специальности 
1-25 80 04 «Экономика и управление 
народным хозяйством» / Белкоопсоюз, 
Белорусский торгово-экономический 
университет потребительской коопера-
ции, Кафедра менеджмента; [автор-со-
ставитель Е. А. Левченко]. — Гомель: 
БТЭУПК, 2010. — 71 с. — 91 экз. — ISBN 
978-985-461-784-8.

Лобан, Н. А. Психология управления: 
учебно-методический комплекс: [для сту-
дентов] / Н. А. Лобан ; [Частное учреж-
дение образования «Минский институт 
управления»]. — Минск: МИУ, 2010. — 495 
с. — 300 экз. — ISBN 978-985-490-668-3. 

Мельников, С. В. Типовой бизнес-план 
инвестиционного проекта: (цифровая 
цветная и черно-белая полиграфия) / С. 
В. Мельников. — Минск: Интегралпо-
лиграф, 2010. — 31 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-6845-27-0. 

Экономика и управление инноваци-
ями: пособие для самостоятельной ра-
боты студентов экономических специ-
альностей / Белкоопсоюз, Белорусский 
торгово-экономический университет 
потребительской кооперации, Кафедра 
экономики АПК; [авторы-составители: 
Н. Н. Козырева, Т. В. Жукова, И. А. Ефи-
менко]. — Гомель: БТЭУПК, 2010. — 251 
с. — 450 экз. — ISBN 978-985-461-763-3. 

Цывiлiзацыя. Культура. Прагрэс

Культурология: учебно-методичес-
кий комплекс: [для студентов / Частное 
учреждение образования «Минский 
институт управления»; составители: А. 
А. Потоцкий, Н. А. Поляк, Я. В. Шеш-
ко]. — 2-е изд., стереотипное. — Минск: 
МИУ, 2010. — 198 с. — Часть текста на 

белорусском языке. — 700 экз. — ISBN 
978-985-490-661-4. 

Этносоциальные и конфессиональ-
ные процессы в современном обществе: 
сборник научных статей / Министерство 
образования Республики Беларусь, Грод-
ненский государственный университет 
им. Янки Купалы; [редколлегия: М. А. 
Можейко (отв. ред.), С. В. Донских, С. Л. 
Вилейко]. — Гродно: ГрГУ, 2010. — 431 с. 
— Часть текста параллельно на русском 
и английском языках. — Часть текста на 
белорусском и польском языках. — 140 
экз. — ISBN 978-985-515-302-4. 

Бiблiяграфiя і каталогi

«Мастацкая літаратура», выдавецтва 
(Мінск). Перспектыўны план выдаве-
цтва «Мастацкая літаратура», 2011. — 
Мінск: Мастацкая літаратура, 2010. — 39 
с. — 500 экз. 

Они освобождали Могилевщину: Ге-
рои Советского Союза, принимавшие 
участие в освобождении Могилевской 
области от немецко-фашистских захват-
чиков (1943–1944 гг.): биобиблиографи-
ческий указатель / Учреждение культу-
ры «Могилевская областная библиотека 
им. В. И. Ленина», Отдел белорусской и 
краеведческой литературы; [составите-
ли: Т. М. Калинина, Ю. А. Костюк, О. Н. 
Безмен]. — Могилев: Могилевская об-
ластная библиотека, 2009. — 309 с. — 5 
экз. 

«Пачатковая школа», издательство 
(Минск). Каталог издательства «Па-
чатковая школа», 2010: 2-е полугодие / 
Министерство образования Республики 
Беларусь. — Минск: Пачатковая школа, 
2010. — 40 с. — Часть текста на белорус-
ском языке. — 4200 экз. 

Перечень действующих норматив-
ных правовых актов в строительстве 
/ Министерство архитектуры и строи-
тельства Республики Беларусь, Научно-
исследовательское арендное предприя-
тие «Стройэкономика». — Минск, 2010. 
— 199 с. — 99 экз.

«Юнипресс», издательство (Минск). 
Каталог книжной продукции, 2010–2011 
/ [Издательство «Юнипресс»]. — Минск: 
Юнипресс, 2010. — 95 с. — Часть текста 
на белорусском языке. — 600 экз. — IS-
BN 978-985-532-259-8. 

Бiблiятэчная справа. 
Бiблiятэказнаўства

Беларускія пісьменнікі-юбіляры 2010 
года: біябібліяграфічны паказальнік: 2-е 
паўгоддзе / ДУ «Мінская абласная біблі-
ятэка ім. А. С. Пушкіна», Аддзел бібліятэ-
казнаўства; [складальнікі: Дзітлава В. А., 
Міткевіч В. В.]. — Мінск: Мінская аблас-
ная бібліятэка, 2010. — 56 с. — 40 экз. 

Нацыянальны дакумент як аб’ект 
дзейнасці бібліятэк Беларусі: зборнік 
артыкулаў / Нацыянальная бібліятэ-
ка Беларусі; [складальнік Т. В. Кузьмі-
ніч; рэдкалегія: Л. Г. Кірухіна і інш.]. 
— Мінск: НБ Беларусі, 2010. — 228 с. 
— Частка тэксту на рускай мове. — 150 
экз. — ISBN 978-985-6879-13-8. 

Старонкі бібліятэчнага жыцця Віцеб-
шчыны: (інфармацыйна-метадычны вес-

нік) / ДУ «Віцебская абласная бібліятэка 
ім. У. І. Леніна», Аддзел бібліятэказнаў-
ства і навуковых даследаванняў; [скла-
дальнік Н. М. Старавойтава]. — Віцебск: 
Віцебская абласная бібліятэка, 2010–    

Вып. 1. — 2010. — 85 с. — Частка тэк-
сту на рускай мове. — 10 экз. 

Когда читатель улыбается / [редак-
тор-составитель Л. В. Нестерович]. — 
Минск: Красико-Принт, 2010. — 169 с. 
— 1500 экз. — ISBN 978-985-405-576-3. 

Этическая культура как условие мо-
рально зрелой личности подростков и 
молодежи: методические рекомендации 
библиотекам области в помощь органи-
зации работы по воспитанию этической 
культуры у подростков и молодежи / 
Учреждение культуры «Могилевская об-
ластная библиотека им. В. И. Ленина», 
Отдел маркетинга и библиотековедчес-
кой работы; [составитель О. А. Лосева]. 
— Могилев: Могилевская областная 
библиотека, 2010. — 35 с. — 35 экз. 

Даведачныя выданнi агульнага тыпу

Большой справочник необходимых и 
полезных знаний. — Минск: Харвест, 
2010. — 638 с. — 10000 экз. — ISBN 978-
985-16-7296-3 (в пер.). 

Музеi. Пастаянныя выстаўкі

Горбунов, И. В. Искусство батальной 
диорамы в военно-исторических му-
зеях СССР и СНГ во второй половине 
XX века: монография / И. В. Горбунов; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Витебский государственный 
университет им. П. М. Машерова. — Ви-
тебск: ВГУ, 2010. — 147 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-517-097-7 (в пер.). 

Выданнi змешанага зместу. Зборнiкi

Белорусско-Российский университет 
(Могилев). Студенческая научно-тех-
ническая конференция (46; 2010). 46-я 
студенческая научно-техническая кон-
ференция Белорусско-Российского уни-
верситета: материалы конференции, 
Могилев, 27 мая 2010 г. / Министерство 
образования Республики Беларусь, Ми-
нистерство образования и науки Рос-
сийской Федерации, Федеральное агент-
ство по образованию, Государственное 
учреждение высшего профессионально-
го образования «Белорусско-Российский 
университет»; [редколлегия: И. С. Сазо-
нов (гл. редактор) и др.]. — Могилев: Бе-
лорусско-Российский университет, 2010. 
— 244 с. — Часть текста на английском, 
белорусском и немецком языках. — 70 
экз. — ISBN 978-985-492-080-1. 

Брестский государственный техничес-
кий университет. Сборник конкурсных 
научных работ студентов и магистран-
тов: [в 2 ч.] / Министерство образования 
Республики Беларусь, Брестский госу-
дарственный технический университет; 
[редколлегия: В. С. Рубанов (главный 
редактор) и др.]. — Брест: БрГТУ, 2010. 
— ISBN 978-985-493-160-9.

Ч. 1. — 313 с. — 100 экз. — ISBN 978-
985-493-159-3. 

Ч. 2. — 145 с. — 75 экз. — ISBN 978-
985-493-161-6. 

Военная академия Республики Бела-
русь (Минск). Сборник научных статей 
Военной академии Республики Беларусь 
/ Вооруженные Силы Республики Бе-
ларусь, Военная академия Республики 
Беларусь. — Минск: ВА РБ, 2004–   

№ 18 / [редколлегия: Булойчик В. М. 
(главный редактор) и др.]. — 2010. — 153 
с. — Часть текста параллельно на рус-
ском и английском языках. — 100 экз. 

Инновационные технологии управ-
ления: материалы 66-й студенческой 
научно-технической конференции / 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский национальный 
технический университет, Факультет 
технологий управления и гуманитариза-
ции; [редколлегия: Г. М. Бровка и др.]. 
— Минск: БНТУ, 2010. — 214 с. — Часть 
текста на английском, испанском, не-
мецком и польском языках. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-525-442-4. 

«Неделя науки-2010», научная сту-
денческая конференция (Брест). Сбор-
ник материалов научной студенческой 
конференции (Неделя науки-2010) / 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Брестский государственный 
технический университет; [редколлегия: 
В. С. Рубанов (главный редактор) и др.]. 
— Брест: БрГТУ, 2010. — 147 с.  — Часть 
текста на белорусском языке. — 75 экз. 
— ISBN 978-985-493-162-3.

Навінкі кнігавыдання
Айчынныя выданні, зарэгістраваныя
Нацыянальнай кніжнай палатай
Беларусі апошнім часам

Ключ да метадычных інавацый
Сёння часта можна пачуць, што методыкі выкладання за-

межных моў як навукі сёння больш не існуе. Зразумела, ёсць 
падставы і для такога меркавання, але аўтары дапаможніка 
для выкладчыкаў замежных моў у будучыні, студэнтаў спе-
цыяльнасці “Сучасныя замежныя мовы” “История методики 
преподавания иностранных языков за рубежом = Foreign-la-
nguage methodology abroad: a view of history” (Мінск, МДЛУ, 
2010), Іна Андрэасян і Юрый Маслаў мяркуюць па-іншаму. 

Як заўсёды, ― сцвярджаюць аўтары ― існуюць розныя 
пункты гледжання на праблему. І ў дадзеным выпадку са-
мым надзейным шляхам яе вырашэння падаецца вывучэнне 

гісторыі методыкі выкладання замежных моў так бы мовіць, з першых вуснаў, па 
працах саміх жа аўтараў класічных прац мінулага.

Такі шлях, спадзяюцца аўтары, дапаможа развіць прафесійныя кампетэнцыі вы-
кладчыка, а вынік заняткаў будзе бачны не столькі адразу, яшчэ ў працэсе наву-
чання, колькі далёка ў будучыні, у непасрэднай працы спецыялістаў. 

Само ж выданне можа быць карысным з розных бакоў.
Па-першае, чытанне, аналіз і абмеркаванне ўрыўкаў з фундаментальных работ 

знаных метадыстаў ― сам па сабе каштоўны вопыт, які яшчэ і дапамагае зразу-
мець, якім шляхам і пад уздзеяннем якіх акалічнасцей развівалася методыка цягам 
мінулых стагоддзяў. Па-другое, аналіз зместу кожнага ўрыўка дапаможа ўважлі-
ваму чытачу знайсці ключ да сучасных інавацый (усе значныя падзеі развіцця 
методыкі арганізаваны ў храналагічным парадку) і зразумець іх сутнасную аснову. 
Па-трэцяе, абмеркаванне матэрыялу дапаможніка будзе садзейнічаць інтэлекту-
альнаму ўдасканаленню чытача, які шукае і заўважае не толькі ідэю, але звяртае 
ўвагу і на спосаб выражэння думкі. 

Марына ВЕСЯЛУХА
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XVII Республиканской студенческой 
научно-практической конференции, г. 
Мозырь, 29 апреля 2010 г.: [тезисы док-
ладов]: в 2 ч. / [редколлегия: И. Н. Крале-
вич (отв. ред.) и др.]. — Мозырь: МзГПУ, 
2010. — ISBN 978-985-477-237-0.

Ч. 2. — 2010. — 276 с. — Часть текста 
на английском и белорусском языках. 
— 272 экз. — ISBN 978-985-477-390-2. 

Первый шаг в науку-2010: сборник 
материалов международного форума 
студенческой и учащейся молодежи: в 
рамках Республиканской программы 
«Молодежь Беларуси» на 2006–2010 гг. 
/ [редакционная группа: Н. М. Писар-
чук и др.]. — Минск: Четыре четверти, 
2010. — 597 с. — Часть текста на англий-
ском и белорусском языках. — Резюме 
на английском языке. — 90 экз. — ISBN 
978-985-6856-90-0. 

Республиканский институт высшей 
школы (Минск). Научные труды Рес-
публиканского института высшей шко-
лы: сборник научных статей. — Минск: 
РИВШ, 1999–    

Вып. 9 (14) [т. е. 10 (15)]: Исторические 
и психолого-педагогические науки: в 2 
ч., ч. 2 / под редакцией В. Ф. Беркова. 
— 2010. — 398 с. — Часть текста парал-
лельно на русском и английском языках. 
— 100 экз. — ISSN 2077-4885. — ISBN 
978-985-500-361-9. — ISBN 978-985-500-
363-3 (ч. 2). 

Родионов, В. К. Под сенью мудрости: 
(1500 афоризмов для юношества) / Ви-
талий Родионов. — Гродно [т. е. Минск]: 
Белорусский республиканский литера-
турный фонд, 2010. — 148 с. — 1000 экз. 
— ISBN 978-985-6975-02-1. 

Советы со всего света: [подготовлено 
по материалам газет «Витьбичи» и «Ве-
черний Витебск» / гл. редактор Н. В. Ту-
линова]. — Витебск: Витебская област-
ная типография, 2004–  

№ 13 / [карикатуры: Петр Козич]. — 
2010. — 63 с. — 13100 экз. 

Студенческая наука – региону: мате-
риалы областной студенческой научной 
конференции, Могилев, 26 мая 2010 г. 
/ [редколлегия: И. С. Сазонов (гл. ре-
дактор) и др.]. — Могилев: Белорусско-
Российский университет, 2010. — 213 с. 
— 250 экз. — ISBN 978-985-492-078-8. 

Человек, психология, экономика, пра-
во, управление: проблемы и перспекти-
вы: XIII Международная научная конфе-
ренция аспирантов, магистрантов и сту-
дентов, г. Минск, 19 мая 2010 г.: матери-
алы конференции / под редакцией В. В. 
Гедранович. — Минск: МИУ, 2010. — 279 
с. — Часть текста на белорусском языке. 
— 160 экз. — ISBN 978-985-490-667-6. 

Выданні для моладзі. 
Дзіцячая, юнацкая літаратура

Анкета для девочек: [для среднего 
школьного возраста / составитель Н. П. 
Воробей]. — Минск: Траско, 2010. — 32 с. 
— 10000 экз. — ISBN 978-985-6942-85-6. 

Бельницкая, Е. А. Вещества вокруг 
нас: знакомые незнакомцы / Е. А. Бель-
ницкая, Н. В. Манкевич. — Минск: На-
циональный институт образования, 2010. 
— 77 с. — 4500 экз. — ISBN 978-985-465-
720-2.

Большая книга головоломок, загадок, 
ребусов / [составитель Анна Артуров-
на Спектор]. — Минск: Харвест, 2009. 
— 159 с. — 15000 экз. — ISBN 978-985-
16-5240-8 (в пер.). 

Бортник, О. И. Книга настоящих маль-
чишек / [Бортник Ольга Ивановна]. — 
Минск: Харвест, 2010. — 239 с.  — 7000 
экз. (доп. тираж). — В переплете. — IS-
BN 978-985-16-6976-5 (ошибоч.). 

Велько, А. В. Грюнвальдская битва: 
1410 / Александр Велько, Михаил Мар-
тинович; [иллюстрации В. Прапорщика 
и др.]. — Минск: Белорусская Право-
славная Церковь (Белорусский Экзархат 
Московского Патриархата), 2010. — 79 
с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-511-289-2 
(в пер.). 

Все для мальчиков / [автор-состави-
тель Белов Н. В.]. — Минск: Харвест, 
2010. — 479 с. — 5000 экз. (доп. тираж). 
— ISBN 978-985-16-6929-1 (ошибоч.).

Все обо всем для девочек: популярная 
энциклопедия / [автор-составитель Ор-
лова Любовь]. — Минск: Харвест, 2010. 
— 543 с. — 7000 экз. (доп. тираж). — IS-
BN 978-985-16-6201-8 (в пер.). 

Гордиевич, Д. И. Компьютер для 
школьников / [Гордиевич Дарья Ива-
новна]. — Минск: Харвест, 2009. — 127 
с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-16-6801-0 
(в пер.). 

Гусев, И. Е. Пираты: полная история 
морских разбоев / И. Е. Гусев. — Минск: 
Харвест, 2009. — 255 с. — 3500 экз. — IS-
BN 978-985-16-7188-1 (в пер.). 

Игрушки: раскраска. — Минск: Юнип-
ресс, 2010. — 16 с. — 5100 экз. — ISBN 
978-985-532-235-2.

Преподобный Серафим Саровский / 
[пересказал для детей Крупин Владимир 
Николаевич]. — Минск: Белорусская 
Православная Церковь (Белорусский 
Экзархат Московского Патриархата), 
2010. — 16  с. — 1500 экз. — ISBN 978-
985-511-281-6. 

Проказов, Б. Б. Детская энциклопедия 
военного дела: техника, униформа, зна-
ки различия / [Проказов Борис Борисо-
вич]. — Минск: Харвест, 2009. — 191 с. 
— 5000 экз. (доп. тираж). — ISBN 978-
985-16-7223-9 (в пер.). 

Святая равноапостольная великая 
княгиня Ольга / [пересказала для детей 
З. В. Черныш]. — 3-е изд. — Минск: Бе-
лорусская Православная Церковь (Бело-
русский Экзархат Московского Патри-
архата), 2010. — 16 с. — 1500 экз. — IS-
BN 978-985-511-282-3. 

Слободянюк, А. И. Рисуем поле / А. 
И. Слободянюк. — Минск: Националь-
ный институт образования, 2010. — 63 с. 
— 4500 экз. — ISBN 978-985-465-715-8. 

ФIЛАСОФІЯ. ПСIХАЛОГІЯ
Фiласофiя

2012. Апокалиптические пророчества 
майя / [автор-составитель Николай Вла-
димирович Белов]. — Минск: Харвест, 
2009. — 255 с. — 3000 экз. — ISBN 978-
985-16-7275-8 (в пер.).

Калюжный, В. В. Нумерология / [Ка-
люжный Виктор Васильевич]. — Минск: 
Харвест, 2009. — 639 с. — 10000 экз. 
(доп. тираж). — ISBN 978-985-16-2774-1 
(в пер.).

Коды денег и богатства: астрология, 
народные приметы, Фэн-Шуй, психоло-
гические упражнения / [автор-состави-
тель Вера Надеждина]. — Минск: Хар-
вест, 2009. — 190 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-16-7632-9.

Рерих, Н. К. Моя жизнь / Николай Ре-
рих. — Минск: Звезды Гор, 2010. — 509 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-6780-66-3 
(в пер.).

Скорая помощь на экзаменах по фи-
лософии: [краткий курс / автор-состави-
тель Адамчик Владимир Вячеславович]. 
— Минск: Харвест, 2009. — 96 с. — 7000 
экз. — ISBN 978-985-16-7634-3.

Современная хиромантия / [автор-
составитель Якушева М. Н.]. — Минск: 
Харвест, 2009. — 638 с. — 7000 экз. (доп. 
тираж). — ISBN 978-985-13-9859-7 (в 
пер.).

Спектор, А. А. Полная энциклопедия 
Фэн-Шуй / [Спектор Анна Артуровна]. 
— Минск: Харвест, 2009. — 361 с. — 7000 
экз. — ISBN 978-985-16-6254-4 (в пер.).

Философия: методическое пособие 
для студентов технических и экономи-
ческих специальностей / [А. И. Лойко и 
др.]; под общей редакцией А. И. Лойко; 
Министерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский национальный 
технический университет, Кафедра фи-
лософских учений. — Минск: БНТУ, 
2010. — 200 с. — 200 экз. — ISBN 978-
985-525-240-6.

Философия: практикум: учебно-
методическое пособие для студентов 
высших учебных заведений заочной 
формы обучения по химико-техно-
логическим специальностям / [П. А. 
Водопьянов и др.; под редакцией П. 
А. Водопьянова и П. М. Бурака]; Бело-
русский государственный технологи-
ческий университет. — Минск: БГТУ, 
2010. — 163 с. — 250 экз. — ISBN 978-
985-434-963-3.

Философия: учебно-методический 
комплекс: [для студентов, магистрантов, 
аспирантов / Рябоконь Н. В. и др.]; под 
общей редакцией Рябоконя Н. В.; [Част-

ное учреждение образования «Минский 
институт управления»]. — 2-е изд., сте-
реотипное. — Минск: МИУ, 2010. — 423 
с. — 1500 экз. — ISBN 978-985-490-672-0.

Философия: учебно-методический 
комплекс по одноименному курсу для 
студентов всех специальностей / [Ч. С. 
Кирвель и др.; под общей редакцией С. 
З. Семерник]; Министерство образова-
ния Республики Беларусь, Гродненский 
государственный университет им. Янки 
Купалы. — Гродно: ГрГУ, 2010. — 263 с. 
— 250 экз. — ISBN 978-985-515-296-6.

Фэн-Шуй: полная энциклопедия. — 
Минск: Харвест, 2009. — 575 с. — 7000 
экз. (доп. тираж). — ISBN 978-985-13-86-
30-3 (в пер.).

Псiхалогiя

Ванга: практические советы народной 
целительницы / [автор-составитель Ор-
лова Любовь]. — Минск: Харвест, 2009. 
— 639 с. — 15000 экз. (доп. тираж). — IS-
BN 978-985-16-1863-3 (в пер.).

Исцеление души силой вашего под-
сознания / [автор-составитель Орлова 
Любовь]. — Минск: Харвест, 2010. — 
221 с. — 3000 экз. (доп. тираж). — ISBN 
978-985-16-6931-4 (ошибоч.).

Как жить полной жизнью в нашем 
сложном мире: путеводитель по незри-
мому / [автор-составитель Надеждина 
Вера]. — Минск: Харвест, 2009. — 255 
с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-16-6936-9 
(ошибоч.).

Климова, Е. Н. Психологический тре-
нинг: практикум / Е. Н. Климова; Ми-
нистерство образования Республики 
Беларусь, Могилевский государствен-
ный университет им. А. А. Кулешова. 
— Могилев: МгГУ, 2010. — 83 с. — 46 
экз. — ISBN 978-985-480-622-8.

Основы кризисной психологии: по-
собие: [для слушателей / Г. Е. Поддуб-
ский и др.]; Вооруженные Силы Рес-
публики Беларусь, Военная академия 
Республики Беларусь. — Минск: ВА 
РБ, 2010. — 119 с. — 70 экз. — ISBN 
978-985-6961-35-2.

Полная энциклопедия имен / [автор-
составитель Любовь Орлова]. — Минск: 
Харвест, 2010. — 639 с. — 12000 экз. 
(доп. тираж). — ISBN 978-985-16-0890-0 
(в пер.).

Шупейко, И. Г. Теория и практика ин-
женерно-психологического проектиро-
вания и экспертизы: учебно-методичес-
кое пособие для студентов учреждений, 
обеспечивающих получение высшего 
образования по специальности «Инже-
нерно-психологическое обеспечение 
информационных технологий» / И. Г. 
Шупейко; Министерство образования 
Республики Беларусь, Белорусский госу-
дарственный университет информатики 
и радиоэлектроники. — Минск: БГУИР, 
2010. — 119 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
488-511-7.

Этыка. Вучэнне аб маралі.
Практычная філасофія

Афоризмы о любви / [автор-состави-
тель Мирослав Вячеславович Адамчик]. 
— Минск: Харвест, 2010. — 287 с. — 2500 
экз. — ISBN 978-985-16-6213-1 (в пер.).

Афоризмы о любви / [автор-состави-
тель Мирослав Вячеславович Адамчик]. 
— Минск: Харвест, 2010. — 287 с. — 25-
00 экз. — ISBN 978-985-16-8058-6.

Максвелл, Д. Работа как жизнь / Джон 
Максвелл; [перевела с английского Ю. 
Е. Андреева]. — Минск: Попурри, 2010. 
— 318 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 3500 экз. — ISBN 
978-985-15-1091-3 (в пер.).

РЭЛIГIЯ. БАГАСЛОЎЕ
Хрысціянства. Хрысціянскія цэрквы

і дэнамінацыі

Лоек, Э. Шлюб паміж асобай каталіц-
кай і асобай праваслаўнай / Эдвард Ло-
ек СМ святар; пераклад з польскай мо-
вы [Уладыслава Завальнюка]. — Мінск: 
Рымска-Каталіцкая парафія святога Сы-
мона і святой Алены, 2010. — 143 с. — 50 
экз. — ISBN 978-985-6652-44-1.

Навэнна да Маці Божай Баніфрац-
кай Аздараўлення хворых / [пераклад 
з польскай мовы Ганны Серэхан]. — 
Мінск: Про Хрысто, 2010. — 39 с. — 3000 
экз. — ISBN 978-985-6825-40-1.

Чапля, Я. М. Ці гатовы я памерці заў-
тра?: роздум грэшніка пра веру, грэх і 
пакаянне / Яраслаў Чапля; [малюнкі Лю-
бові Шпакоўскай]. — Мінск: Про Хры-
сто, 2010. — 124 с. — 2000 экз. — ISBN 
978-985-6825-39-5.

Православный молитвослов на вся-
кую потребу. — Минск: Свято-Елисаве-
тинский женский монастырь в г. Мин-
ске, 2010. — 111 с. — 10000 экз. — ISBN 
978-985-6886-37-2.

Рой, К. Когда хочется сбежать: псалом 
54 / [Кларк Рой]; перевод с английского 
[Александра Капустина]. — Минск: Ре-
лигиозная миссия «Библейский радиок-
ласс», 2010. — 31 с. — 3400 экз. — ISBN 
978-985-6844-31-0.

Фаддей (Штрабулович). Каковы твои 
мысли, такова и жизнь твоя: поучения 
старца Фаддея Витовницкого / пере-
вод с сербского Александра Логинова. 
— Минск: Издательство Дмитрия Хар-
ченко, 2010. — 123 с. — 6000 экз. (доп. 
тираж). — ISBN 978-985-6876-56-4.

Хлеб наш насущный: ежедневное 
христианское чтение: в 4 кн. / [перевод 
с английского: Александр Капустин]. 
— Минск: Религиозная миссия «Библей-
ский радиокласс», 2009–2010. — ISBN 
978-985-6844-25-9.

Кн. 4: Октябрь, ноябрь, декабрь, 2010. 
— 2010. — 96 с. — 11000 экз. — ISBN 
978-985-6844-32-7.

Хюнерман, В. Нищий из Гранады: свя-
той Иоанн Божий / Вильгельм Хюнер-
ман; [перевела с немецкого И. Бурак]. 
— Минск: Про Христо, 2010. — 359 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-6825-33-3.

ГРАМАДСКIЯ НАВУКI. ЭКАНОМІКА. 
ПРАВА. ВАЕННАЯ СПРАВА.

САЦЫЯЛЬНАЕ ЗАБЕСПЯЧЭННЕ.
АДУКАЦЫЯ. ФАЛЬКЛОР

Гламбоцкий, П. М. Обществоведение: 
9-й класс: рабочая тетрадь: пособие для 
учащихся общеобразовательных учреж-
дений с русским языком обучения / П. 
М. Гламбоцкий, В. Н. Гирина; под ре-
дакцией М. И. Вишневского. — 2-е изд. 
— Минск: Аверсэв, 2010. — 128 с. — 12-
000 экз. — ISBN 978-985-529-424-6.

Централизованное тестирование. 
Обществоведение: сборник тестов / 
Учреждение образования «Республикан-
ский институт контроля знаний» Мини-
стерства образования Республики Бела-
русь. — Минск: Аверсэв, 2010. — 24 с. 
— 5100 экз. — ISBN 978-985-529-475-8.

Тэорыя, метадалогія і метады 
грамадскiх навук у цэлым. Сацыяграфія

Безопасность Беларуси в гумани-
тарной сфере: социокультурные и ду-
ховно-нравственные проблемы / [О. А. 
Павловская и др.; под редакцией О. А. 
Павловской]; Национальная академия 
наук Беларуси, Институт философии. — 
Минск: Беларуская навука, 2010. — 518 
с. — 200 экз. — ISBN 978-985-08-1172-1.

Частные объявления
Куплю книги: 
— Иван Штейнер. Криница, 

из которой пил святой: фило-
софская поэзия Алеся Рязанова. 
― Минск: РИВШ БГУ, 2010

— Алесь Адамович. Имя сей 
звезде Чернобыль. ― Минск: 
Ковчег, 2006

—  Алесь Адамович. Последняя 
пастораль (Любые издания)

— Западное литературоведение 
ХХ в. Энциклопедия. — Москва: 
Intrada, 2004

— журнал «Полымя», № 4, 2010
Тел. 224-20-68
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Дэмаграфiя.
Вывучэнне народанасельніцтва

Женщины и мужчины Республи-
ки Беларусь = Women and men in the 
Republic of Belarus: статистический сбор-
ник / Национальный статистический ко-
митет Республики Беларусь. — Минск: 
Национальный статистический комитет 
Республики Беларусь, 2010. — 204 с. — 
Параллельно на русском и английском 
языках. — 95 экз. — ISBN 978-985-6858-
55-3.

Смертность в Республике Беларусь 
за 2008–2009 гг.: [официальный стати-
стический сборник] / Министерство 
здравоохранения Республики Беларусь, 
Управление медицинской статистики, 
информационных технологий и дело
производства. — Минск: РНМБ, 2010. 
— 228 с. — 120 экз. — ISBN 978-985-68-
46-62-8.

Сацыялогiя

Как зарабатывать больше на 20% воп-
реки кризису / [автор-составитель На
деждина Вера]. — Минск: Харвест, 2009. 
— 255 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-16-
6935-2 (ошибоч.).

Карнеги, Д. Как стать эффективным 
лидером / Дейл Карнеги; [перевела с 
английского Г. И. Левитан]. — Минск: 
Попурри, 2010. — 205 с. — 15000 экз. 
— ISBN 978-985-15-1105-7.

Ленсу, Я. Ю. Теория массовых ком-
муникаций: учебно-методический комп-
лекс: [для студентов] / Я. Ю. Ленсу; [Част-
ное учреждение образования «Минский 
институт управления»]. — Минск: МИУ, 
2010. — 211 с. — 60 экз. — ISBN 978-985-
490-685-0.

Мандино, О. Секреты успеха и счастья 
/ Ог Мандино; [перевел с английского А. 
Г. Скоморохов]. — Минск: Попурри, 20-
10. — 318 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 5000 экз. — ISBN 
978-985-15-1098-2.

Мориц, А. Слова, которые лечат / 
Андреас Мориц; [перевел с английского 
С. Э. Борич]. — Минск: Попурри, 2010. 
— 157 с. — 11000 экз. — ISBN 978-985-
15-1025-8.

Силюк, Т. С. Теоретические основы 
социальной работы (социальная поли-
тика): учебно-методический комплекс 
для студентов специальности 1-86 01 01 
«Социальная работа» / Т. С. Силюк, Е. 
И. Каверина; Брестский государствен-
ный университет им. А. С. Пушкина. 
— Брест: БрГУ, 2010. — 63 с. — 99 экз. 
— ISBN 978-985-473-543-6.

Социология: учебно-методический 
комплекс для студентов дневной и заоч-
ной форм обучения всех специальностей 
/ [В. Я. Кочергин и др.; Частное учреж-
дение образования «Минский инсти-
тут управления»]. — 4-е изд. — Минск: 
МИУ, 2010. — 213 с. — 1000 экз. — ISBN 
978-985-490-664-5.

Факторы, способствующие риско-
ванному поведению мужчин, имеющих 
секс с мужчинами = Factors promoting 
risky behavior of men having sex with other 
men: сборник результатов социологичес-
кого исследования / [Т. В. Бурак и др.]; 
Центр независимых социологических 
исследований ОДО «Масс Медиа центр 
«Встреча», Республиканское молодеж-
ное общественное объединение «Встре-
ча». — Минск: Бизнесофсет, 2010. — 30, 
30 с. встречной пагинации — Текст па-
раллельно на русском и английском язы-
ках. — Книга-«перевертыш». — 500 экз. 
— ISBN 978-985-6939-08-5.

Хилл, Н. Как стать богатым за один 
год; Ключи к успеху; План достижения 

успеха; Ключи к позитивному мышле-
нию / Наполеон Хилл; [перевели с анг-
лийского О. Е. Продан, Л. М. Щукин]. 
— 2-е изд. — Минск: Попурри, 2010. — 
631 с. — Издано при участии «Харвест» 
(Минск). — 5100 экз. — ISBN 978-985-15-
1001-2 (в пер.).

Палiтыка. 
Формы палiтычнай арганiзацыi.
Дзяржава як палiтычная ўлада

Вонсович, Л. В. Основы идеологии 
белорусского государства: ответы на 
экзаменационные вопросы: [для студен-
тов вузов] / Л. В. Вонсович. — 4-е изд. 
— Минск: ТетраСистемс, 2010. — 188 с. 
— 2000 экз. — ISBN 978-985-536-079-8.

Мазарчук, Д. В. История государства 
и права Беларуси: учебно-методический 
комплекс для студентов юридических 
специальностей / Д. В. Мазарчук; [Част-
ное учреждение образования «Минский 
институт управления»]. — 3-е изд. — 
Минск: МИУ, 2010. — 107 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-490-655-3.

Слука, О. Г. Идеологические процес-
сы в Беларуси / О. Г. Слука. — Минск: 
РИВШ, 2010. — 218 с. — 200 экз. — ISBN 
978-985-500-384-8.

Парламенты. 
Народныя прадстаўніцтвы. Урады

Парламентаризм в Беларуси: моно
графия / В. А. Божанов [и др.; под ре-
дакцией В. А. Божанова, А. В. Горели-
ка; перевод на англ. яз. М. К. Завалей]; 
Частное учреждение образования «Ин-
ститут парламентаризма и предприни-
мательства», Кафедра политологии и гу-
манитарных дисциплин. — Минск: Ип-
покрена, 2010. — 230 с. — Часть текста 
параллельно на русском и английском 
языках. — 300 экз. — ISBN 978-985-6838-
08-1 (в пер.).

Эканомiка. Народная гаспадарка. 
Эканамiчныя навукi

Экономика, моделирование, прогно-
зирование: сборник научных трудов / 
Государственное научное учреждение 
«Научно-исследовательский экономи-
ческий институт Министерства эконо-
мики Республики Беларусь»; [редколле-
гия: М. К. Кравцов (главный редактор) 
и др.]. — Минск: НИЭИ Министерства 
экономики Республики Беларусь, 2007 
— ISSN 2218-0435.

Вып. 4. — 2010. — 355 с. — Часть тек-
ста и резюме параллельно на русском и 
английском языках. — 120 экз.

Эканоміка ў цэлым

Жук, В. И. Микроэкономика: прак-
тикум: для студентов экономических 
специальностей вузов / В. И. Жук, И. 
М. Зборина. — Минск: Мисанта, 2010. 
— 163 с. — 300 экз. — ISBN 978-985-67-
19-74-8.

Микроэкономика: курс интенсивной 
подготовки: [студенту к экзамену / И. 
В. Новикова и др.]; под редакцией И. В. 
Новиковой, Ю. М. Ясинского. — 3-е изд. 
— Минск: ТетраСистемс, 2010. — 271 с. 
— 2000 экз. — ISBN 978-985-536-067-5.

Навука аб працы. Эканомiка працы. 
Арганiзацыя працы

Белорусский профессиональный со-
юз работников агропромышленного 
комплекса. Устав Белорусского про-
фессионального союза работников агро
промышленного комплекса: [принят I 

съездом 20 июля 1990 г.: изменения и 
дополнения в Устав (его новая редак-
ция) приняты V съездом 27 апреля 2010 
г.]. — Минск, 2010. — 39 с. — 5000 экз.

Белорусский профессиональный со-
юз работников здравоохранения. Устав 
Белорусского профессионального сою-
за работников здравоохранения: принят 
I съездом 5 сентября 1990 г. — Минск, 
2010. — 24 с. — 2000 экз.

Белорусский профессиональный со-
юз работников промышленности: ма-
териалы II съезда Белорусского проф-
союза работников промышленности (1 
июня 2010 г., г. Минск). — Минск, 2010. 
— 63 с. — 220 экз.

Белорусский профессиональный со-
юз работников промышленности. Ус-
тав Белорусского профессионального 
союза работников промышленности: 
утвержден Учредительным съездом 28 
мая 2003 г.: утвержден в новой редак-
ции II съездом 1 июня 2010 г. — Минск, 
2010. — 43 с. — 1000 экз.

Кадры общие для всех отраслей эко-
номики: в 4 кн. / [автор-составитель: 
Л. И. Липень]. — Минск: Дикта, 2010. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-494-504-0.

Кн. 1: Образцы наиболее востребован-
ных должностных инструкций с ком-
ментариями. — 683 с. — ISBN 978-985-
494-505-7.

Кн. 2: Образцы наиболее востребован-
ных рабочих инструкций с комментари-
ями. — 675 с. — ISBN 978-985-494-507-1.

Кн. 3: Квалификационные характе-
ристики должностей служащих: извле-
чение из вып. 1, 2, 19 ЕКСД. — 263 с. 
— ISBN 978-985-494-508-8.

Кн. 4: Квалификационные характери-
стики профессий рабочих: извлечение 
из вып. 1, 2, 3, 51, 52, 62 ЕТСК. — 187 с. 
— ISBN 978-985-494-509-5.

Кудрякова, Г. А. Документация по 
личному составу: комментарии практика 
/ Г. А. Кудрякова. — Минск: Информа-
ционно-правовое агентство «Регистр», 
2010. — 106 с. — 370 экз. — ISBN 978-
985-6937-01-2.

Кудрякова, Г. А. Личные дела сотруд-
ников: практические рекомендации / Г. 
А. Кудрякова. — Минск: Информацион-
но-правовое агентство «Регистр», 2010. 
— 106 с. — 380 экз. — ISBN 978-985-69-
37-04-3.

Обращения граждан: сборник нор-
мативных правовых актов и информа-
ционных материалов / Белорусский 
профессиональный союз работников 
образования и науки; [составитель 
М. Л. Лесун]. — Минск, 2010. — 67 с. 
— Часть текста на белорусском языке. 
— 630 экз.

Основные направления деятельно-
сти профсоюза на 2010–2015 годы: 
приняты на V съезде Белорусского 
профсоюза работников строительства 
и промышленности строительных мате-
риалов, 4 июня 2010 г. / Белорусский 
профсоюз работников строительства и 
промышленности строительных мате-
риалов. — Минск, 2010. — 15 с. ; 21 см. 
— 1100 экз.

Социально-трудовая сфера Респуб-
лики Беларусь: мониторинг, 2009 / Ми-
нистерство труда и социальной защиты 
Республики Беларусь. — Минск, 2010. 
— 43 с. — 100 экз.

Тарифное соглашение между Бело-
русским государственным концерном 
по производству и реализации фар-
мацевтической и микробиологической 
продукции и Республиканским коми-
тетом Белорусского профсоюза работ-
ников химической, горной и нефтяной 
отраслей промышленности. — Минск, 
2010. — 19 с. — 50 экз.

Тарифное соглашение между Бело-
русским профессиональным союзом 
работников промышленности, Бело-
русским профессиональным союзом 
металлистов, Министерством промыш-
ленности Республики Беларусь, Рес-
публиканской ассоциацией предпри-
ятий промышленности «БелАПП» на 
2010–2013 годы. — Минск, 2010. — 20 
с. — 370 экз.

Тарифное соглашение между Ми-
нистерством энергетики Республики 
Беларусь, Белорусским профсоюзом 
работников энергетики, электротехни-
ческой и топливной промышленности 
и Государственным производственным 
объединением по топливу и газифи-
кации «Белтопгаз» на 2010–2012 годы. 
— Минск, 2010. — 32 с. — 25 экз.

Тарифное соглашение между Ми-
нистерством энергетики Республики 
Беларусь, Белорусским профсоюзом 
работников энергетики, электротехни-
ческой и топливной промышленности 
и Государственным производственным 
объединением электроэнергетики «Бе-
лэнерго» на 2010–2012 годы. — Минск, 
2010. — 46 с. — 75 экз.

Рэгiянальная эканомiка. 
Зямельнае пытанне.

Жыллёвая гаспадарка

Нормы времени, нормы выработки 
при работе малых механизированных 
средств, применяемых предприятиями 
ЖКХ: [утверждено Министерством жи-
лищно-коммунального хозяйства Респуб-
лики Беларусь 16.06.10]. Нормы расхода 
горюче-смазочных материалов (ч. 2). — 
Минск: Институт «Белжилпроект», 2010. 
— 43 с. — 90 экз.

Формы арганiзацый 
i супрацоўнiцтва ў эканомiцы

Малое предпринимательство в Рес-
публике Беларусь, 2010 = Small busine-
ss in the Republic of Belarus: статистичес-
кий сборник / Национальный статисти-
ческий комитет Республики Беларусь. 
— Минск: Национальный статистичес-
кий комитет Республики Беларусь, 2010. 
— 310 с. — Параллельно на русском и 
английском языках. — 128 экз. — ISBN 
978-985-6858-56-0.

Минская область = Minsk region: биз-
нес-каталог. — 2010. — 109 с. — Текст 
параллельно на русском и английском 
языках.

Перспективы и особенности ведения 
бизнеса на территориях, пострадавших 
от аварии на Чернобыльской АЭС: мето-
дические материалы / Европейский со-
юз, МЧС в Республике Беларусь, Прог-
рамма развития ООН; [составители: З. 
Н. Змушко и др.; под общей редакцией 
А. А. Бородуля]. — Минск: Интегралпо-
лиграф, 2010. — 107 с. — 400 экз. — IS-
BN 978-985-6845-28-7.

Технико-экономические обоснования 
для содействия организации самоза-
нятости безработных / Министерство 
труда и социальной защиты Республики 
Беларусь, Научно-исследовательский ин-
ститут труда; [подготовлено: Куропатен-
кова И. Н. и др.]. — Минск: ИВЦ Мин-
фина, 2010. — 175 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-6921-88-2.

Фiнансы. Фінансы дзяржаўнага
сектара. Банкаўская справа

Введение в специальность: учебно-
методический комплекс для студентов 
специальности «Финансы и кредит» 
/ [Частное учреждение образования 
«Минский институт управления»; соста-
вители: М. К. Воробьев, Ю. Н. Бусыгин, 
И. А. Осипов]. — 3-е изд., стереотипное. 
— Минск: МИУ, 2010. — 79 с. — 120 экз. 
— ISBN 978-985-490-681-2.

Эканамiчнае становiшча.
Эканамiчная палiтыка.

Кіраванне і планаванне ў эканоміцы. 
Вытворчасць. Паслугі. Цэны

Военная экономика: пособие: для слу-
шателей факультета Генерального шта-
ба Вооруженных Сил (заочной формы 
обучения) учреждения образования 
«Военная академия Республики Бела-
русь» / [В. Г. Ольшевский и др.]; Воо-
руженные Силы Республики Беларусь, 
Военная академия Республики Беларусь. 
— Минск: ВА РБ, 2010. — 214 с. — 70 
экз. — ISBN 978-985-6961-29-1 (в пер.).

Лазаревич, И. М. Ценообразование: 
учебно-методический комплекс: [для 
студентов] / И. М. Лазаревич, И. Н. Кох-
нович; [Частное учреждение образова-
ния «Минский институт управления»]. 
— 5-е изд., стереотипное. — Минск: 
МИУ, 2010. — 216 с. — 400 экз. — ISBN 
978-985-490-656-0.

Эканамiчнае становiшча
Рэспублiкi Беларусь

Беларусь. Показатели развития про-
мышленности до и в период мирового 
кризиса = Belarus. Industrial performance 
before and during the global crisis: доклад 
№ 54371-BY: аналитические записки по 
вопросам экономической политики Бе-
ларуси: аналитическая записка № 1, 25 
июня 2010 г.: документ Всемирного бан-
ка / Департамент по управлению эко-
номикой и борьбе с бедностью, Регион 
Европы и Центральной Азии. — Минск, 
2010. — VII, 47, VII, 40 с. встречной па-
гинации. — Параллельно на русском и 
английском языках. — Книга-«»пере-
вертыш». — 100 экз.

Беларусь. Тенденции и проблемы в 
секторе услуг = Belarus. Trends and iss-
ues in the services sector: доклад № 54371-
BY: аналитические записки по вопросам 
экономической политики Беларуси: ана-
литическая записка № 3, 25 июня 2010 
г.: документ Всемирного банка / Де-
партамент по управлению экономикой 
и борьбе с бедностью, Регион Европы 
и Центральной Азии. — Минск, 2010. 

Дорогие читатели!
Если вы хотите продать книгу  из вашей до-
машней библиотеки или  купить нужное вам из-
дание,  приложение «Кніжны свет» — к вашим 
услугам.  Заполните этот купон для бесплатного 
частного объявления о продаже  или желании 
покупки книг, печатных периодических изданий. 
Примечание. Объявления принимаются толь-
ко при наличии вырезанного купона, а не его 
ксерокопии.
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— VII, 35, VI, 32 с. встречной пагинации. 
— Параллельно на русском и англий-
ском языках. — Книга-«перевертыш». 
— 100 экз.

Платные услуги населению Республи-
ки Беларусь: статистический сборник / 
Национальный статистический комитет 
Республики Беларусь. — Минск: Наци-
ональный статистический комитет Рес-
публики Беларусь, 2010. — 251 с. — 86 
экз. — ISBN 978-985-6858-53-9.

Проблемы экономики: сборник на-
учных трудов / Министерство сельского 
хозяйства и продовольствия Республики 
Беларусь, Белорусская государственная 
сельскохозяйственная академия. — 2005–

Вып. 1 (10) / [редколлегия: Каган А. М. 
– главный редактор и др.]. — Минск: 
Институт системных исследований в 
АПК НАН Беларуси, 2010. — 147 с. — 
Часть текста параллельно на русском и 
английском языках. — 120 экз.

Рекомендуемые нормы времени и нор-
мы расхода материалов на платные ус-
луги по заказам населения, предостав-
ляемые организациями Министерства 
жилищно-коммунального хозяйства 
Республики Беларусь. Ч. 2. Рекоменда-
ции по формированию затрат и кальку-
лированию тарифов на платные услуги 
по заказам населения, предоставляемые 
организациями Министерства жилищно-
коммунального хозяйства Республики Бе-
ларусь. Рекомендуемый перечень платных 
услуг, выполняемых по заказам населения 
предприятиями Министерства жилищно-
коммунального хозяйства Республики Бе-
ларусь: [к сборнику в целом: утверждено 
Министерством жилищно-коммунального 
хозяйства Республики Беларусь 25.01.07]. 
— Минск: Институт «Белжилпроект», 20-
10. — 150 с. — 90 экз.

Рекомендуемые нормы времени и нор-
мы расхода материалов на платные ус-
луги по заказам населения, предостав-
ляемые организациями Министерства 
жилищно-коммунального хозяйства 
Республики Беларусь (ч. 3): [утверждено 
Министерством жилищно-коммуналь-
ного хозяйства Республики Беларусь 
06.04.10]. — Минск: Институт «Белжилп-
роект», 2010. — 60 с. — 90 экз.

Сельское хозяйство Республики Бела-
русь = Agriculture of the Republic of Belarus: 
статистический сборник / Национальный 
статистический комитет Республики Бе-
ларусь. — Минск: Национальный стати-
стический комитет Республики Беларусь, 
2010. — 269 с. — Параллельно на русском 
и английском языках. — 167 экз. — ISBN 
978-985-6858-54-6.

Социально-экономическое положение 
Могилевской области в январе – июле 20-
10 г. / Национальный статистический коми-
тет Республики Беларусь, Главное статисти-
ческое управление Могилевской области. 
— Могилев, 2010. — 252 с. — 58 экз.

Статистический ежегодник Моги-
левской области, 2010 / Национальный 
статистический комитет Республики Бе-
ларусь, Главное статистическое управле-
ние Могилевской области. — Могилев, 
2010. — 406 с. — 18 экз.

Цены в Республике Беларусь = Prices 
in the Republic of Belarus: статистичес-
кий сборник / Национальный статисти-
ческий комитет Республики Беларусь. 
— Минск: Национальный статистичес-
кий комитет Республики Беларусь, 2010. 
— 176 с. — Параллельно на русском и 
английском языках. — 87 экз. — ISBN 
978-985-6858-59-1.

Myasnikovich, M. V. Republic of Belar-
us: macroeconomics, innovation, economic 
security / M. V. Myasnikovich; National 
Academy of Sciences of Belarus. — Minsk: 
Belorusskaya nauka, 2010. — 219 с. — На 
англійскай мове. — 100 экз. — ISBN 978-
985-08-1162-2.
Мясніковіч, М. У. Рэспубліка Беларусь: 
макраэканоміка, інавацыі,
эканамічная бяспека

Эканамiчнае становiшча
замежных краiн

Новое десятилетие – новый экономи-
ческий подъем – новые возможности 
Казахстана: материалы международ-
ной научно-практической конференции 
по Посланию Президента Республики 
Казахстан Н. А. Назарбаева (Минск, 
17 марта 2010 г.). — Минск: Академия 
управления при Президенте Республики 
Беларусь, 2010. — 61 с. — 200 экз. — IS-
BN 978-985-527-001-1.

Гандаль.
Мiжнародныя эканамiчныя адносiны. 

Агульныя пытаннi гандлю. Рынак

Коробкин, А. З. Эффективность и 
конкурентоспособность организаций 
торговли: пособие [для слушателей спе-
циального факультета по переподготов-
ке кадров и студентов экономических 

специальностей] / А. З. Коробкин; Бел-
коопсоюз, Белорусский торгово-эконо-
мический университет потребительской 
кооперации, ОСП «Институт повыше-
ния квалификации и переподготовки 
кадров Белкоопсоюза». — Гомель: БТЭ-
УПК, 2010. — 80 с. — 190 экз. — ISBN 
978-985-461-764-0.

Унутраны гандаль

Приходько, В. В. Экономический ана-
лиз качества труда в торговле: текст 
лекции для студентов экономических 
специальностей / В. В. Приходько; Бел-
коопсоюз, Белорусский торгово-эконо-
мический университет потребительской 
кооперации. — Гомель: БТЭУПК, 2010. 
— 35 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-461-
788-6. 

Białoruś – przewodnik po rynku / 
Wydział Promocji Handlu i Inwestycji Am-
basady RP w Białorusi. — Minsk: Белсэнс, 
2010. — 74 с. — На польскай мове. — 130 
экз. — ISBN 978-985-6946-11-3.

Знешнi гандаль. 
Мiжнародны гандаль. 

Знешнегандлёвая палітыка.
Мытныя пошліны

Беларусь. Показатели внешней тор-
говли и конкурентоспособность = Be-
larus. Trade performance and competitive-
ness: доклад № 54371-BY: аналитические 
записки по вопросам экономической 
политики Беларуси: аналитическая за-
писка № 2, 25 июня 2010 г.: документ 
Всемирного банка / Департамент по 
управлению экономикой и борьбе с бед-
ностью, Регион Европы и Центральной 
Азии. — Минск, 2010. — VIII, 50, VI, 41 с. 
встречной пагинации. — Параллельно на 
русском и английском языках. — Книга-
»перевертыш». — 100 экз.

Ходорович, М. П. Правовое регули-
рование внешнеэкономической дея-
тельности: курс лекций / М. П. Ходо-
рович; БИП – Институт правоведения. 
— Минск: БИП-С Плюс, 2010–

Ч. 1. — 2010. — 46 с. — 150 экз. — IS-
BN 978-985-523-086-2.

Экономические, юридические и инфор-
мационные аспекты внешнеэкономичес-
кой деятельности: материалы 3-й между-
народной научно-практической конферен-
ции, 8–9 апреля 2010 г.: в 2 ч. / [редколле-
гия: Г. М. Бровка и др.]. — Минск: БНТУ, 
2010. — 100 экз. — ISBN 978-985-525-446-2. 
— ISBN 987-985-525-446-2 (ошибоч.).

Ч. 1. — 248 с. — Часть текста на анг-
лийском, немецком и польском языках. 
— ISBN 978-985-525-444-8. — ISBN 987-
985-525-444-8 (ошибоч.).

Ч. 2. — 81 с. — Часть текста на англий-
ском, белорусском и немецком языках. 
— ISBN 978-985-525-445-5. — ISBN 987-
985-525-445-5 (ошибоч.).

Export & investments Belarus: ministries, 
concerns, regions, investment projects, exp-
orters. — Minsk: Восток-проект, 2010. — 

44 с. — На англійскай мове. — 300 экз.
Экспарт і інвестыцыі Беларусі

Знешнеэканамічныя сувязі.
Знешнеэканамiчная палiтыка

Жудро, М. К. Внешнеэкономическая 
деятельность: практикум: учебное посо-
бие для студентов высших учебных за-
ведений по специальности «Экономика 
и управление на предприятии» / М. К. 
Жудро. — Минск: Издательство Гревцо-
ва, 2010. — 162 с. — 1000 экз. — ISBN 
978-985-6954-02-6.

Права. Юрыдычныя навукi.
Права ў цэлым. 

Метады і дапаможныя
прававыя навукі

Бодак, А. Н. Правотворческий про-
цесс в Республике Беларусь / А. Н. Бо-
дак. — Минск: ГИУСТ БГУ, 2010. — 219 
с. — 120 экз. — ISBN 978-985-491-028-4.

Глыбовская, Н. А. Общая теория пра-
ва: учебно-методический комплекс:[для 
студентов] / Н. А. Глыбовская, С. А. Тра-
хименок; Частное учреждение образо-
вания «Минский институт управления». 
— Минск: МИУ, 2010. — 277 с. — 300 
экз. — ISBN 978-985-490-658-4.

Теоретические и практические проб-
лемы правоприменения: сборник на-
учных трудов / Министерство внутрен-
них дел Республики Беларусь, Академия 
Министерства внутренних дел Республи-
ки Беларусь; под редакцией В. А. Кучин-
ского. — Минск: Академия МВД Респуб-
лики Беларусь, 2010. — 323 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-427-611-3.

Мiжнароднае права

Иванов, Г. И. Права человека: Теория. 
История. Современность: краткое из-
ложение курса: [для студентов] / Г. И. 
Иванов, А. Г. Иванов. — Минск: Амал-
фея, 2010. — 107 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-441-869-8. 

Дзяржаўнае канстытуцыйнае
адмiнiстрацыйнае права

Круглов, В. А. Административно-деликт-
ное право: [для студентов] / В. А. Круглов. 
— 3-е изд., переработанное и дополнен-
ное. — Минск: Амалфея, 2010. — 395 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-441-735-6.

Крымiнальнае права. Крымiнальнае 
судаводства. Крымiналогiя

Детерминанты преступности в Респуб-
лике Беларусь: сборник научных статей 
/ Министерство внутренних дел Респуб-
лики Беларусь, Академия Министерства 
внутренних дел Республики Беларусь. 
— Минск: Академия МВД Республики Бе-
ларусь, 2010. — 55 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-427-608-3.

Уголовный кодекс Республики Бела-
русь: 9 июля 1999 г. № 275-З: [принят 
Палатой представителей 2 июня 1999 г.: 
одобрен Советом Республики 24 июня 
1999 г.]: в Кодекс с 5 мая 2010 г. изме-
нения не вносились. — Минск: Амалфея, 
2010. — 353 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
441-874-2.

Шарков, А. В. Уголовно-исполнительная 
система МВД Республики Беларусь. 90 лет 
/ А. А. [т. е. В.] Шарков. — Минск: Пози-
тив-центр, 2010. — 477 с. — 3000 экз. — IS-
BN 978-985-6983-01-9 (в пер.).

Гаспадарчае права. Прававыя пытаннi 
дзяржаўнага рэгулявання эканомiкi

Хозяйственный процессуальный кодекс 
Республики Беларусь: [принят Палатой 
представителей 11 ноября 1998 г.: одоб-
рен Советом Республики 26 ноября 1998 
г.]: с изменениями и дополнениями по 
состоянию на 16 июля 2010 г. — Минск: 
Национальный центр правовой инфор-
мации Республики Беларусь, 2010. — 270 
с. — 2650 экз. — ISBN 978-985-6928-18-8 
(в пер.).

Грамадзянскае права. Судовы лад

Гражданский процесс: курс лекций: 
в 2 т. / Министерство внутренних дел 
Республики Беларусь, Академия Мини-
стерства внутренних дел Республики 
Беларусь. — Минск: Академия МВД 
Республики Беларусь, 2010. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-427-580-2.

Т. 1 / [Т. М. Фицук и др.]. — 189 с. 
— Авторы указаны на обороте титуль-
ного л. Авторы также: Волчкова С. С., 
Лисичникова Т. В., Скобля С. М. — ISBN 
978-985-427-581-9.

Т. 2 / [Т. М. Фицук и др.]. — 207 с. 
— Авторы указаны на обороте титульно-
го л. Авторы также: Волчкова С. С., Ли-
сичникова Т. В., Филипчик Р. И. — ISBN 
978-985-427-582-6.

Кудашов, В. И. Основы управления 
интеллектуальной собственностью: 
учебно-методический комплекс для 
студентов специальности «Экономи-
ка и управление на предприятии» / 
В. И. Кудашов, Е. В. Иванова; [Част-
ное учреждение образования «Мин-
ский институт управления»]. — 3-е 
изд., переработанное. — Минск: 
МИУ, 2010. — 179 с. — 600 экз. — 
ISBN 978-985-490-659-1.

Спецыяльныя галiны права. Галiны 
права змешанага характару.

Права сацыяльнага забеспячэння

Гущин, А. И. Гарантии реализации 
гражданами Республики Беларусь права 
на социальное обеспечение: монография 
/ А. И. Гущин; Министерство образова-
ния Республики Беларусь, Гродненский 
государственный университет им. Янки 
Купалы. — Гродно: ГрГУ, 2010. — 119 с. 
— 50 экз. — ISBN 978-985-515-297-3.

Топ-10
Магазин «Академкнига», г. Минск
Книги белорусских издательств

1. Беларускі арфаграфічны слоўнік. Пад рэд. А. А. Лукашанца. 
2-е выд., выпр. — Мінск: Беларуская навука, 2010.

2. Ларыса Геніюш. Збор твораў у 2 тамах. — Мінск: Лімарыус, 
2010

3. Оксана Котович, Янка Крук. Золотые правила народной 
культуры. — Минск: Адукацыя і выхаванне, 2010.

4.	 Беларусь. 1941 — 1945: Подвиг. Трагедия. Память. В 2 кн. 
— Мінск: Беларуская навука, 2010.

5. Александр Велько, Михаил Мартинович. Грюнвальдская бит-
ва. — Минск: Белорусская Православная Церковь, 2010.

6. Якуб Колас. Збор твораў. Ў 20 т. Т. 10. — Мінск: Беларуская 
навука, 2010.

7. М. С. Кацар. Беларускі арнамент: Ткацтва. Вышыўка. 2-е выд. 
— Мінск: Беларуская Энцыклапедыя імя Петруся Броўкі, 2009.

8. Анатоль Бутэвіч. Каралева не здраджвала каралю. — Мінск: 
Літаратура і Мастацтва, 2010.

9. Джані Радары. Прыгоды Чыпаліны. — Мінск: Харвест, 2010.
10. Яраш Малішэўскі. Незвычайная энцыклапедыя беларускіх 

народных інструментаў. — Мінск: Мастацкая літаратура, 2010.

Книги российских издательств

1. Мудрость тысячелетий.— Москва: ОЛМА Медиа груп, 2010.
2. Элизабет Гилберт. Есть, молиться, любить. — Москва: РИ-

ПОЛ классик, 2010.
3. Стефани Майер. Затмение. — Москва: АСТ: Астрель, 2010.
4. Анна Гавальда. Утешительная партия игры в петанк. — Моск-

ва: АСТ: Астрель, 2010.
5. Борис Акунин. Весь мир театр. — Москва: Захаров, 2010.
6. Януш Вишневский. Одиночество в сети. — Санкт-Петербург: 

Азбука-классика, 2010.
7. Харуки Мураками. Край обетованный. — Москва: Эксмо, 

2010.
8. Оскар Уайльд. Портрет Дориана Грея. — Москва: АСТ, 2010.
9.Александра Маринина. Взгляд из вечности. Благие намере-

ния. — Москва: Эксмо, 2010.
10.	 Сергей Недоруб. Тайна полтергейста. — Москва: АСТ, 2010.

Топ-10
Магазин “Раніца”, г. Могилёв 
Книги белорусских издательств
1. Оксана Котович, Янка Крук. Золотые правила народ-

ной культуры. — Минск: Адукацыя і выхаванне, 2010.
2. Аляксандр Алексееў, Алег Лукашэвіч. Спадчына Бе-

ларусі. — Мінск: МФЦП, 2007.
3. Наталья Батракова. Территория души. — Минск: Ка-

валер, 2010.
4. Востраў русалак: легенды. паданні. — Мінск: Ма-

стацкая літаратура, 2009.
5. Крынічка. — Мінск: Мастацкая літаратура, 2009.
6. Вадим Деружинский. Тайны белорусской истории. 

— Минск: ФУАинформ, 2010.
7. Александр Дембовецкий. Опыт описания Могилевской 

губернии. — 1 — 3 т. — Могилёв: Амелия Принт, 2008.
8. Тамара Лисицкая. Идиотки. — Минск: Регистр, 2010.
9. Михаил Голденков. Русь. Другая история. — Минск: 

Современная школа, 2010.
10.	 Уладзімір Караткевіч. Хрыстос прызямліўся ў Га-

родні. — Мінск: Мастацкая літаратура, 2007.

Книги российских издательств
1. Стефани Майер. Сумерки. Новолуние. Затмение. 

— Москва: АСТ, 2010.
2. Дарья Донцова. Дед Снегур и Морозочка. Бабочка в 

гипсе. — Москва: Эксмо, 2010.
3. Борис Акунин. Сокол и ласточка. — Москва: Заха-

ров, 2010.
4. Пауло Коэльо. Одиннадцать минут. — Москва: 

Астрель, 2008.
5. Игорь Губерман. Гарики. — Москва: Эксмо, 2010.
6. Григорий Остер. Вредные советы. — Москва: АСТ, 2009.
7. Татьяна Устинова. Третий четверг ноября. — Моск-

ва: Эксмо, 2010.
8. Дмитрий Глуховский. Метро 2034. — Москва: АСТ, 2010.
9.	 Виктор Пелевин. Чапаев и пустота. — Москва: 

Эксмо, 2010.
10.	 Сергей. Клочков. Лунь — Москва: АСТ, 2010.
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Мастак і пісьменнік

І вось да чытача прыйшла яшчэ адна 
кніга, мастацкае аблічча герояў якой 
выразна і вобразна сфармулявала тале-
навіты кніжны графік з Брэста, — “Ка-
зачныя аповесці пра міжпланетнага 
Пажарніка і іншых мамурыкаў” Раісы 
Баравіковай (ізноў — Мінск, РВУ “Лі-
таратура і Мастацтва”). Прываблівае 
ўжо сама вокладка, з якой да ўдзелу ў 
касмічным палёце запрашае сам галоў-
ны герой – міжпланетны Пажарнік ма-
мурык. Пісьменніца, стварыўшы бага-
тую на дзеянні атмасферу, вымалёўвае 
партрэт свайго сімпатычнага персанажа 
праз розныя ўчынкі, праз яго стасункі 
з навакольным светам. Дапамагае чы-
тачу ўявіць, якія ў Пажарніка сродкі, 
механізмы, лятальныя апараты, што да-
памагаюць падарожнічаць у Космасе. 
Напрыклад, вось што піша Р. Баравікова 
пра “ракету”  Пажарніка: “У мамуры-
ка ёсць пікі-пак. Ён нечым падобны на 
зямны верталёцік, але кабіна ў яго ўся 
празрыстая.

Астранаўты на шматлікіх касмічных 
трасах нярэдка прымаюць яго за стра-
казу і здзіўляюцца: “Адкуль узяцца 
страказе ў Космасе?!”

Але гэта проста пікі-пак. Так аднойчы 
назваў яго мамурык.”

І сказана, здаецца, шмат. Але ж ня-
ма для мастака той прамалінейнай “ін-
струкцыі”, якая дапамагла б намаляваць 
менавіта прыдуманы пісьменніцай пікі-
пак. Так, казачны лятальны апарат па-
добны на  “зямны верталёт”. Некаторыя 
прымаюць яго за страказу. І ўсё ж гэта 
“проста пікі-пак”. Выходзіць, што далей 
павінна спрацаваць выключна фанта-
зія мастачкі. Ёй, Марыі Міцкевіч, трэба 
быць і канструктарам, і дызайнерам. А 
самае галоўнае — першым уважлівым 
чытачом аповесцей пра міжпланетнага 
Пажарніка. Дарэчы, і мамурыка, якога 
мы маем магчымасць разглядаць на ма-
люнках (усяго ў кнізе болей як дваццаць 
выяў галоўнага героя) прыдумала мена-
віта мастачка. З яе вобразам галоўнага 
героя, які сыходзіць у нашу свядомасць 
ужо з вокладкі, мы падарожнічаем па 
ўсёй кнізе.

Мамурык усміхаецца, здзіўляецца, 
непакоіцца, трывожыцца… Такі розны 
і такі аднолькава сімпатычны галоўны 
герой — міжпланетны Пажарнік. Не-
калі славуты педагог В. Сухамлінскі 
(зараз, адпрэчваючы ўсё савецкае ці 
ўсё з савецкіх часін, пра яго згадваюць 
вельмі рэдка) мяркую, дарэмна напісаў: 
“Каб мець доступ у цудоўны палац, імя 

якому — дзяцінства, мы павінны пе-
раўвасабляцца, станавіцца ў некаторай 
ступені дзецьмі. Толькі пры гэтай умове 
нам будзе даступная мудрая ўлада над 
дзіцем. Толькі пры гэтай умове дзеці 
не будуць глядзець на нас як на істот, 
якія выпадкова патрапілі ў іх палац, як 
на вартаўнікоў, што ахоўваюць іх дзіця-
чы свет, але раўнадушных да таго, што 
адбываецца ў цудоўным палацы дзяцін-
ства”. 

На шчасце, следам за аўтарам, вядо-
май і вопытнай дзіцячай пісьменніцай 
(варта згадаць хаця б “Казкі астранаў-
та”, “Казкі з гербарыя” Раісы Баравіко-
вай), мастачка кнігі аказваецца зусім не 
выпадковым чалавекам у стасунках з 
дзіцячым светам. Марыя Міцкевіч асця-
рожна, зважаючы на ўсю сур’ёзнасць 
гэтага кроку, уваходзіць у палац дзяцін-
ства. Відавочна гэта і па малюнках, што 
дапаўняюць трэцюю з аповесцей, якія 
склалі кнігу. Ужо назвы раздзелаў па-
тлумачваюць адрасы, куды на сваіх ля-
тальных апаратах трапляюць новыя кас-
мічныя вандроўнікі: “Робат Бунька пра-
паноўвае Кутасіку здзейсніць касмічнае 
падарожжа ў Брэст”, “Астрамечаўскі 
яблык — у падарунак міжпланетнаму 
Пажарніку” і інш. На адной са старонак 

(у раздзеле “Начніца Нюня — актыў-
ная ўдзельніца самай вялікай спрэчкі 
рукакрылых”) героі аповесці-казкі су-
стракаюцца ля помніка са скульптурай 
кажана. Разам сыходзяцца казка і рэ-
чаіснасць, легенда і рэальнасць. Відаць, 
мастачка трапляе нават у больш скла-
даную сітуацыю, чым пісьменніца. Бо ў 
афармленні прыдумка, фантазіі — наві-
давоку, “шматкроп’ем” тут не абыдзеш-
ся. І ўсё ж Марыя Міцкевіч таленавіта 
спраўляецца са сваёй творчай задачай, 
расказваючы пра Брэст казачны і Брэст 
сапраўдны.

Кніга “Казачных аповесцяў…” у 
афармленні таленавітай брэсцкай ма-
стачкі падштурхоўвае і да наступных 
разваг. Цэласнасць, паяднанасць ма-
стацкіх рашэнняў з казачным, фанта-
зійным аповедам сведчаць, што афарм-
ленне дапасуецца да тэксту, пашырае 
прастору яго ўздзеяння на чытача. 
Дык, можа быць, менавіта Марыя Міц-
кевіч здолее ўважліва, выкарыстоўваю-
чы ўвесь свой прафесійны арсенал во-
пыту і мастацкіх сродкаў, “прачытаць” 
іншыя дзіцячыя кнігі Раісы Андрэеўны 
Баравіковай? А якое-небудзь з выда-
вецтваў адважыцца выдаць іх агульнай 
серыяй, у адным фармаце… Павер-
це, атрымаюцца адмысловыя кніжныя 
ўрокі ад Раісы Баравіковай і Марыі 
Міцкевіч, якія павінны з прыхільнасцю 
ўспрыняць і юныя, і дарослыя чытачы 
Беларусі. Складзецца сапраўдная бі-
бліятэка мудрых разваг не толькі пра 
фантастычнае і неверагоднае, але і пра 
нашы жыццёвыя рэаліі.

Мікола БЕРЛЕЖ

На здымках: ілюстрацыі да кнігі ра-
ісы Баравіковай “Казачныя аповесці 
пра міжпланетнага Пажарніка і іншых 
мамурыкаў”, выкананыя Марыяй Міц-
кевіч.

Пад вокладкай

1. Сборник современной 
русскоязычной драматур-
гии Беларуси: для ст. шк. 
возраста / сост. С.Я. Гра-
бовская. — Минск: Бела-
русь, 2010. — 335 с.

У зборнік увайшлі п’е-
сы сучасных беларускіх 
драматургаў Алены Па-
повай, Андрэя Курэйчы-
ка, Святланы Бартохавай, 
Анатоля Дзялендзіка, Дзі-
яны Балыкі, Канстанціна 
Сцешка. Гэтыя драматыч-
ныя творы ўключаны ў 
праграму па рускай літа-
ратуры для агульнаадука-
цыйных школ і рэкамен-
дуюцца для пазакласнага 
і абавязковага чытання.

2. Асоба і час: Беларускі 

бібліяграфічны альманах. 
— Выпуск 2. — Мінск: 
Лімарыус, 2010

Другі выпуск бібліягра-
фічнага альманаха склада-
ецца з матэрыялаў, пры-
свечаных як шырока вядо-
мым у беларускай гісторыі 
асобам (Вітаўту Вялікаму), 
пісьменнікам (Уладзіміру 
Караткевічу, Васілю Бы-
каву, Максіму Лужаніну), 
архітэктару Івану Жалтко-
ву, так і сціплым грамадзя-
нам Беларусі, успаміны і 
дзённікі якіх дапамагаюць 
лепш зразумець іх час, па-
новаму асэнсаваць падзеі 
мінулага. Сярод аўтараў 
альманаха ― вядомыя чы-
тачу “ЛіМа” імёны: Ганна 

Запартыка, Ціхан Чарня-
кевіч, Іван Саверчанка, 
Анатоль Сідарэвіч, Адам 
Глобус.

3. Табукі, А. Стомленая 
маска: апавяданні / Анто-
ніа Табукі; пер. з італ. В. Ко-
лас. — Мінск: Кнігазбор, 
2010. — 168 с.

Упершыню ўвазе бела-
рускага чытача асобнай 
кнігай прадстаўляюцца апа-
вяданні вядомага сучаснага 
італьянскага празаіка, вы-
браныя са зборнікаў “Ня-
значныя памылачкі”, “Робіц-
ца ўсё болей позна”. Першая 
частка кнігі — апавяданні 
пераважна філасофскага 
кшталту, у якіх аўтар задум-
ваецца над роляй выпадку ў 

нашых лёсах, пра дробныя 
непаразуменні, памылкі, 
што аказваюць уплыў на 
жыццё чалавека. Другая ж 
яе частка ― лірычныя апа-
вяданні, напісаныя ў форме 
лістоў без адрасата, якія сам 
пісьменнік назваў размова-
мі з самім сабой.

4. Авласенко, Г.П. Новые 
приключения маленько-
го Ветерка из Вентиля-
тора: сказка / Геннадий 
Авласенко; худож. Н.Р. 
Козлов, Н.В. Сустова. — 
Минск: Літаратура і Мас-
тацтва, 2010. — 144 с.

Кніга — працяг казкі 
Генадзя Аўласенкі “Уди-
вительные приключения 
маленького Ветерка из 

Вентилятора”, што ў 2009 
годзе пабачыла свет у РВУ 
“Літаратура і Мастацтва”. 
Яе галоўны герой — ма-
ленькі Ветрык, які жыве 
ў Вентылятары дзіцячага 
садка №5 і з якім увесь час 
здараюцца ўсялякія дзіў-
ныя гісторыі і прыгоды. А 
ўсё таму, што маленькаму 
непаседу сумна ўвесь час 
сядзець у сваім маленькім 
пакойчыку. Таму і ў новай 
кнізе пра Ветрыка пры-
год шмат. То яго (разам 
з Вентылятарам) крадуць 
злодзеі, то ён з сябрам 
Віхрыкам змагаецца з ха-
лоднымі паўночнымі вят-
рамі, а неяк Ветрык нават 
пачынае пісаць вершы.

5. Флэгг, Фэнни. Жаре-
ные зелёные помидоры в 
кафе “Полустанок” / Фэн-
ни Флэгг. — Москва: Фан-
том Пресс, 2010. — 448 с.

Усё большую папуляр-
насць сярод беларускіх 
чытачоў заваёўвае раман 
Фэні Флэг, які ўпершы-
ню пабачыў свет ў 1987 
годзе, адразу ж пасля 
выхаду трапіў у спіс бес-
тселераў New York Times, 
у якім пратрымаўся 36(!) 
тыдняў. Кнігу адзначылі 
Харпер Лі (аўтар культ-
авага рамана “Забіць 
перасмешніка”) і іншыя 
мэтры літаратуры. У хут-
кім часе яна была пера-
творана ў кінахіт, стаўшы 
класікай амерыканскага 
кіно. Сцэнарый, напіса-
ны самой Фэні, атрымаў 
Прэмію Гільдыі сцэна-
рыстаў і быў намінава-
ны на “Оскар”. Цікавым 
падаецца той факт, што 
пісьменніца атрымала і 
музычную ўзнагароду 
“Грэмі” — за чытанне 
аўдыёкніг.

З кнігамі знаёміла
Марына ВЕСЯЛУХА

Водгукі дасылайце на 
электронны адрас аўта-
ра: himarina@tut.by

Мастачка Марыя Міцкевіч жыве і працуе ў Брэсце. Супрацоўніцтва яе як таленавітага 
афармляльніка з мінскай выдавецкай установай “Літаратура і Мастацтва” пачалося з 
работы над зборнікам п’ес таксама брэсцкага аўтара Зоі Гарадзецкай “Казкі навагод-
няга лесу”. Кніга, можна сказаць, прагучала, паспрыяла шырокаму знаёмству аўтара 
і мастачкі з чытачом. Наступнае выданне, якое М. Міцкевіч аформіла для РВУ “Літа-
ратура і Мастацтва”, — зборнік казак сербскай пісьменніцы Гразданы Алуіч.

Сімпатычная
планета мамурыкаў
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Сплыў
мой вугорыч…

Можа, гадоў пяць, а то і бо-
лей таму на адным возеры, 
непадалёк ад роднай вёскі 
на Лепельшчыне, здарылася 
ў мяне шчаслівая знаходка. 
Гэтыя мясціны родныя і для 
майго сябра Петрака, з ім як-
раз і былі мы тады на беразе 
глухой азёрнай затокі. Да са-
мага краю вады падступала 
вербалознае хмызоўе, а крыху 
вышэй, на невялікім узгорку, 
стаяла колькі чорных алешын 
і камлісты дуб. У засені гэтых 
дрэў я аглядаў  берагавы пяко-
лак, пакуль Пятрок ладзіў ме-
сца для сяброўскага вогнішча.

І раптам я, заядлы рыбак, які 
спрактыкаваным вокам заўва-
жае ў таўшчыні вады выстру-
ненае цела рыбіны, угледзеў 
ейны барэльеф, высечаны 
ўмелай рукой на шызым ня-
кідкім камені. Па адметнай га-
лаве, доўгіх плаўніках уздоўж 
тулава ў выяве было лёгка па-
знаць вугорыча, як здавён у 
нашай мясцовасці называюць 
гэтую, аблашчаную ў малько-
вым узросце хвалямі Саргаса-
ва мора, рыбіну. Барэльеф на 
камені прытойвалі цьмяныя 
пісягі ад кропляў дажджу, якія 
прабіліся праз густую лісто-
ту, а яшчэ — праз растрэсе-
ныя начным вударом з ахап-
ка дробныя галінкі вербалозу. 
Але я ўсё адно яе заўважыў 
— крайком вока, незнарок, і, 
здавалася, як спаймаў гэтую 
рыбіну. Барэльеф быў высе-
чаны надзвычай пераканаўча, 
нібы на мяккай драўніне.

Рыбіна была вялікая: ня-
змушанае, без якога-кольвечы 
прымервання да рэчаіснасці 
ўяўленне майстра анішто не 
стрымлівала. Напрыклад, калі 
ён заўважыў, што не разлі-
чыў — рыбіна не змяшчаецца 
цалкам на даволі роўнай, нібы 
наўмысна падчасанай прыро-
дай бакавой паверхні валу-
на, дык абагнуў вугал і высек 
хвост вугорыча ўжо на іншым 
баку каменя. Рыбіна ўсё адно 
як абвівала яго.

Я зразумеў, што гэтая стара-
жытная выява стваралася тою 
парой, калі чалавечы досвед 
яшчэ не ўзбагаціўся пэўнымі 
законамі мастацкай творчасці, 
напрыклад, асновамі пабудовы 
кампазіцыі. Толькі неўтаймоў-
нае натхненне рухала рукой 
майстра.

Паклікаў сябра Петрака, каб 
падзяліцца сваімі пачуццямі. 
З ім мы яшчэ больш дэталёва 
абгледзелі ды абмацалі неча-
каную знаходку. Я не мог ад-
весці ад каменя вачэй, як ад 
непаўторнага мастацкага тво-
ра. У прысутнасці Петрака маё 
захапленне ўзмацнілася яшчэ 
больш, і раптам падумалася, 
што добра было б любавацца 
гэтым каменем штодзень. Так 
і ўзнікла жаданне забраць яго 
дамоў, тым больш, што Пят-
рок быў не супраць.

Чаму ў мяне загарэліся вочы 
на нечаканую знаходку, цяжка 
сказаць. Можа, так азвалася ў 
душы неўтаймоўная рыбацкая 
жарсць, а можа, — даўняя за-
хопленасць скульптурай...

Перапоўненаму нечаканай 
чарадой пачуццяў, мне зама-
нулася прайсціся па беразе. 
Усцешаны і натхнёны захап-
ляльнай знаходкай, я ўваж
ліва глядзеў абапал ледзьве 
прыкметнай сцяжыны. І не-
здарма! Крокаў за дваццаць 
ад першага раптам натрапі-
лася другое і прытым нават 
больш загадкавае відовішча. 
Гэта была ўжо “чародка” ка-
мянёў, удвая-ўтрая меншых, 
чым той, што з выявай рыбі-
ны. Камяні ляжалі жураўлі-
ным клінам. Калі прыгледзеў-
ся, дык убачыў, што яны так-
сама адмыслова падчасаныя і 
ўяўляюць сабой морды баб-
роў. Вадзяныя звяркі ўсё адно 
як адплывалі ў свой, адным 
ім вядомы вырай. Па зямлі, 
як па вадзе, — толькі морды 
тырчэлі над паверхняй. Я быў 

агаломшаны і зноў паклікаў 
Петрака.

Было відавочна, што і камень 
з выявай рыбіны, і клін камя-
нёў у выглядзе бабрыных мор-
даў, дарэчы, скіраваны на ўс-
ход сонца, невядомым для нас 
сэнсам панітаваны між сабою. 
Мы ніводзін з іх не кранулі з 
месца, усё адно як забаяліся 
парушыць трываласць свету. 
Няхай сабе толькі ў сваім уяў-
ленні.

Пасля гэтай паездкі на такое 
знаёмае змалку і, як высветлі-
лася, такое таямнічае возера, 
я зноў і зноў згадваў нашы 
знаходкі і задумваўся аб пахо-
джанні дзіўнай творчасці прод-
каў.

Рыбіна, як вядома, сімвал 
Хрыста: старажытнагрэчаскае 
“іхціс” — манаграма яго Імя, 
але ж хіба мог Ісусаў сімвал 
быць адлюстраваны ў абліччы 
такой экзатычнай, без абавяз-
ковай лускі, маючай шмат ня-
звыклых рысаў, а таму слаба 
прыдатнай для абагульнення 
роду марскіх, рачных ды азёр-
ных рыбін істоты. Да таго ж з 
такім дзіўным бабровым “эс-
кортам”…

Можа, на азёрным беразе 
колькі стагоддзяў таму было 
якое паганскае капішча… Мо-
жа, продкі прасілі тут сваіх ба-
гоў паслаць ім рыбацкую ўдачу 
на ўзвышках азёрных хваляў… 
У лепельскіх глыбінных спра-
тах вугры водзяцца здавён.

Так і жыў я з намерам калі-
небудзь забраць камень з ры-
бінай сабе. І гэты намер добра-
ткі ўкараніўся ў маёй душы…

Але тым часам пакрысе вы-
спявала і перасцярога. Мне 
пачало здавацца, што калі за-
бяру з возера камень з выявай 
вугорыча, дык ён прыдасца 
толькі для майго… надмагілля. 
Можа, якраз праз гэты страх 
я зноў і зноў унікаў неабачлі-
вага ўчынку, маўляў потым 
зробіцца, потым...

Так мінула пяць, а то і болей 
гадоў. І вось лістападаўскім 
пахмурным днём мы з Петра-
ком аказаліся на тым самым 
возеры — паплылі на матор-
цы пакідаць спінінг, пашукаць 
рыбацкае шчасце ў аддаленых 
чаратовых закутках. Анічога 
не лавілася, і я папрасіў сябра 
сплаваць у затоку да нашых 
камянёў, калі ўжо надарылася 
такая магчымасць.

Выйшаў на бераг з прыкмет-
ным хваляваннем, але яно 
хутка прайшло — камянёў не 
было. Зніклі немаведама калі 
і немаведама як. Колькі хві-
лін я кружляў па незабыўным 
месцы, узіраючыся пад ногі, 
нібы ў пошуках іголкі, спадзе-
ючыся на цуд раптам убачыць 
назаўсёды страчанае. І хутка 
прыкмеціў, што пакрысе су-
пакойваюся, нібыта губляю 
апошнюю кроплю надзеі. Спа-
чатку падалося: гэта таму, што 
пазбавіўся неадчэпнай спаку-

сы звезці камень з рыбінай на 
сваю сялібу і праз гэта зай-
мець боязь маючага адбыцца 
пакарання за парушэнне па-
радку ў сакральнай мясціне 
продкаў. А праз колькі хвілін 
зразумеў, што мяне атуліла 
зусім не супакаенне — а ні-
бы віхурны вецер, душу рап-
там вымела сваім дзеркачом 
спустошанасць ад таго, што 
больш ужо ніколі не асвяжу 
ў памяці відарысныя вобразы 
запаветных камянёў — як і не 
было іх. А былі ж, былі!

— Добра яшчэ, калі такі 
аматар артэфактаў патрапіў-
ся, як ты, ды належным чы-
нам ацаніў каштоўнасць тых 
камянёў… А калі просты за-
будоўшчык узяў ды кінуў іх 
у траншэю і заліў растворам, 
каб падмурак больш трыва-
лым быў...

Я махнуў на сябра рукой: 
маўляў, не вярэдзь больку, і 
без таго моташна.

А сам падумаў: каб быў на 
месцы камень з рыбінай, дык 
і сёння не забраў бы яго да-
дому. Мне, як высветлілася, 
проста хацелася паглядзець 
на дзівосную выяву, палюба-
вацца ёю ды зноў ажывіць у 
душы ўсведамленне таго, што 
сюды можна прыехаць у лю-
бы зручны момант.

У свой час рашучы сябра, 
ведаючы маю захопленасць 
каменем з выявай рыбіны, 
зрабіў бы мне з яго пры-
ўкраснае надмагілле (веру 
— ён даўжэй пражыве). Як ні 
круці, а я ж больш захоплены 
рыбнай лоўляй, чым прыго-
жым пісьменствам.

Ну а з продкамі, якія так 
шчодра аздобілі той камень 
ды ўсталявалі на беразе возе-
ра Астроўна, я паразумеўся б. 
І за сябра б заступіўся перад 
імі.

Прыгаркі
Ва ўшацкіх беларусаў ёсць 

такая забабона: ні ў якім разе 
нельга даваць малым дзецям, 
ласым хоць на якія прысмакі, 
прыгаркі з патэльні. Бо тады 
яны не будуць гаваркімі, язык 
прыкарэе да паднябення, як 
той дзяронік падчас смажання 
да гарачай металічнай, скупа 
палітай алеем паверхні.

Дазнаўся пра гэта днямі ад 
мамы падчас адпачынку ў род-
най вёсцы. Старэнькай, ёй ужо 
цяжка стаяць каля пліты, дык 
у нас падзяленне працы: мама 
ладзіць дзярэнне, убівае яйка, 
дабаўляе мучыцы, семя кропу, 
падсольвае, а я выпякаю алад-
кі. Здараецца, мама не адразу 
патрапіць з замешваннем дзя-
рэння, насычэннем яго неаб-
ходымі дабаўкамі, і тады аладкі 
спачатку прыліпаюць да па-
тэльні, “не ўзыходзяць” — і за-
стаецца багата прыгаркаў.

Аднойчы саскроб іх на па-
тэльні ў кучку і наважыўся скі-
нуць на талерку. Мама ўстры
вожылася, думала, што ў смец-
це, нібы маленькая дзяўчынка, 
папрасіла на лыжку даўнейшы 
ласунак. А заадно і расказала 
пра забабону.

І я згадаў сваё маленства. 
Мусіць жа, і мне, жаўтароціку, 
па традыцыі не давалі бульбя-
ных ды іншых прыгарак: што 
ні кажыце, а гаваркім вырас, 
нават з лішкам, бо калі не пра-
моўлю, дык запішу…

Хутчэй за ўсё продкі лічылі, 
што гаваркім лягчэй жыць. А я 
цяпер шкадую: дарма, дарма ў 
дзяцінстве не імкнуўся як ма-
га больш ласавацца духмянымі 
прыгаркамі дзяронікаў…

Надтачыць жыццё
Калі прыязджаю да мамы, 

дык таўкуся каля пліты, зноў 
і зноў гатую ёй тую ці іншую 
страву. Старэнькая, яна ўжо 
лянуецца што-небудзь варыць 
ці смажыць сабе, абыходзіц-
ца якім простым перакусам, 
найбольш звыклай з мален-
ства цюпкай. Я стараюся пад-
карміць яе ды яшчэ невялічкі 
запас прыгатаванай ежы зра-
біць, каб трывала пачувала 
сябе да майго наступнага пры-
езду. Маме падабаецца, як я 
гатую, а мне і хочацца якой 
ухвалы.

— Мама, ці смачна? — з ус-
мешкай пытаюся раз-пораз.

— Вельмі смачна, — кажа 
яна, а потым “разроўнівае” 
гэты “бугарок” захопленасці: 
— Мне ўсё смачна. Ем, як па-
ні. Аж не верыцца. Калі што-
небудзь надта смачнае, дык я 
тады надточваю іншым, што 
заўсёды пад рукой, кіслай ка-
пустай з алеем, напрыклад...

Вось так і выбліснула зыр-
кім грошам чарговае каленца 
з мамінай лексікі. Гэта ж трэ-
ба — надточвае абед, не такой 
смачнай, але ж ёмістай па ма-
се, прыдатнай для напаўнення 
шлункаў ядой. Вось такое па-
збаўленне ад пагрозы голаду, 
уцёкі ад ягонага фантому, які, 
укараніўшыся ў душы падчас 
юнацтва-маладосці, не адпус-
кае яе пажыццёва. Нагадвае аб 
сабе фантомна, як, напрыклад, 
баліць на змену надвор’я даўно 
ампутаваная рука.

Мама надточвае свой спа-
кой за сытае жыццё, як міні-
мум, на заўтра.

Ах, гэтая ўшацкая вясковая 
бедната...

Родная і нечужая
Роднае набліжана да ідэаль-

нага. А ідэальнае, бывае, зусім 
лёгка становіцца родным.

Узяць звычайную беларускую 
хату. А больш дакладна — дзве 
хаты: маю, родную, і бабы Каці 
— ідэальную. Абедзве — у род-
ным Лепельскім раёне.

О, якая ў ідэальнай хаце пад-
лога! Маснічына да маснічы-
ны, на кожнай – непаўторны 
фактурны малюнак дрэва… 
Яго можна пакратаць рукой ці 
прайсці па ім басанож — мас-
нічыны не сапсаваны фарбай. 
Больш таго, гаспадыня раз за 
разам адшароўвае іх ад налёту 
часу — хвашчоўнікам, які яшчэ 
і падсвятляе драўніну. Па такой 
падлозе можна хадзіць толь-
кі басанож і толькі цвярозым. 
Было б зусім недарэчна, пры-
кра бачыць якога нябогу, які 
басанож ці ў шкарпэтках ідзе 
па адной маснічыне, стараецца 
паказаць маці: калі і прыняў з 
нагоды якога весялячага напою, 
дык самую кропельку…

Сябе ў хаце з такой падлогай 
я ўяўляю зусім лёгка: таксама 
басанож па ўсёй даўжыні адной 
маснічыны хаджу сюды-туды, 
абдумваючы новы сюжэт.

А гэта, дарэчы, усё адно што 
выкрочваць па столі. Калі пе-
ракуліць хату, дык так і атры-
маецца, толькі з некаторымі 
асаблівасцямі: прыйшлося б 
перакрочваць цераз бэлькі, на 

якіх насланы, вядома ж, так-
сама непафарбаваныя дошкі... 
Дарма што яны пасланы не 
так, як на падлозе: цераз адну, 
а верхнія дошкі ляжаць на са-
мых краях ніжніх.

У ідэальнай хаце падлога і 
столь аднолькава чыстыя.

Бывае, падлога становіцца 
чысцейшай за столь. Гэта зда-
раецца тады, калі састарэлая 
гаспадыня ўжо не можа, як 
раней, станавіцца на табурэт-
ку ды задзіраць угору рукі з 
мокрай анучкай. Ці калі яе 
ўжо добра прыгінае да зямлі і 
не атрымліваецца выпрастац-
ца на ўвесь рост.

Тады столь з наездам на-
пярэдадні вялікіх святаў, на-
прыклад, Вялікадня, вымыва-
юць дзеці. Праясніваюць неба 
свайго маленства.

А калі яны жывуць далёка, 
як дачка бабы Каці, тады пад-
лога чысцейшая, чым столь. 
Жыццё перакульваецца.

Не ведаю, як павінна быць 
абстаўлена ідэальная хата. Я 
яе толькі й бачыў, што ў бабы 
Каці, а ейная хата наладавана 
надта бедна. Вузкая шафа, ды 
і навошта яна, большая, адзі-
нокай бабулі, фанерная, без 
люстра. У парозе — ложак, 
просты, са звыклымі металіч-
нымі біламі. Пра сучаснасць 
нагадвае хіба што тэлевізар-
чык на стале.

І атуляюць светлай чысцінёй 
шапаткія фіранкі, а ўтульны 
куток адгароджвае не драўля-
ная пераборка, а накрухмале-
на-лубяное льняное покрыва...

Азірнуўся я наўкруг — і зра-
зумеў, што галоўнае атуленне 
ў ідэальнай хаце — чысціня. 
Вось у такой хаце і прыхо-
дзяць на розум чыстыя думкі.

А ў маёй роднай хаціне не 
ўсё так ідэальна. Падлога па-
фарбаваная. Столь такая ж 
самая, але ў трысцене пацям-
нелая ад жару, што патыхае 
з загнёту вялізнай печы. Але 
ж у роднай хаце жыве Ірына 
Юстынаўна, мая матуля.

І думкі мае тут, адчуваю, чы-
стыя, нібы ў хаце ідэальнай.

Тры клёны
Добра пісаць у бацькавай 

хаце — праз акно, да якога 
падсунуты стол, адкрываецца 
пазнавальнасць свету, пазна-
чаецца ягоная суладнасць з 
душою. Перад вачыма — та-
нюткая палоска маруднай ва-
ды ў канаўцы, а на ейным бе-
ражку — кашлаты, багаты на 
акрыленае насенне клён.

Я помню тры клёны ў сваім 
жыцці. Два бацька пасадзіў 
каля хаты падчас майго мала-
лецтва. Тады, памятаю, мы з 
сястрой прымерваліся і вы-
біралі кожны сабе найбольш 
прывабнае дрэва. І лёгка іх 
падзялілі — з першага разу.

З гадамі клён нашай Аліны 
засох, сястрыца адышла ў леп-
шы свет. А другое дрэва праз 
колькі гадоў надта разрасло-
ся, зацямніла вокны, дык яго 
ў рэшце рэшт спілавалі.

Як узрос гэты адсевак на 
беражку канавы, цяпер да-
кладна не скажу. Адно ведаю: 
больш такіх, хоць трохі пані-
таваных з маім жыццём дрэў 
ужо не будзе. У крайнім вы-
падку — клёнаў.

А гэты, абчэплены крыла-
тым насеннем, застыў у якім 
кроку ад вечнасці.

У акне бацькоўскай хаты

Сяргей РУБЛЕЎСКІ

Сяргей Рублеўскі нарадзіўся ў 1954 годзе ў вёсцы Бабча на Лепельшчыне. Вучыўся 
на фізмаце Віцебскага педінстытута. Год настаўнічаў, з 1978-га — у журналістыцы. 
Працаваў у бешанковіцкай і талачынскай раённых газетах, абласной газеце “Віцебскі 
рабочы”. З 1990 па 2008 год узначальваў віцебскую абласную газету “Народнае слова”. 
Цяпер — загадчык аддзела па архівах і справаводстве галоўнага ўпраўлення юстыцыі 
Віцебскага аблвыканкама. Аўтар кніг прозы “Апостраф”, “Азярод”, “Абмытыя валуны”, 
“Ў, тое, што мы скарацілі”.
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Н а працягу 2009/10 гг. у Бе-
ларусі выйшла шмат такіх 

рэлізаў. І яны розняцца не толькі 
тэматычна або стылістычна, але 
і камерцыйнай вартасцю сваёй. 
Вось, напрыклад, серыя выдан-
няў “Прэм’ер тузін”, распачатая 
ў 2005-м, спярша ўражвала гла-
бальнасцю задумы, аператыўна-
сцю пошуку новых талентаў, ад-
гукаючыся ў першых выпусках 
на найноўшыя павевы моды. 
Там былі адкрытыя публіцы та-
кія вядомыя цяпер імёны, як Ру-
ся Шукюрава, Юры Несцярэн-
ка, гурты “Partyzone”, “P.L.A.N.”, 
“:B:N:”. Выданне зрабілася рэгу-
лярным, базуючыся на штогадо-
вых падборках адкрыццяў му-
зычных хіт-парадаў. І ўсё ж спе-
цыялісты пачалі заўважаць, што 
ад выпуску да выпуску яркасць 
серыі патроху слабела, дый вы-
даўцы адмовіліся апошнім часам 
ад грандыёзных прэзентацый. 
Няўжо “не ідзе” ў Беларусі бе-
ларуская песня?

Тады як жа збірае паўнюткія 
залы нават больш аскетычны 
праект “Беларускі хрысціянскі 
хіт”? Прычыны, відаць, у ад-
вольных прадзюсарскіх гульнях 
сярод тых, хто вядзе пэўныя 
хіт-парады, не абапіраючыся на 
грамадскую думку ў сваёй дзей-
насці, а спрабуючы навязаць 
грамадзе ўласныя густ і крытэ-
рыі адзнакі. Даследчыкі пісалі, 
што паводле вынікаў 2009-га му-
зычнага года вызначыліся і гро-
дзенскі гурт “TlustaLusta”, і ма-
гілёўскі — “Глюкі”, якія выдалі 
каркаломныя альбомы, прычым 
другі з названых паспеў разва-
ліцца перад выхадам свайго CD 
“Ідыятызм” і адрадзіцца пад на-
звай “Akute”. Бясконцыя гутар-
кі пра гэта ўвесь год бянтэжылі 
беларускі Інтэрнэт, але ніякіх 
адказаў на ўзніклыя пытанні 
пяты зборнік “Прэм’ер тузін” 
не даваў, прапананаваўшы ба-
нальны рэестр “прызначэнцаў” 
прыватнай сістэмы густаўшчы-
ны (“Djum”, “Da! Бл…”, “Avana”, 
“Glofira”).

Праўда, выдавецкая ініцыяты-
ва фан-клуба беларускай музыкі 
пры ТБМ імя Ф.Скарыны такса-

ма чымсьці падобная да папярэд-
няй складанкі (маю на ўвазе CD 
“Дзень студэнта”), але пра навіч-
коў, прадстаўленых тут, не змаў-
каюць спрэчкі ў Інтэрнэце, пра іх 
піша прэса. Гомельскі гурт “Бан 
Жвірба”, напрыклад, паспеў вы-
даць паўнафарматны беларускі 
альбом у Расіі, а ў гэтай складцы 
прадстаўляе ўжо новую песню 
“Лявоніха”. Як, дарэчы, і мінчане 
“Разбітае сэрца пацана”, якія да-
поўнілі свой паспяховы дэбютнік 
творам “Сінус-косінус”.

Чаканымі гасцямі сталічных 
музычных клубаў сталі і бяро-
заўскія “Кальмары” (песня “Бад-
мінтон”), і брэсцкі “Спрат” (“Ад-
чуй”), і барысаўская “Цукерка” 
(“Шаша”), якія пакуль не маюць 
альбомаў, але ўзгадавалі плеяду 
фанаў.

Цікава параўнаць яшчэ два 
аўдыёпраекты: “Перазагрузка” і 
“Беларускі глобус”. Калі ў пер-
шым нашы не надта раскруча-
ныя зоркі, кшталту “Дакота”, 
“Hair Pease Salon”, “Серебряная 
свадьба” ды інш., упершыню 
вырашылі згадаць сваю радзіму-
маці, праспяваўшы свае песні 
на роднай мове, дык у другім 
гучаць таксама перапеўкі, але 

выконваюць іх сапраўдныя 
ўлюбёнцы беларускай публі-
кі (“Крама”, Пятро Ялфімаў з 
Юрам Несцярэнкам, “P.L.A.N.”, 
“Neuro Dubel”, Піт Паўляў, “Par-
tyzone”), шматабяцальныя навіч-
кі (“Мутнае вока”, “TlustaLusta”, 
“Termin X”). Дый выконваюць 
жа не абы-што, а рэальныя су-
светныя суперхіты з рэпертуару 
“Pink Floyd” (“Мур”), “Creede-
nce Clearwater Revival” (“Мару 
ўбачыць гэты дождж”), “Oas-
is” (“Чароўны мур”). У абодвух 
праектах гучаць пераклады на 
беларускую мову, але параў-
найце: адна справа — звяртацца 
да роднай мамы праз падказку 
слоўніка і зусім іншая — пера-
кладаць выказванні іншаземца. 
І ўсё ж абодва выданні, бадай, 
знойдуць сваю публіку.

Варта дадаць, што CD “Бела-
рускі глобус” узяў сабе зусім 
не фармальную назву, бо на 
дыску гучаць не проста леп-
шыя замежныя песні, а на-
самрэч прадстаўлены ўвесь 
глобус: слынныя гурты з Гер-
маніі, Польшчы, Вялікабры-
таніі, ЗША, Ірландыі, Бразіліі, 
Украіны, Расіі (слухач можа 
пачуць не толькі 16 кавер-вер-

сій сусветных хітоў, але і ўсе 
16 арыгіналаў у фармаце mp3). 
Не абышлося і без беларускай 
песні на музычным глобусе, у 
якой таксама гучаць перапеў-
кі, хоць яна сталася найбольш 
вострым элементам праграмы, 
але таксама зазнала лаўры хіт-
парадаў: ад лістапада 2008 года 
твор мінскага гурта “Please, mr. 
Stahl” пасяліўся ў зале славы 
ўкраінскага музычнага парта-
ла “AntiShowBiz”. У рэпавым 
жанры дзіс (перабрэшка) ста-
вяцца надзённыя пытанні: што 
лічыць беларускай песняй? ці 
прапіска артыста важней за 
мову творчасці? пра што і каму 
спяваюць беларусы?

На жаль, не выпадае падра-
бязна агледзець усе музычныя 
складанкі апошняга часу ў Бе-
ларусі. А выходзілі ж і фальк-
лорныя кампіляцыі “The Best 
Of Folk Modern”, і фестываль-
ныя агляды “Будзьма свабод-
нымі”, і студэнцкія пазітыўныя 
эксперыменты “Не заганяйся”, 
і творы герояў музычнага нон-
канфармізму “Наша альтэрна-
тыва” ды інш. Галоўнае, што 
беларуская папулярная песня 
трывала вытрымлівае канку-
рэнцыю ў сур’ёзным выдавец-
кім фармаце ў той час, калі ра-
дыёпрадзюсары наракаюць на 
немагчымасць выканання за-
кону пра 75-працэнтную квоту 
— маўляў, з-за недахопу матэ-
рыялу. Мо замест нараканняў 
варта было б занатаваць новыя 
імёны талентаў з названых 
складанак ды запрасіць іх у 
прафесійныя студыі для запісу 
паўнафарматных альбомаў? 

Вітаўт МАРТЫНЕНКА,
музычны крытык

Ідэя альбома нарадзілася пяць гадоў та-
му, калі Тамаш і Адась хадзілі ў беларуска-
моўную групу дзіцячага садка № 314, што 
непадалёк ад Камароўкі, а іх бацькі бавілі 
час у размовах, чакаючы сваіх дзетак. Вя-
лікі досвед у стварэнні і выкананні папу-
лярных музычных кампазіцый і песень, 
ужо вядомых шырокаму колу беларусаў, 
мелі як Зміцер, кандыдат тэхнічных на-
вук і музыка па сумяшчальніцтве, так і 
Таццяна, артыстка Беларускай дзяржаў-
най філармоніі. Хто не памятае гурт “Ка-
мелот” і аднаго з яго завадатараў Зміцера 
Сідаровіча, а каларатурнае сапрана Тац-
цяны Матафонавай знайшло не аднаго 
прыхільніка сярод аматараў спеваў. На іх 
дзецях, асноўных выканаўцах вакальных 
партый “Дзіцячага альбома”, насуперак 
вядомаму выслоўю, прырода таксама не 
адпачывала. Дванаццацігадовы Тамаш — 
вучань Рэспубліканскай гімназіі-каледжа 
мастацтваў імя І. Ахрэмчыка, а дзевяці-
гадовы Адась, апроч вучобы ў 23-й бела-
рускай гімназіі, набывае неабходныя для 
сябе веды ў 10-й музычнай школе.

У выніку сумеснай працы ўсіх чатырох 
мы маем унікальны аўдыёдыск, дзе не-

каторыя песні прадстаўленыя шырока-
му сучаснаму слухачу ўпершыню. Да 
таго ж творы “Дзіцячага альбома” ад-
люстроўваюць трохжанравы ўзровень: 
фальклор, песні-інсцэніроўкі і песні 
для дзіцячых дыскатэк. З іншага боку, 
альбом прэзентуе ідэальную карцінку 
беларускай сям’і, дзе бацькі пасля пра-
цы замест таго, каб глядзець тэлевізар і 
балбатаць гадзінамі па тэлефоне, разам 
з дзецьмі бяруць музычныя інструмен-
ты, адкрываюць фальклорныя тэксты і 
спасцігаюць багаты духоўны свет на-
шых продкаў. Зрэшты, так яно і было 
насамрэч. Усе гэтыя пяць гадоў талена-
вітая чацвёрка збіралася разам па ве-
чарах і выходных ды наноў адкрывала 
для сябе свет вясёлых і бадзёрых дзіця-
чых песень, адшуканых у фальклорным 
зборніку серыі БНТ. І хаця гэтыя песні 
патыхаюць глыбокай архаічнасцю, аў-
тары альбома перакананыя, што жыц-
цядайную энергію, якой напоўненыя 
старажытныя тэксты і якой сілкавалася 
не адно пакаленне маленькіх беларусаў, 
яны змаглі перадаць і сённяшнім дзе-
цям.

Разам з тым, як прызнаюцца Зміцер і 
Таццяна, ім было вельмі цяжка звесці 
“пад адным дахам” дзве супрацьлеглыя 
традыцыі: вясковую, што бярэ пачатак 
ад такіх інструментаў, як дуда, скрыпка, 
гармонік, акарына, бразготка, і гарад-
скую, якая зыходзіць ад шасціструннай 
гітары, флейты ды фартэпіяна. Другой 
задачай было не змяніць ніводнай ноты ў 
народных матывах і адначасова даць тра-
дыцыйным песням вясёлыя ды жывыя 
аранжыроўкі. 

Як гэта атрымалася ў аўтараў дадзена-
га праекта, ацэняць слухачы. А пакуль 
“Дзіцячы альбом” неўзабаве мусіць 
атрымаць працяг і развіццё — ягоную 
другую частку плануецца выдаць на Ка-
ляды.

Ірына КЛІМКОВІЧ

Эфір маўчыць,
а «белшоубіз» працуе

Фантан, які ўпрыгожыў плошчу 
паблізу абноўленага будынка Нацы-
янальнага акадэмічнага Вялікага тэ-
атра оперы і балета Беларусі, стаў 
не проста месцам баўлення часу 
для сталічных жыхароў. Ён зрабіўся 
своеасаблівым знакам папулярных 
пленэрных канцэртаў “Ля фантана”, 
што калектыў тэатра пачаў ладзіць 
тут у цёплы час года. Тыдзень таму 
сезон фантанаў завяршыўся па ўсім 
Мінску, і музычныя імпрэзы НАВ-
Та на вольным паветры перапынілі-
ся да вясны. А вось творчае жыццё 
ў яго сценах узбагацілася новымі 
праектамі. З кастрычніка да кан-

ца сезона чакаецца чарада прэм’ер: 
“Флорыя Тоска” Дж. Пучыні (рэжы-
сёр М. Панджавідзе) , “Трыстан ды 
Ізольда” Р. Вагнера (балетмайстар 
Ю. Траян), “Снягурачка” М. Рым-
скага-Корсакава (рэж. С. Цырук), 
“Сільфіда” Х. Левенскольда (ба-
летмайстар М. Далгушын), “Аіда” 
Дж. Вердзі (рэж. Панджавідзе). Ра-
дуюць госці: у межах “Тэатраль-
нага тыдня з Белгазпрамбанкам” 
прадстаўлены Санкт-Пецярбургскі 
балет Б. Эйфмана, а праект “Рускія 
сезоны ХХІ стагоддзя” А. Ліепы па-
знаёміць мінчан з рэканструкцыямі 
гістарычных аднаактовых спектакляў 
М. Фокіна “Шахеразада” і “Жар-
птушка”. Ёсць дамоўленасць нашага 
НАВТа наконт супрацоўніцтва з тэат-
рамі Тбілісі, Варшавы, Вільнюса, Рыгі, 
Ташкента, Браціславы, Брно... Пад 
новы год на беларускай опернай сцэ-
не плануецца правесці міжнародныя 
калядныя сустрэчы з удзелам латвій-
скіх і расійскіх артыстаў.

Багаты голас і артыстызм Ніны 
Шарубінай выклікаюць захапленне 
і ў айчынных, і ў замежных знаў-
цаў опернага мастацтва. А нядаўна 
яе майстэрства атрымала высокую 
дзяржаўную адзнаку: гэтай знанай 
салістцы Нацыянальнага акадэміч-
нага Вялікага тэатра оперы і балета 
Беларусі нададзена ганаровае званне 
заслужанай артысткі Рэспублікі Бе-
ларусь.

У рэдкім  для нашай сцэны размоў-
ным жанры спецыялізуецца артыст-
ка Беларускай дзяржаўнай філар-
моніі Зінаіда Каладзяжная. Працуе 
яна ў вельмі адказным аддзеле БДФ 
— філармоніі для дзяцей і юнацтва. 
Заслугі Зінаіды Каладзяжнай у раз-
віцці культуры адзначаныя пачэснай 
узнагародай: медалём Францыска 
Скарыны.   

“Праз музычны 
дыялог  мы ра-
зумеем, як шмат 
агульнага паміж 
яўрэйскай, хры-
сціянскай і му-
сульманскай му-
зыкай”, — мяркуе 
Цімна Браўэр, 
якая ўпершыню 
выступіла на сцэ-
не Белдзяржфілар-
моніі са сваім ансамблем, улучыўшы 
публіку ў такі шчыры і захапляльны 
дыялог. Канцэрт сусветна вядомай 
спявачкі з Аўстрыі адбыўся ў мін-
ску дзякуючы Аўстрыйскаму куль-
турнаму форуму пры падтрымцы 
ААТ “Прыорбанк”. Наша госця ра-
зам з калегамі бліскуча прадставіла 
жывыя музычныя традыцыі сваіх 
продкаў — ураджэнцаў Аўстрыі, Із-
раіля, Емена, багата “інкруставаўшы” 
разнастайную песенную спадчыну 
яўрэйскага народа арабскімі, балкан-
скімі, іспанскімі, індыйскімі матыва-
мі ды інструментальнымі прыёмамі 
віртуознай еўрапейскай акадэмічнай 
музыкі і джазавай імправізацыі. Са-
праўды, мова музыкі, якая зыходзіць 
з глыбінь культуры народа, не мае 
патрэбы ў перакладзе і спрыяе давя-
ральнаму знаёмству — без слоў.    

Лана ІВАНОВА
На здымках: знакавы фантан 

ля НАВТа оперы і балета; наша 
госця Цімна Браўэр.

Фота аўтара

Радуемся разамПакуль адны наракаюць на адсутнасць беларускага шоу-бі-
знесу, другія займаюцца сур’ёзнымі музычнымі праектамі. 
Пакуль нехта сціпла наразае на камп’ютарах самаробныя 
альбомчыкі ў колькасці пары соцень штук, якія не можа 
прадаць, камусьці ўдаецца рэалізоўваць тысячы беларускіх 
альбомаў прамысловымі тыражамі. Чым усё ж розняцца 
гэткія розныя ініцыятывы? Як казаў мой знаёмы лекар, ка-
лі некаму баліць галава, не прапаноўвай яму пурген дзе-
ля дасягнення поспеху. Вось і ў музыцы, аказваецца, народ 
лекуецца не “раскручанымі зоркамі”, а шукае адпаведнага 
духоўнага пажытку. Каб разабрацца, што новага з’явілася 
на беларускім музычным рынку, якія імёны заззялі, варта 
прааналізаваць найбольш мабільныя праекты такога кштал-
ту — музычныя складанкі.

Ладу-ладу-ладкі...
“Ладу-ладу-ладкі”, “Гэй ты, воўчанька”, “Дзядок рыбачку злавіў”, “Тын-
тын”, “Ту-лю-лю”, “Рыцар-верабейка” — назвы некаторых песень з “Дзі-
цячага альбома”, які зусім нядаўна з’явіўся ў Мінску і парадаваў не толькі 
нашых дзетак, але і іх бацькоў. Стваральнікі аўдыёдыска, у які ўвайшлі 27 
беларускіх народных песень, — дзве музычныя беларускія сям’і: Зміцер і 
Тамаш Сідаровічы ды Таццяна і Адась Матафонавы.
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На сцэне Мазырскага драматычнага тэатра 
імя І. Мележа да Дня Перамогі над нямецка-
фашысцкімі захопнікамі рэжысёрам Раманам 
Цыркіным быў пастаўлены спектакль “Шчасце 
Лізы і Ягора” паводле п’есы Георгiя Марчука.

Першае, што адразу ўражвае і закранае струны 
душы, — моцны сімвалічны ўступ: на фоне мінор-
най музыкі гучыць мужчынскі голас, голас галоўнага 
героя (артыст Нацыянальнага акадэмiчнага драма-
тычнага тэатра iмя М. Горкага Валерый Шушкевiч), 
які праз 50 гадоў пасля заканчэння вайны ўспамінае 
і распавядае нам пра тое, што ўразіла тады яшчэ 
зусім малога хлапчука. 

Арыгінальная рэжысёрская задумка: уключыць у 
пастаноўку дзяцей, хлопчыка і дзяўчынку, — адмет-
нае вырашэнне. Яны нясуць, бадай, адну з самых 
моцных сэнсавых нагрузак сцэнічнага твора: паказ-
ваюць трагізм цэлага пакалення дзяцей, вымушаных 

пастарэць раней за належны ўзрост. Рэтраспектыў-
ны ход вяртае нас у мінулае…

На пачатку дзеці сядзяць на кукішках, паклаўшы 
далоні на лялечны домік, што стаіць паміж малень-
кімі героямі Лізай (Ксенiя Сянюк) i Ягорам (Раман 
Цыркiн-малодшы) і дзе гарыць толькі адно акенца 
— як сімвал сямейнага цяпла, дабрабыту і надзеі 
на светлую будучыню. Памяць галоўнага героя ўва-
скрашае гераічны подзвіг яго маці Браніславы (ар-
тыстка Вольга Кашынская), якая, рызыкуючы ўлас-
ным жыццём і жыццём свайго адзінага сына, ратуе 
ад пагібелі і бярэ да сябе трох дзяцей-яўрэяў. Амаль 
усе падзеі адбываюцца ў прыцемках, што надае 
спектаклю яшчэ больш трагічнасці.

Цікава пададзена ў п’есе праблема здрадніцтва. 
Адзіны паліцай (у выкананні Юрыя Шмака), які пе-
раходзіць на бок немцаў і ўсё не можа даўмецца, як 
ім дагадзіць, знаходзіць сабе палюбоўніцу (артыстка 

Наталля Бакавец), якая таксама ходзіць да немцаў 
— там і шнапс, там і гульні, там і падарункі. Абое 
рабое, як кажуць у народзе.

Фінал п’есы падаўся мне крыху нечаканым. Пасля 
таго, як дзеці павырасталі і раз’ехаліся, больш яны 
ніколі так і не пабачыліся. Толькі з Лізай Ягор су-
стрэўся і даведаўся, што яна працуе афтальмолагам 
у Германіі… Сам жа Ягор, выкладчык філасофіі ў 
ВНУ суседняй Расіі, толькі 9 мая наведваецца на Ра-
дзіму. Гэтак жа, як і напачатку, Ліза і Ягор сядзяць 
каля лялечнага доміка, а з цемры, уся ў промнях 
святла, у белай вопратцы выходзіць з немаўляткам 
на руках, нібы Дзева Марыя, маці — Браніслава, 
увасабляючы сабой не толькі зборы вобраз маці, 
але і ўсёй Маці-Беларусі.

Дык што ж такое шчасце і ў чым шчасце Лізы 
ды Ягора? Працытую самога героя: “Шчасце — гэта 
жыць… Жыць пад мірным небам”. А ад сябе дадам: 
жыць і атрымліваць асалоду ад кожнай пражытай 
табою хвіліны.

Вiкторыя ТАРАСЮК,
загадчык лiтаратурнай часткі Мазырскага дра-

матычнага тэатра iмя I. Мележа

Прадстаўляць чытачам 
“ЛіМа” гэтага віртуоза графі-
кі няма патрэбы: яго работы 
можна пабачыць і ў рэспуб-
ліканскіх, і ў рэгіянальных, 
і ў міжнародных арт-праек-
тах. А хто ж не памятае, як 
леташняй вясной у Мінску 
было ўрачыста перададзена 
ў дар Нацыянальнай біблія-
тэцы Беларусі новае ўнікаль-
нае выданне кнігі Міколы 
Гусоўскага “Песня пра зуб-
ра” — плён супрацоўніцтва 
Юрыя Якавенкі з італьянскім 
выдаўцом Джуліяна Якаму-
чы. Дзякуючы ініцыятыве 
мастака, падтрыманай у да-
лёкім паўднёваеўрапейскім 
горадзе Сан Бенедэта дэль 
Тронта, быў ажыццёўлены 
— уявіце сабе! — няспраў-
джаны намер самога Міколы 
Гусоўскага, які пісаў “Песню 
пра зубра” па просьбе Папы 
Рымскага Льва Х, але ў Італіі 
яе так і не выдалі. І вось на-
шы сучаснікі стварылі дру-
каваны шэдэўр, скарыстаў-
шы для кнігі рукатворную 
паперу з няроўнымі краямі 
— адмысловую імітацыю ма-
тэрыялу, які выраблялі ў даў-
нія часы; у стылі рэнесансу 
выконваліся арыгінальныя 

ілюстрацыі; для пераплёту 
быў узяты неафарбаваны ка-
зіны пергамент...

Адзін са 150 асобнікаў гэ-
тай кнігі, на вокладцы якой 
стаіць імя нашага слыннага 
суайчынніка Міколы з Гу-
сава — Nikolai Hussovani, 
— экспануецца сёння ў Мін-
ску побач з новымі работамі 
Юрыя Якавенкі, якія і сталі-
ся працягам яго супрацоўні-
цтва з італьянскімі друкарамі 
ды нагодай для правядзення 
выстаўкі “Альфабета”.  

У самой  назве — падказ-
ка: папка афортаў гродзен-
скага майстра “Alfabetо”, 
выдадзеная ў Сан Бенедэта 
дэль Тронта, прысвечана ал-
фавіту; “мадэлямі” для над-
звычай вобразнага, насыча-
нага філасофскай сімволікай, 
графічнага расповеда сталі 
ўласна літары. Звычайныя ла-
цінскія літары, з якімі, воляю 
мастака-творцы, адбываюцца 
фантастычныя метамарфозы. 
Кожны аркуш серыі — гар-
манічны, дасканала самада-
статковы, вытанчаны па фор-
ме твор, напоўнены алюзіямі 
на дахрысціянскую і сярэдня-
вечную сімволіку, віртуознай 
гульнёй парадоксаў і абагуль-

ненняў, “правакацыямі” для 
інтэлекту і эрудыцыі гледача. 
А лейтматывам, які то віда-
вочна, то няўгледна знітоўвае 
зашыфраваныя выявы літар у 
адзіную нізку, сталася... віна-
робства. Такую тэму для ма-
стацкага ўвасаблення прапа-
навала італьянская кампанія, 
на замову якой адгукнуўся 
Юрый Якавенка...

На вернісажы калегі ма-
стака шчыра захапляліся 
работамі “ганаровага грама-
дзяніна Гродна і грамадзя-
ніна свету”, выхаванца Бе-
ларускай дзяржаўнай ака-
дэміі мастацтваў, які годна 
прадстаўляе наша мастацтва 
на міжнародным узроўні, 
спрыяе развіццю прафесій-
нага досведу сваіх маладых 
суайчыннікаў, знаёмячы іх з 
набыткамі сучасных замеж-
ных творцаў, робіць важкі 
ўнёсак у развіццё школы 
беларускай графікі, заста-
ецца патрыётам і душэўным 
чалавекам. 

“Не трэба рабіць выстаў-
кі, калі яны не здзіўляюць”, 
— прыгадаўшы вядомае вы-
слоўе, старшыня рады Бе-
ларускага саюза мастакоў, 
прафесар БДАМ, лаўрэат 
Дзяржаўнай прэміі Белару-
сі Уладзімір Зінкевіч дадаў: 
“Юрый Якавенка здзіўляе 
пастаянна. І не толькі най-
высокім рамяством, але і 
выкшталцонай фантазіяй, і 
здатнасцю “ўлюбіць” у свае 
работы. Гэты таленавіты, глы-
бокі і тонкі чалавек выклікае 
захапленне”. Зладкаваную ў 
невялікай зале выстаўку Ю. 
Якавенкі рэктар БДАМ Мі-
хась Баразна назваў падзеяй 
для краіны: “Кожная з прад-
стаўленых работ адпавядае 
раздзелу фундаментальнай 
творчай працы. І ў кожнай 
ёсць тое, што адрознівае мас-

тацтва лёгкае ад мастацтва 
вечнага: дыялог. Дыялог ма-
стака з сабой, з космасам, з 
часам, з гледачом... На такую 
выстаўку, вартую, дарэчы, 
шырокага розгаласу, можна 
наведвацца дзень пры дні, 
углядацца ў дэталі шматзнач-
ных выяў, уступаць у гэты 
дыялог”.

Працуючы над папкай 
афортаў “Alfabetо”, Ю. Яка-
венка імкнуўся “ўскалых-
нуць” грамадскую і прафе-
сійную цікавасць да стара-
даўняй традыцыі, распаўсю-
джанай некалі з Англіі часоў 
У. Хогарта, калі выдаваліся 
вельмі танныя папкі гравюр 
і альбомаў, якія мелі сацы-
яльную накіраванасць. Гэта 
была своеасаблівая сістэма 
папулярызацыі і захавання 
мастацтва графікі, у міну-
лым вядомая і ў Беларусі. 
Уражаны вялікімі традыцы-
ямі сённяшніх італьянскіх 
майстроў, іх стаўленнем да 
паперы, да шрыфтоў, наш 
суайчыннік вырашыў па-
казаць “беларускае віно ў 
італьянскім розліве” праз 
мастацкае, творчае стаўлен-
не да літары. “Мы настолькі 
прызвычаіліся да побытава-
га ўспрымання літар, што 
рэагуем на іх як на лага-
тып у тэлерэкламе, — кажа 
Юрый Якавенка. — А ёсць 
жа шрыфт, які складаецца 
з літар, і ў кожнай — свой 
вобраз і свой характар! Для 
мяне было важна, каб гэтая 
літара была “ўплаўлена” ў 
сучасны кантэкст думак, 
пэўнай філасофіі... Італьян-
скія майстры дапамагалі 
стварыць гэтую папку, якая, 
спадзяюся, пераканае ў тым, 
што для графікаў ёсць не 
толькі рамка, шкло і паспар-
ту: існуе і папка — добры, 
але падзабыты ў нас метад 
экспазіцыі сваіх работ”.          

Святлана БЕРАСЦЕНЬ
На здымках: Юрый Яка-

венка і яго афорты.
Фота аўтара

Літары з характарам

Шчасце — проста жыць

У Бельгіі і на Кіпры, у Іспаніі і Літве, у Нідэрлан-
дах, Польшчы і Швецыі ладзіліся персанальныя вы-
стаўкі беларускага майстра афорта Юрыя Якавенкі. 
Уладальнік 25 міжнародных і шматлікіх айчынных 
узнагарод, ганаровы член Шведскай каралеўскай 
акадэміі мастацтваў, сёлета ён атрымаў вельмі да-
рагі знак прызнання ад горада, у якім жыве і пра-
цуе: за высокія дасягненні ў прафесійнай дзейнасці і 
асабісты ўнёсак у развіццё творчага патэнцыялу ма-
ладых мастакоў Юрыю Якавенку нададзена званне 
“Ганаровы грамадзянін горада Гродна”. Тыдзень та-
му ў сталічнай галерэі “Мастацтва” адкрылася ўжо 
трыццаць сёмая па ліку персанальная выстаўка. Яна 
працуе да 15 кастрычніка. 

Мастак-графік Юрый Якавенка
зноў здзіўляе калег
і ўражвае мінскую публіку
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Рэцэпцыя.
Напрасткі да сэрца

— Мова выяўленчага мас-
тацтва — універсальная, не 
патрабуе перакладу. А таму 
выяўленчае мастацтва быццам 
бы ў выгоднейшым, чым літа-
ратура, становішчы — мастакі 
маюць непасрэдны кантакт з 
найноўшымі дасягненнямі све-
ту, з іншымі культурамі. Гэта 
напраўду так?

— Выяўленчае мастацтва ў 
наш час сапраўды ператвараец-
ца ва ўніверсальную мову. Гэ-
та звязана з тым, што ў канцы 
ХХ ст. нарадзілася і выхавалася 
пакаленне, якое візуальную ін-
фармацыю ўспрымала ў боль-
шым аб’ёме, чым якую іншую. 
Кінамастацтва, тэлебачанне, 
камп’ютар спрычыніліся да та-
го, што маладая генерацыя візу-
альную інфармацыю ўспрымае 
больш дакладна і хутка. Увесь 
аб’ём жыццёвай інфармацыі 
можа засвойвацца па-рознаму 
— ад таго, засвойваўся матэ-
рыял праз кнігі або праз візу-
альнае мастацтва, яго якасць 
не змяншаецца. Тыя спосабы 
перадачы інфармацыі, якія за-
дзейнічаюць больш частак моз-
га, лепей развіваюць нас саміх 
як асобу. Каб успрыняць напі-
санае слова, трэба задзейнічаць 
зрок, а яшчэ — логіку, розум. 
Але сёння візуальнае мастацтва 
становіцца для моладзі важным 
сродкам пазнання свету і сябе. 
Кіно, тэлебачанне, Інтэрнэт пра-
пануюць прасторава-часавыя 
віды мастацтва – інфармацыя 
з цягам часу знікае з вачэй. А 
выяўленчае мастацтва – пра-
сторавае, яно застаецца перад 
вачыма. Калі перад маладзёнам, 
які ўспрымае візуальную інфар-
мацыю хутчэй, стаіць карціна, 
ён можа зрабіць дзякуючы гэ-
тай карціне вялікія адкрыцці 
– магчыма, большыя, чым калі 
ён прачытае кнігу. Бо шлях ін-
фармацыі да яго душы больш 
просты. 

— Вы шмат працуеце з мо-
ладдзю, адначасова і з маста-
камі, якія занятыя візуальнай 
інфармацыяй, і з журналістамі, 
якія прывучаны да інфармацыі 
вербальнай. Ці ёсць паміж гэ-
тымі вашымі навучэнцамі роз-
ніца?

— У маладым пакаленні ёсць 
людзі, якія чытаюць кнігі, і ёсць 
людзі, якія менш чытаюць, але 
гэта не робіць іх менш адукава-
нымі, не замінае тонка і глыбо-
ка ўспрымаць рэальнасць. Іншая 
справа, што сапраўдныя маста-
кі, як правіла, людзі, звязаныя з 
усёй культурай, яны шукаюць у 
гісторыі тыя архетыповыя знакі 
і сімвалы, якія робяць шлях да 
спасціжэння свету яшчэ больш 
простым. Тут я заўжды прыво-
джу ў прыклад Густава Клімта 
— яго класічную кампазіцыю 
“Пацалунак”. Памятаеце, там 
плашч мужчыны затканы кры-
шталічнымі прастакутнічкамі, а 
ў жанчыны — салярнымі знака-
мі, іх яшчэ называюць “вочкавы 
арнамент”. Тыя, хто бачыў арыгі-
нал, кажуць, што ён уздзейнічае 
літаральна фізіялагічна. Якое ж 
было маё здзіўленне, калі на па-
чатку новага стагоддзя вучоныя 
змаглі, расчытваючы чалавечую 
генетычную інфармацыю, сфа-
таграфаваць тыя элементы, якія 
даюць мужчыну мужчынскае, а 
жанчыне жаночае. Мужчынскі 
элемент – ромбік, а жаночы – 
я нават некалькі разоў прыгля-
далася – нагадвае наш купаль-
скі вяночак, васільковы… Мне 
пашчасціла выкладаць у Кале-
джы мастацтваў, дзе таленаві-
тыя дзеці вучацца з дванаццаці 
гадоў, у Інстытуце журналістыкі 
і ў Акадэміі мастацтваў – то 
бок, маю шырокае кола тале-
навітай моладзі перад вачыма. І 
гэтыя дзеці літаральна на занят-
ках здзяйсняюць адкрыцці. 

Нацыянальны “кайф”
— Але ў літаратуры можна 

выкарыстоўваць нейкія пазна-
вальныя элементы, скажам, 
архетыпы. Можа, яны для 
літаратуры і ёсць тая ўнівер-
сальная мова, дзякуючы якой 

літаратурным творам лягчэй 
праставаць да іншых людзей, 
у тым ліку да замежнага чы-
тача?

— Сучасная плынь у паэзіі 
намагаецца перадаць сутнасць 
праз рытміку. Тады можна ра-
зумець твор без перакладу. Мне 
гэта страшэнна падабаецца, бо 
я чалавек успрымальны. Таму 
і вучыла мовы з такой ахвотай 
— французскую, нямецкую, 
польскую, украінскую… Люблю 
арыгінал, люблю атрымліваць 
“кайф” ад рытмікі, спалучэн-
няў, адчуваць голас той зямлі, 
якой належыць пачутае слова. 
Так, гэта перспектыўна. Слу-
хала нашых музыкаў-паэтаў — 
яны праз рытміку і слова даюць 
поўнае адчуванне нашай зямлі, 
ім пераклад непатрэбны.

— Мо тады і ўвогуле не трэ-
ба нічога перакладаць, а толькі 
— вучыць іншыя мовы?

— У беларусаў павінна быць 
беларуская мова. У мяне да мо-
вы сакральныя адносіны. Кож-
ная зямля нараджае сваю мову, 
нават дыялекты вельмі розняц-
ца. Моўную рытміку, гэтаксама 
як рытм арнамента, задае нава-
кольны пейзаж. На Брэстчыне 
пераважаюць раўнінныя края-
віды, таму на заходнім Палес-
сі можна пачуць такі малюнак: 
“Ці лілі алей у лілеі?” А калі пра 
Віцебшчыну гаворым, дык там 
іншае гучанне, якое апісваюць 
такой фразай: “Парсюк рабы 
храп’е есь”. Пра Магілёўшчыну 
чула такую фразу: “Пайшла ка-
за ў ряхі, нашчіпала тры мяхі”. 
Гэта такая формульная перада-
ча тых асаблівасцей, якія дае 
мове пэўная зямля. Гэтыя аса-
блівасці будуць і ў адзенні — у 
рытміцы арнамента, і ў танцах. 
Так, мой даўні сябар Мікола 
Козенка, даследчык танцаў, па-
казваў запіс танцавальных ар-
наментаў — не дзівіцеся, яны 
супадаюць з арнаментамі на 
ручніках і рытмікай мовы тых 
краёў. Тое самае па ўсім свеце. 
Кожны краявід адбіваецца на 
свядомасці. Скажам, раўніна 
дае на адзенні пасачкі — як на 
Брэстчыне, а лес, закрытая пра-
стора — клетачку. Ужо не кажу 
пра цёплыя колеры на поўдні і 
халодныя, блакітна-шэрыя на 
поўначы. Каб пабачыць Бела-
русь, трэба паслухаць яе мову. 
Мы вось кажам пагардліва — 
трасянка. А трасянка Магілёва 
адрозніваецца ад брэсцкай. Бе-
ларус у моўную тканку не ўс-
тавіць слова, якое туды не кла-
дзецца — не возьме, пакуль не 

адаптуе. У народзе працэс ада-
птацыі адбываецца натуральна. 
Калі ж у гэты працэс уключа-
юцца нібыта культурныя калек-
тывы, дык атрымліваецца часта 
бескультурна.

Крытык-павітуха
— На думку крытыка Юрыя 

Бурціна, функцыя крытыкі 
палягае ў перакладанні на 
мову грамадскай думкі вобра-
заў, створаных пісьменнікам. 
Вы часта выступаеце як кры-
тык выяўленчага мастацтва. 
Атрымліваецца, выяўленчаму 
мастацтву ўсё ж патрэбны 
пераклад? Увогуле, ці розніц-
ца для вас крытыка рамана і 
карціны? 

— Пачынала як тэатральны… 
не хачу казаць “крытык”, мне 
падабаецца як Таццяна Арло-
ва, прафесар, ужывае – арт-
журналіст. Затым пісала шмат 
пра народнае мастацтва, выяў-
ленчае, нейкі час – пра кіно, 
тэлебачанне. Шмат і пра літа-
ратуру – творчыя партрэты, 
артыкулы, рэцэнзіі. У часопісе 
“Мастацтва” працавала з дня 
яго стварэння. Заўжды хацела 
даць гледачу, чытачу ключ да 
разумення твора або творчасці 
пэўнага мастака, незалежна ад 
віду мастацтва. Калі ты адчува-
еш мастака, можаш суаднесці 
яго вобраз з уласнымі пачуц-
цямі альбо падзеямі свайго ча-
су, то ты проста абавязаны да-
памагчы іншым зразумець. Ка-
жуць — ацэнка. Ацаніць твор 
не можа ніхто, і я катэгарычна 
супраць таго, каб ставіць тво-
ру плюсы альбо мінусы. Можа, 
менавіта таму, што імкнуся па-
дабраць ключ да кожнага твор-
цы, я і мела шчасце адной з 
першых “адкрыць” некаторых 
акцёраў — Зою Белахвосцік, 
Віктара Манаева, Генадзя Да-
выдзьку, Аляксандра Гарцуе-
ва… Быў у “Маладосці” арты-
кул “П’еса, якой няма” — за 
яго нават атрымала нейкую 
прэмію. Мастакі, якіх разгле-
дзела адна з першых, — Рыгор 
Сітніца, Вячаслаў Паўлавец, 
Міхась Будавей. Яшчэ цікавей 
пісаць было пра тых мастакоў, 
чыя творчасць успрымалася на 

той момант неадназначна, як, 
скажам, Міколы Селешчука, 
Уладзіміра Тоўсціка і іншых. 
Пісала артыкул і пра пісьмен-
нікаў, якія толькі-толькі пачы-
налі. Так, у той жа “Маладо-
сці” ў адным артыкуле ў мяне 
фігуравалі Андрэй Федарэнка, 
Анатоль Казлоў і Барыс Пят-
ровіч. Канцэпцыя была “людзі 
на балоце”, вобразы Анатоля 
Казлова — гэта тыя жахі, якія 
хаваюцца ў самім балоце, у 
Федарэнкі ў цэнтры — балот-
ныя людзі, а ў Пятровіча — тое 
мроіва, якое над балотам. Пра 
Аляксея Дударава пісала, калі 
ён яшчэ не быў класікам… Да-
рэчы, ён падштурхнуў мяне на-
брацца смеласці і апублікаваць 
свае апавяданні. Для літарату-

ры і добрай крытыкі няма часу 
– сапраўдныя творы пішуцца 
па вертыкалі: чытач можа быць 
у будучыні, герой у далёкім мі-
нулым. ХХ ст. нас вызваліла ад 
ланцугоў прасторы – тэлефон, 
самалёт робяць адлегласць ня-
значнай. А час пакуль не пера-
адолены. Але існуе шмат філь-
маў, кніг — прадчуванне, што 
і час мы вось-вось пераадоле-
ем. І будзе ўсё роўна, колькі 
нам гадоў, памёр чалавек ці 
яшчэ не нарадзіўся. Прастору 
першымі пераадолелі літара-
тары, яны сталі весці дыялог, 
не зважаючы на адлегласці. І 
час пайшоў пераадольвацца ў 
вобразах. А вобраз мае магчы-
масць здзяйсняцца.

Крытык б’е ў званы
— Крытык Наталля Іванова 

лічыць задачай крытыкі знахо-
дзіць з дапамогай літаратуры 
крызісныя з’явы ў грамадстве. 
Ці вы ў сваёй крытыцы спра-
буеце намацаць такія болевыя 
кропкі, на якія ўказваюць ма-
стакі?

— Абавязкова. Больш за тое 
скажу: самыя шчаслівыя праві-
целі – гэта тыя, якія сябравалі 
з крытыкамі і мастакамі. Народ 
нельга пазбаўляць сілкавання 
для душы — гэтую нішу адразу 
займае шырпатрэб. Калі бела-
рускі літаратар будзе выдаваць 
кнігі, а дзяржаўныя дзеячы — іх 
чытаць, дык творца пакажа на 

праблемы, нават і на шляхі да 
іх вырашэння. А ў дзяржаўнага 
дзеяча ў руках механізм ліквіда-
цыі праблемы. Вось памятаеце, 
быў перыяд, калі замежнікі сталі 
масава ўсынаўляць нашых сірот. 
У мяне тады апавяданне было, 
“Душаловы”. З павагай стаўлю-
ся да гэтых людзей, якія хочуць 
усынаўляць. Але гэта наша душа, 
наш народ у адказе. Цяпер спа-
хапіліся, пачалі пісаць — ах, пра-
палі дзеці для краіны. А мастакі 
гэта адчулі першымі, яшчэ тады, 
калі ўсё можна было паправіць. 
Усё адно дзяржава прыйшла да 
таго, што трэба неяк тут ства-
раць умовы, заахвочваць сваіх 
грамадзян да ўсынаўлення. Вось 
каб прыслухаліся, як пісьменнікі 
тады білі ў званы, калі ўсё толькі 
пачыналася…

— А кніжку ж яшчэ трэба 
выдаць — у выдавецтвах гэта 
можа заняць гады, потым яшчэ 
чакай, пакуль кнігу прачыта-
юць…

— І мы вяртаемся да пераваг 
выяўленчага мастацтва: карціну 
напісаў — і паказаў. Крытыкі, 
арт-журналісты павінны актуа-
лізаваць у друку самыя значныя 
творы літаратуры — вось вый-
шла апавяданне, людзі, паглядзі-
це, там вельмі важна, падумайце, 
што нам рабіць.

Партрэт жанчыны
на фоне сопель і карункаў

— У сакавіку 2010 у Мінску 
прайшоў Тыдзень сучаснага 
мастацтва. Адной з тэматыч-
ных магчымасцей, якія па-
спрыяюць развіццю мастацтва, 
філосаф і культуролаг Вольга 
Шпарага назвала зварот маста-
коў да штодзённай рэчаіснасці. 
Як мяркуеце, для літаратуры 
такі зварот да побыту, да паў-
сядзённасці патрэбны?

— У мастацтве побыт заўсёды 
ператвараецца ў быццё. Ёсць 
філасофія існавання, яна скла-
даецца з побыту. У мастака по-
быт ператвараецца ў вобраз, а 
вобраз – гэта шлях да Бога.

— Увесну ў сталіцы прайшоў 
дыскусійны праект “Жаночы 
досвед у грамадстве і літарату-
ры”. Дыскурсанты тады прый-
шлі да высновы, што наша жа-
ночая проза дасюль застаецца 
абмежаванай пэўным колам тэм 
— гэтак званым ККК (кіндэр, 
кірхэ, кюхэ) і пэўнымі жанрамі, 
пераважна малымі формамі, бо 
часу пісаць у жанчыны асабліва 
няма, як тут выбудуеш структу-
ру рамана, калі трэба пялюшкі 
мыць. Ці адчуваеце вы, аўтар-
ка прозы, якую-небудзь скава-
насць у выбары тэм і жанраў?

— Ну, пісаць то і праўда ня-
ма калі… Але маё “Паляванне 
на Любаву (Хроніка часоў між-
вер’я)”, надрукаванае ў “Маладо-
сці”, — гэта, па сутнасці, раман. 
Малыя формы ўвогуле сёння ў 
фаворы — яны лягчэй успры-
маюцца. Што да трох “К”. Жан-
чыне дадзена бачыць філасофію 
побыту. Перавага жанчыны — 
дэталь. Але кола жорсткіх муж-
чын, у якім я гадавалася як літа-
ратар, прывучыла мяне да таго, 
што нельга ператвараць дэталі 
ў карункі. І бацька, і Пташнікаў 
у “Полымі” прывучылі мяне ад-
сякаць усе соплі і слюні. Цяпер 
калі што прыношу, дык кажуць, 
нібыта ў мой твор не ўлезці. Бо 
я жорсткая сама з сабой, і я не 
назаву тое, што пішу, жаночай 
прозай. Увогуле такое размежа-
ванне — мужчынская, жаночая, 
мне не падабаецца. Я пішу час. 
А хто яго героі — ад мяне нават 
і не залежыць, гэта тое, як ка-
жуць, што Бог нашаптаў. Кожны 
творца з Богам гаворыць.

— Напэўна, гэта мы паба-
чым у вашай новай кнізе, якая 
рыхтуецца да друку пад назвай 
“Сакрамэнта”?

— Так, сакрамэнта, нешта са-
краментальнае. Сакраменталь-
насць літаратуры і творчасці 
— гэта вялікае шчасце, якое 
ёсць у мастака, крытыка, арт-
журналіста. Шчасце адкрыць 
душу свету і знайсці таго, хто 
цябе зразумее.

Гутарыла
Маргарыта АЛЯШКЕВІЧ
Калаж Віктара Калініна

Наступ візуальнага 
мастацтва

З Галінай Багданавай, пісь-
менніцай, крытыкам мас-
тацтва і выкладчыцай ад-
разу некалькіх навучаль-
ных устаноў, дзе рыхтуюць 
творцаў, можна заехаць да-
лёка. Асабліва калі стано-
вішся на рэйкі, якія вядуць 
ад літаратуры да жывапісу 
і назад. Можна завітаць у 
горад архетыпаў у пошуках 
універсальнай мовы мас-
тацтва і паназіраць, як мірна 
ў ім суіснуюць грамадзяне 
візуалы і вербалісты; мож-
на адведаць каралеўства 
жаночай прозы і валадар-
ства яе мосці арт-журналі-
стыкі. Можна пераглядзець 
Клімта і Уладзіміра Савіча, 
перачытаць і знайсці кроп-
кі судакранання Набокава 
і Алеся Гаруна. Часам да-
рога, здаецца, робіць кола, 
але прыглядаймася — гэта 
ж віток спіралі…

У мастацтве побыт заўсёды ператвараецца ў быццё. 
Ёсць філасофія існавання, яна складаецца з побыту. 
У мастака побыт ператвараецца ў вобраз, а вобраз 
– гэта шлях да Бога.
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“Вожык”. Хто яго не ведае? Пачынаўся са знака-
мітага газеты-плаката “Раздавім фашысцкую гадзі-
ну” ў 1941 годзе. Потым, пасля заканчэння Вялікай 
Айчыннай вайны, выданне стала часопісам сатыры 
і гумару. А з другога паўгоддзя 2009 года часопіс 
выходзіць як альманах, два разы на год.

У альманаху друкуюцца пастаянныя аўтары 
“Вожыка”, сярод якіх нямала вядомых айчынных 
творцаў — паэтаў і празаікаў, а таксама маладыя і 
пачынаючыя літаратары. Змяшчаюцца карыкатуры 
нашых вядомых мастакоў і ўсіх тых майстроў вя-
сёлага пэндзля, хто на працягу доўгіх гадоў супра-
цоўнічаў з “Вожыкам” ці пачаў рабіць гэта зусім 
нядаўна.

Словам, “Вожык” — гэта байкі, вершы, гумарэскі, 
пародыі, эпіграмы, мініяцюры, апавяданні, п’есы, 
сцэнкі, прыпеўкі, карыкатуры, панарамныя малюн-
кі, коміксы — усё тое, што завецца сапраўдным бе-
ларускім гумарам… Таму чытайце, пішыце, малюй-
це, усміхайцеся і — не забывайце падпісвацца на 
“Вожык”!..

Адкрыцці
Гумар — не грошы, яго ў су-
седа не пазычыш.

Апошні крык моды пера-
шкаджае спаць многім жан-
чынам.

Няма горшага свінства, чым 
свіны грып.

Аматары выпіўкі хутка ста-
новяцца прафесіяналамі.

Часта жанчын носяць на ру-
ках з-за прыгожых ног.

Барыс КАВАЛЕРЧЫК,
г. Гомель

Мы заўсёды цвёрда перака-
наны ў сваіх сумненнях.

Рог дастатку не гарантуе 
здаровага стрававання.

Калі прыйшоў да варожкі, 
рыхтуйся шчодра аплаціць 
сваю будучыню.

Ні адзін дзяцел не зваліў 
яшчэ дрэва: цяжка думаць
і дзяўбці адначасова.

Прыемнае ўражанне можа 
выклікаць не толькі чалавек, 
але і яго адсутнасць.

Андрэй МАЦУР,
Пастаўскі раён, в. Коўзаны

Андрэй Федарэнка

Нарэшце ты разбагацеў:
Ажно “Тры талеры” займеў!
Каб не было тут з імі гора,
Мо за “Мяжу” іх, у афшоры?
Набудзеш там калі не вілу,
Дык родныя з маленства вілы!

Леанід Галубовіч

Хоць часам тлумна ў “Кулуарах”
Аднак без лішняга базару,
Бо літпрацэс тут — паказальны! —
Вядзе адзін суддзя, ЛЕГАЛьны.

Уладзімір Мазго

На любыя здатны цуды,
Абхітрыў ён Пасейдона:
І злавіў на «Цуда-вуду»
Не русалку — Купідона!

Базыль ХІЗАВЕЦ

Два Барабаны

Байка-карацелька

Вялікі Барабан
Перад малым
Хваліўся талентам сваім:
— Я гучны! Не такі, як ты!
— Няўжо дагэтуль
Ты не ўцяміў,
Што ў большым барабане
Болей пустаты?..

Міхась МІРАНОВІЧ

Міранізмы
Бацькі і дзеці
У жыцці
Заўжды падзел такі:
Не даюць
Спакойна жыць на свеце
У палову першую —
Бацькі,
А ў другую палавіну —
Дзеці.

Ваяж
Калі ў рукі бяру
Сакваяж,
Дык ахвота
Падацца ў ваяж.
Калі ж торба
Мне ў рукі папала —
Тады цягне
У вёску па сала.

Святло і агонь
Калісьці пры лямпах,
А то — пры лучыне
Навуку жыцця
Мае продкі вучылі.
Я шмат у чым іх,
Мабыць, не даганю —
Святла зараз болей,
Ды меней агню!

Заканамернасць
Хто назіральны,
Дык тады
Заканамернасць
Прыкмячае:
Разумны
Вучыцца заўжды,
Дурны —
Заўжды ўсіх павучае.

г. Віцебск

Кажуць студэнты…
“Дзяцей у яго не было, таму ўсю ўвагу ён аддаваў унукам”.
“Цяжарнай жанчыне забаранялася размаўляць з нябожчыкам”.
“Міхалка служыў у Скуратовіча прарабам”.
“Аліндарку пасадзілі ў турму таму, што ён хацеў адкасіць ад арміі”.
“Студэнтцы Каранкевіч за тое, што яна адзначала дзень нараджэння без 
дазволу дэканата, аб’явіць вымову” (з распараджэння дэканата).
“Запісвайце на дошцы дамашняе заданне, але непрыкметна, каб вучні не 
бачылі” (з кансультацыі выкладчыка).

Запісаў Сяргей УКРАІНКА, г. Магілёў

Малюнак Алега ГУЦОЛА

Малюнак Пятра КОЗІЧА

Малюнак Алега ГУЦОЛА
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Сябруйце з «Вожыкам»!

Павел САКОВІЧ

Эпіграмы
як рэкламы

Казімір КАМЕЙША

Незадаволены
Жонка скардзіцца: “Пятро
Мне даўно ад’еў нутро.
Быццам сам ён непад’еты
І вару я ўсё не ў смак.
Гэта ўсё яму не гэтак,
Ну а тое ўсё — не так.
А як чарку сцебане,
Маты гэтакія гне.
І тады ўжо ад Пятра
Не чакаю я дабра”.

Ну якое там дабро,
Дзе жыве такі Пятро?!

Міхась СЛІВА

Боршч для мужа
Гумарэска

— Алё, Толя! Слухай, я ўжо еду дадому. Успом-
ніла, што табе на вячэру боршч абяцала. Але 
ж раніцай толькі на працу і паспела сабрацца, 
больш нічога не зрабіла. Добра яшчэ, што хоць 
мабільнік не забылася ўзяць з сабою… Не хва-
люйся, я хутка буду, прыгатую табе боршч. Ты 
толькі дастань мяса з халадзільніка і пакладзі 
ў каструлю, хай варыцца. Усё ж хутчэй будзе. 
Я хутка!..

— Алё, Толя! Мяса там ужо, відаць, увары-
лася? Дык ты, каб час не губляць, бульбы па-
чысці да парэж… Ага, і капусты таксама пакры-
шы. Яна ў халадзільніку ляжыць. Морквы яшчэ 
натры… І цыбулькі дадай! Ага, калі вялікая, хо-
піць і адной. Я еду!..

— Алё, Толя! Як там мой боршч? Усё зва-
рылася?.. Колькі солі сыпаць? Ды я сама паса-
лю. Ужо з аўтобуса выходжу! Налівай боршч 
у талеркі. Ага, пакладзі яшчэ кропу і пятрушкі 
троху. І смятаны не шкадуй!..

— Прывітанне, Толя! Ну вось бачыш, і боршч 
гатовы, а ты хваляваўся. Я ж табе абяцала, што 
звару! Смачна есці!..

г. Рагачоў

Абабак — жанаты мужчына.
Асалавець — наесціся сала.
Барабас — спявак у бары.
Барбос — гаспадар бара.
Бардзюр — уваход у бар.
Барометр — бармен.
Гаўрыла — бульдог.
Гуляш — абібок.
Дамавіна — заўзятарка віна.
Дзяк — ветлівы чалавек.

Вясёлы слоўнік

Міхась ДУБОВІК,
Бярэзінскі раён, в. Арэшкавічы
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Дзякуючы адмысловаму псеўда-
німу і наяўнасці адпаведнай вуліцы 
ў цэнтры сталіцы пра Змітрака Бя-
дулю памятаюць нават тыя, хто не 
дужа ахвотна наведваў школьныя 
ўрокі літаратуры. Аднак можна з 
дзяцінства чуць прозвішчы вялікіх 
пісьменнікаў, чытаць некаторыя  
іх творы, ведаць асобныя факты з 
біяграфіі і пры гэтым не мець канк-
рэтнага ўяўлення пра ўвесь жыц-
цёвы шлях класікаў ці дынаміку іх 
творчага развіцця. Каб пераканац-
ца ў гэтым, можна паспрабаваць 
згадаць хоць якія факты з “сярэд-
няга” этапу жыцця Гётэ ці Пушкі-
на — і, верагодна, нічога большага 
за гістарычны кантэкст ці некалькі 
агульных фраз у галаву не прый-
дзе. Правіла краю дзейнічае нават 
у біяграфіях… Так і Змітрок Бядуля 
— імя для ўсіх знаёмае, а дзе пра-
цаваў, з кім ажаніўся, колькі меў 
дзяцей?..

Самуіл Плаўнік нарадзіўся ў 
1886 г. (на чатыры гады пазней за 
Івана Луцэвіча і Кастуся Міцкевіча), 
але наўрад ці яго 125-ы юбілей бу-
дзе святкавацца гэтак жа маштаб-
на, як угодкі Купалы і Коласа ў 200-
7 г. Зрэшты, Змітрок Бядуля не меў 
звання народнага пісьменніка Бела-
русі, дый гэтая самая народнасць 
напачатку не была галоўнай у яго-
най творчасці. Стылем, аўтарскай 
задачай, жанрамі і праблематыкай 
сваіх твораў Змітрок Бядуля значна 
бліжэйшы да Вацлава Ластоўскага, 
чым да Якуба Коласа ці Янкі Купа-
лы. І Ластоўскі, і Бядуля мелі адмы-
словы ўласны стыль, распрацоўвалі 
розныя жанры малой прозы, дзе 
закраналі часцей філасофскія, чым 
сацыяльна-палітычныя праблемы, 
не ставілі глабальных мэтаў “з цэ-
лым народам гутарку весці”, затое 
дазвалялі сабе больш суб’ектыўна-
сці і індывідуалістычнасці. Абраз-
кі і мініяцюры гэтых пісьменнікаў 
— творы алегарычныя, якія маюць 
глыбокі падтэкст, прывабліваюць 
трапнымі аўтарскімі метафарамі. І 
Ластоўскі, і Бядуля ашчадней кары-
сталіся сродкамі народнай паэтыкі 
ў параўнанні з Коласам і Купалам. 
Разам з тым, абодва цікавіліся бе-
ларускай гісторыяй, фальклорам і 
міфалогіяй...

Творчую манеру ранняга Зміт-
рака Бядулі даследчыкі лічаць імп-
рэсіяністычнай — і сапраўды, у яго 
вершах, мініяцюрах, абразках га-
лоўным чынам фіксуецца ўражан-
не, імгненнае адценне індывідуаль-
нага ўспрымання. Імпрэсіянізму 
ўласцівая няпэўнасць эмоцый, су-
зіральнасць; пасіўнае ўспрыманне 
ўражанняў пераважае над актыў-
най лагічна-ідэйнай іх перапрацоў-
кай у звязаную сістэму, шырокую 
і завершаную карціну жыцця. Вы-
нік — адмова ад аб’ектыўнасці, 
абагульнення, ідэі, завершанасці, 
сцвярджэнне прыватнага і нязнач-
нага. 

Паэзія імпрэсіяністаў шукае ма-
ляўнічых матываў, максімальнае 
значэнне ў ёй набывае пейзаж, 
прычым прырода выяўляецца ва 
ўражанні ад яе. Замест звязнай 
распрацоўкі прадмета як цэлага 
імпрэсіяніст дае  імгненнае агуль-
нае ўражанне ад яго альбо некаль-
кі моцных дэталяў. Таму пейзаж-
ны верш Змітрака Бядулі — гэта 
буйныя мазкі, некалькі трапных 
метафар і заўсёды своеасаблівы 
настрой:

Пад асенняй віхурай над хатаю 
Ноч мільгае вялізнаю рыбай,
Адарванай галінкаю кратае
Цёмна-сінюю мокрую шыбу.
Па траве дождж шапоча і шастае,
Пад страхою шукае прыпынку (...)
(“Восень”, 1911 г.)
Для Якуба Коласа ж апісанне 

прыроды ў вершы – гэта пералі-
чэнне элементаў пейзажу з пазна-
чэннем іх стану і суразмешчанасці. 
У такіх апісаннях Колас імкнецца 
да аб’ектыўнасці, стварае як мага 
больш поўную, дакладную й пазна-

вальную карцінку — як у вершах 
“Вёска”, “Будзе навальніца”, “Ру-
чэй”, шматлікіх вядомых урыўках 
з “Новай зямлі”:

Я бачу роўныя пакаты
Палёў за Нёмнам і іх шаты,
Аўсоў палоскі, лавы жыта, 
Што мора золатам разліта;
І грэчак белыя абрусы,
І лесу два крылы, як вусы, 
І цёмны роў, вадой прабіты,
Такі зацяты і сярдзіты;
Ядлоўцаў шэрыя аблогі,
Дзе белы мох, сівец убогі (…)
 У пейзажнай лірыцы Коласа 

— заўсёднае захапленне веліччу 
і прыгажосцю прыроды. У Зміт-
рака Бядулі ж кожная з’ява пры-
роды робіцца непаўторнай, нясе 
свой настрой. Бядуля спрабуе 
розныя віды рыфмоўкі, шырока 
эксперыментуе з метрам верша: 
апроч ямба піша харэем, ана-
пестам, будуе вершы па арыгі-
нальных рытмічных схемах. Для 
гэтага паэта ўласцівая і павыша-
ная ўвага да матэрыі верша, яго 
гучання, памкненне да выяўлен-
ня псіхалагічнага стану не толькі 
праз апісанне, але і праз інтана-
цыю:

То не хаты, а курганы. 
То сляды вялікіх станаў. 
То не дрэўцы на мяжы — 
  Крыжы... крыжы...
Адзінокія магілы,
Маладыя нашы сілы.
Стрэл глушыў апошні стогн — 
  І сон... І сон... (…)
І куды ні кінеш вокам, —
Ці то блізка, ці далёка, —
Свет курганамі багат.
 Іх шмат... Іх шмат...
(“То не хаты…”, 1916 г. — адзін 

з лепшых беларускіх вершаў, напі-
саных на тэму Першай сусветнай 
вайны).

Што ж датычыцца твораў малых 
празаічных жанраў, то тут трэба 
вылучыць філасофскія абразкі “Ра-
тай”, “Акорды мора”, “За праўду”, 
і глыбока псіхалагічныя творы, 
дзе пісьменнік вельмі напружана 
ўслухоўваецца ў сябе: “Прытуліся 
ка мне”, “На досвітку”. Чытаючы 
ранняга Бядулю ніяк немагчыма 
ўявіць, што гэты тонкі, датклівы, 
уважлівы да кожнага нюансу на-
строю паэт будзе аўтарам блякла-
га, тэндэнцыйнага, тыповага па сю-
жэце рамана “Язэп Крушынскі”... 

У гэтай кнізе пісьменнік па па-
трабаваннях часу выдае за злачын-
ствы самыя натуральныя ўчынкі, 
выкрывае Інбелкульт як гняздо 
нацыяналістаў, варожых савецкай 
уладзе. У непрывабным “чалаве-
ку з вачамі сфінкса”, які “за сваё 
жыццё начытаўся шмат твораў аб 
падзямеллях, аб грабніцах егіпец-

кіх фараонаў … аб падземных хо-
дах старасвецкіх князёў”, “любіў 
незвычайныя абставіны і місты-
ку, верыў у забабоны” чытач без 
цяжкасцей пазнае арыштаванага 
ў 1930 г. былога прэм’ер-міністра 
БНР В. Ластоўскага, да якога Зміт-
рок Бядуля, пэўна, ставіўся калісь-
ці са значна большай павагай... 
Верагодна, “Язэпам Крушынскім” 
пісьменнік выкупаў сваю (аднос-
ную) свабоду і нават жыццё. Бо 
за вершы кшталту “Беларусь” ці 
“Паходні”, за антыкалектывісцкія 
пасажы: “Ён іх (крыжыкі, якімі 
распісваецца) пазнае так, як па-
знае сваю касу, пугу ці свой воз 
паміж іншымі такімі ж прыладамі 
гаспадаркі. Ён іх пазнае так, як ча-
лавек пазнае сваю авечку ў вялікім 
стадзе чужых авечак…”, — можна 
было лёгка трапіць за краты з аб-
вінавачваннем ва ўдзеле ў СВБ… 

Праўда, некаторыя сітуацыі ў 
рамане да такой ступені абсурд-
ныя, што немагчыма ўявіць, каб 
пісьменнік канстатаваў іх, не маю-

чы за мэту выклікаць крытычнае 
ўспрыманне ў чытача. Так, склада-
на вызначыць літаратуразнаўчую 
вартасць крытычнага артыкула, 
поўнага заўваг кшталту: “Гэта не 
галасы палёў, а галасы кулакоў”. 
“Аб чым паэт сумуе, аб чым лье 
горкія слёзы? Сум яго — сум ку-
лака. Слёзы — плач класавага во-
рага, які адчувае сваю немінучую 
пагібель”. 

Дзіўна чытаць і пра тое, як ста-
ры Цыпрук “пробаваў гаварыць 
з сынам, аб тым, што каня трэба 
прадаць ды маладзейшага купіць, 
што сенакосу малавата, што та-
го-сяго ў гаспадарцы не хапае”, 
а камсамолец Мікола ў адказ на 
расповед пра натуральныя гаспа-
дарчыя клопаты раззлаваўся: “Я 
разумею цябе, тата. Хочаш быць 
маленькім кулачком”. 

Надта казачным падаецца 
жыццё ў сельскагаспадарчых 
камунах: агульная сталоўка для 
ўсіх камунараў, дзе дзейнічае 
рэкламная акцыя “Кожнаму го-
сцю — вячэра бясплатна”, што-
вечаровы адпачынак — чытанне 
газет і абмеркаванне сацыяльна-
палітычных пытанняў пад трыум-
фальны “Грыбны вальс” — амаль 
як у вершы Янкі Купалы “Веча-
рынка”…

Здаецца, Змітрок Бядуля свя-
дома перабольшваў, маючы мэ-
тай звярнуць ўвагу чытача на не-
дахопы і абсурдныя з’явы тага-
часнага жыцця, на няслушнасць 
пануючага мастацкага метаду. 
Не марнасловіў жа пісьменнік, 
сцвярджаючы ў аповесці “Са-
лавей”: знішчыць у мастака “са-
мародкавае адчуванне меры” — 
“праступак перад мастацтвам”. А 
прынцыпы сацрэалізму вымагалі 
ад пісьменніка менавіта адмо-
вы ад уласнага густу і адчуван-
ня сувымернасці. Нездарма ж, 

пэўна, крытык Антон Адамовіч 
лічыў Самуіла Плаўніка “вялікім 
майстрам метаду шыфраванага 
пісання”! Цікава было б паспра-
баваць “дэкадзіраваць” творы 
Бядулі, узяўшы за ключ абставі-
ны яго біяграфіі, як зрабіў гэта 
Георгій Колас з вершамі Янкі 
Купалы ў кнізе “Карані міфаў”…

Праўда, з залішняй прыхіль-
насці ці пашаны да аналізуемага 
аўтара літаратуразнаўцы часця-
ком фантастычна дадумваюць 
твор і з выпадковага збегу сло-
ваў выводзяць такія падтэксты, 
якіх пісьменнік нават не ўяўляў. 
Фактычныя ж мастацкія здабыт-
кі вартыя ўвагі не менш, чым 
зашыфраваныя: іх каштоўнасць 
уразіць кожнага чытача. Таму, 
безумоўна, у творчасці Змітрака 
Бядулі варта вылучыць аповесць 
“Салавей”, храналагічна першую 
ў параўнанні з “Язэпам Крушын-
скім” (даты публікацыі, адпаведна 
— 1927 г. і 1931 г.).

Сучаснага чытача адразу ўра-
зяць першыя старонкі аповесці: 
выключная вобразнасць, нязвык-
лая для беларускай літаратуры 
атмасфера — паўпадвальны па-
кой, прадмесце, званы, старыя 
панны, што гутараць пра “пон-
чыкі з кавай”… Так маглі б пачы-
нацца дзясяткі ненапісаных бела-
рускіх урбаністычных раманаў 
пачатку стагоддзя — накшталт 
“Злачынства і пакарання”, — дзе 
яшчэ не было б “комуністых” 
і кулакоў, і пісьменнікі распра-
цоўвалі б уласныя, вынайдзеныя 
тэмы, а не стваралі агулам нацыя-
нальную эпапею калектывізацыі і 
барацьбы з несвядомымі.

Некаторыя літаратуразнаўцы 
лічаць першыя тры падраздзелы 
непатрэбнымі, бо неабходнасць 
кампазіцыйнай “рамкі” выклікае 
ў іх сумнеў. Магчыма, яны пісалі-
ся дзеля некалькіх асабістых заў-
ваг аўтара:

“Ад усяго палаца, хоць ён быў 
заселены рабочымі, веяла непры-
тулам. Не гарманавалі сасновыя 
сталы, даўгія лавы і простыя лож-
кі з вялізнымі высокімі пакоямі”;

“Панская культура, безумоўна, 
мела сваё хараство, але гадава-
лася на нявольніцкім карку му-
жыкоў. Міжволі носіш у сэрцы 
такое пачуццё да гэтае культуры, 
якое мелі да яе тыя, хто з дзікімі 
ад злосці вачыма нішчылі панскія 
маёнткі сабе на ўрон”.

“Высокія” і “міжволі” можна 
лічыць ключавымі словамі ў гэ-
тых цытатах…

Патрэба намякнуць на ўласнае 
стаўленне да праблемы была бяс-
спрэчна актуальная для Бядулі, бо 
пісьменнік быў вымушаны некаль-
кі разоў перапрацоўваць аповесць, 
дадаючы сацыяльнай вастрыні. Да 
першапачатковага варыянту былі 
дапісаныя самыя жорсткія і самыя 
гераічныя пана-прыгнятальніцкія 
і сялянска-змагарніцкія часткі, фі-
нал жа твора ўвогуле “прышыты 
белымі ніткамі”: расправа над па-
нам Вашамірскім і з’яўленне чорта 
ў яго маці сталі магчымымі, бо ў 
пушчы, дзе збіраліся бунтары-ся-
ляне, дзіўным чынам знайшліся 
грым і вопратка для былога акцёра 
Сымона-Салаўя.

Галоўным чынам уражвае тое, 
што “Салавей” — першы буйны 
празаічны твор у беларускай лі-
таратуры, прысвечаны тэме твор-
часці. У першай палове ХХ ста-
годдзя роўны яму — толькі “Сы-
мон-музыка” Якуба Коласа. Да 
таго ж, у час чытання старонак 
аповесці з апісаннем балю згад-
ваецца свята пастрыжэння Алеся 
Загорскага ў падлеткі з “Каласоў 
пад сярпом тваім” Уладзіміра Ка-
раткевіча. Ёсць нешта блізкае ў 
іранічнай манеры выкладання, у 
абмалёўцы персанажаў…

Праўда, ў Караткевіча значна 
больш герояў кшталту Бядулевага 
Завішшы — дасціпнага, пранік-
лівага шляхціца, які выдатна ўс-
ведамляе, што “паны — дурным 
гонарам і распустай, а ксяндзы 
— фальшам і хцівасцю” загу-
бяць Радзіму. А закінуты флігель 
авальнай формы з аповесці стаў 
у “Каласах…” карцінным павільё-
нам. Верагодна, у час стварэння 
рамана на Караткевіча пэўным 
чынам паўплываў “Салавей” 
Змітрака Бядулі — прынамсі, з 
беларускай літаратуры першай 
паловы ХХ ст. складана згадаць 
больш блізкія па тэматыцы і сты-
лі творы. А рака не можа быць 
без прытокаў…

Тэма творчасці (у самых роз-
ных аспектах) з’яўлялася вельмі 
істотнай для Змітрака Бядулі, хаця 
галоўнымі ў той час, як вядома, 
павінны былі быць зусім іншыя 
праблемы і героі. Аднак тэма твор-
часці прысутнічае і ў аповесці 
“Салавей”, дзе пісьменнік апісвае 
стварэнне прыгоннага тэатра, і у 
рамане “Язэп Крушынскі”, і ў аў-
табіяграфічнай аповесці “У дрыму-
чых лясах”. Ёсць і яшчэ адна тэма, 
на якую амаль манапольна пісаў 
Бядуля, — анансаваць яе няварта, 
бо чытач здатны і сам адгадаць… 
Разгляду гэтых тэм, а таксама па-
раўнанню аповесці “У дрымучых 
лясах” з паэмай “Новая зямля” 
Якуба Коласа будзе прысвечаны 
наступны артыкул.

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Крытыкі сталага веку любяць упікаць мала-
дых аўтараў за нежаданне працягваць тра-
дыцыі беларускай літаратуры, звычайна не 
ўдакладняючы, з якога комплексу тэкстаў 
якія традыцыі выводзяцца і якія прыёмы 
класікаў зрабілі б творы сучасных пісьмен-
нікаў больш дасканалымі. Таму пажаданне 
згадаць пра традыцыі звычайна разумеец-
ца як парада адмовіцца ад метафарычных 
і жанравых вычварэнстваў, звярнуцца да 

эпічнай шырыні Якуба Коласа ці да на-
цыянал-рамантызму, засяродзіцца на пры-
родзе, на сацыяльным ды гуманістычным. 
Але ў беларускай літаратуры ад пачатку 
суіснавалі розныя творчыя манеры, і калі 
волат Якуб Колас быў рэалістам, то ран-
нюю творчасць Змітрака Бядулі даследчыкі 
разглядаюць як імпрэсіяністычную. У рэчы-
шчы ж  імпрэсіянізму і цяпер працуе шмат 
хто з маладых аўтараў...

Малюнак Алесі Ісы

Імпрэсіяніст і майстар
шыфраванага пісання

Стылем, аўтарскай задачай, жанрамі і праблематыкай сваіх 
твораў Змітрок Бядуля значна бліжэйшы да Вацлава Ластоў-
скага, чым да Якуба Коласа ці Янкі Купалы. І Ластоўскі, і Бя-
дуля мелі адмысловы ўласны стыль, распрацоўвалі розныя 
жанры малой прозы, дзе закраналі часцей філасофскія, чым 
сацыяльна-палітычныя праблемы, не ставілі глабальных мэ-
таў “з цэлым народам гутарку весці”, затое дазвалялі сабе 
больш суб’ектыўнасці і індывідуалістычнасці.
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Хвіліна
Ужо мінае?.. Прамінула?..
Мне не ўтрымаць тут ні хвілінкі,
Як быццам ветрыкам дзьмухнула,
Шэдэўры знікнуць як хмурынкі.

Хаця ўсё будзе тут змяняцца:
Хвіліны, дні, набыткі, страты...
Ды ў рэчках будуць зноў купацца
На змену: зоркі і дзяўчаты.

Малітва
Ратуй жа, мой Божа,
                      душы маёй квецень
Ад чорнай патравы
                  на гэтым вось свеце.
Каб нават на той,
                 на апошняй вячэры
Я чуў яе водар у прыцемку шэрым.

Няхай на крыжы я распяты канаю,
Не бачу я сонца, нічога не маю.
Тады мне хай вера, о маці Марыя!
У далечы цёмнай свет новы адкрые.

Самотнасць
Кудою ж ісці мне самотнаму ў зморы,
Спытаць у каго мне
                    дарогу праз горы?
Якія ўзняліся пагрозліва, строма,
Звярамі ліхімі ляжаць нерухома.
Мне скалы закрылі наперадзе, ззаду
Ад зроку самотнага шыр далягляду.
I мелася выйсці
                 з халоднай цясніны
Насустрач дзяўчына,
                  каб шлях да даліны
Мне тут паказаць
                   у каменных завалах,
Мяне выглядала на мёртвых абшарах.
Ды я прыпазніўся — не бачу нікога,
Надходзіць змярканне,
                             а з ім і трывога.
Не выйду з бязлюдных
                      цяснін гэтых мглістых,

Не ўбачу прастор
                  я і ўсход прамяністы.
Я тут застануся
                   над горным азерцам,
А свет? — ён не большы
                              за нашае сэрца.
Памру я ў пустыні,
                   ды ў час гэты горкі
Прысяду на камень.
                    Чакаць буду зорку.

У восень
Апошняй барвай лісце грае,
Злятае мякка, ціха долу,
А з ім спакойна затухае
Ўсё тое, што не ўмерла ў пору.

Пагодны вечар улагодзіць
Сумненні горкія і думы,
I ў сэрца міласціва сходзіць
Такая радасць, што аж сумна.

Змярканне
У вокнах далёкіх заход 
                   сотню сонцаў народзіць.
У сад наш змярканне
          крадзецца паціху, як злодзей...
Прыціхне фантан...
      Мы з табой пасля доўгай разлукі
Сустрэліся сёння,
                 сплятаюцца нашыя рукі...

Замоўклі ўсе птушкі
        і дрэвы шум лісця прыглушаць...

Цішэй яшчэ ў нас...
            Мы заходзім у нашыя душы...

Нядзельны
ранак
У сонечным ранку нядзельным
Пустыя шляхі над азерцам,
I свет гэты бачу бы ў сне я,
Як быццам адбіты ў люстэрцы.

I святасць вось гэтай гадзіны
Змяняе зямныя абшары.
Блакіт насычаюць нябесны
Чароўныя боскія мары.

На лес, на сады, агароды,
На хаты схаваныя ў вецце
Сплывае анёльска пагода
I мір добрым людзям на свеце.

Ці мне падаецца, ці бачу?
На ціхім шляху апусцелым,
Што хтосьці з галінкаю пальмы
Там едзе на восліку белым.

Адысей
Няхай тут цябе не хвалююць
Памылкі твае і цярпенне,
Усюды дарогі прастуюць,
Ды ўсюды падман і сумненне.
Надзеяй прывіднай сагрэты
Ляціш ты наперад стралою,
Ды потым знаходзіш сябе ты
Не там, куды рваўся душою.

Ці многа ў жыцці мы паспеем?..
Тут ляжа пад камень усякі,
Бо кожны з нас ёсць Адысеем,
Што ймкнецца да роднай Ітакі.

Радасць
Ці можна аддзячыць
                      за ўсё Табе словам,
За ўсё, што мне даў,
                    не пакінуў самотным,
Хоць госцем я быў
               тут зусім выпадковым —
Вяселле Тваё не пакіну галодным.

Хай восень мая пазалоціць дубровы,
Надыдзе мой вечар —
                        лагодны, прыгожы...
I з сэрца майго вырываюцца словы:
“О дзякуй, о дзякуй,
                    ласкавы мой Божа!”.

Душу не гнятуць
                  мне ні боль, ні трывога
I жаль па мінулым вачэй не замуціць.
Я ў радасці ціхай
                      не прагну нічога,
Ды толькі мне дзіўна,
                   што радасць засмуціць.

Кахаць і губляць
Кахаць і губляць,
                     і прагнуць шкадуючы,
З тугою радніцца
                    і з палкім агнём.
I падаць, і ўскокваць
                      ізноў рызыкуючы,
Здаецца не многа, ды тым і жывём.

Шукаць у пустыні 
                   чароўныя кветкі
А цуд прыгажосці
                      ў балотнай рудзе,
Каб толькі па нас засталіся, як сведкі
Сляды на пяску і кругі на вадзе.

Пераклаў з польскай
Сяргей Сцяпан

Сумнеў
Вільгаць начэй ходзіць за мной кругамі.
Не кажыце мне толькі, што вам спатрэбіўся Гамлет,
што дагэтуль верыце ў праўду
і марыць маеце прагу.
Уночы вільгаць ізноў разгарыцца.
Ён мог быць прынцам ці рыцарам,
ён мог сабе нагадваць і Бога з прычыны
таго, што быў ці не быў, магчыма.
Новыя ідэалы так лёгка сцерці.
Пабачыш, людзі з тваёй пацешацца смерці,
знойдуць адказ і прамовяць: ён быў вар’ятам!
І жыццё са страхам ідзе, праклятае.
Навошта змагаешся тут з сабой ты?
Сумнеў адно пераможа у гэтай бойцы.
Вакол баязліўцы. І тая жанчына,
што па табе заплача, — няшчырая.
Бо рэчаіснасць губляе колер,
таму працяг зразумелы даволі —
баюся, ў сумленні пад гэтым небам
болей няма патрэбы,
Планета знасіла сваю арбіту.
Ён быў ці не быў? Нібыта.

Элегія
звычайнага дня

Сочинил же какой-то бездельник...
А. Ахматава

Я пасталеў, мяне не праймаюць слёзы спадарынь.
Падышоў да фіналу раман, расфарбаваны нясмела —
баюся, яго прыдумаў нейкі няздара,
не разумеючы, што жыццё — чорна-белае.

Я вярнуўся ў кватэру, дзе я
жыву, раздражнёны прытворствам свету —
я больш не выйду пад дождж з надзеяй,
я больш не жадаю спраўджваць дзіцячыя мэты.

Я ж ніколі не жыў як свіння у брудзе — 
я разумею гэта цяпер. І ў небе няма аблокаў — 
дзень як дзень, шараговы будзень,
нават тыя, каго я кахаў, — далёка.

Я пасталеў, мяне не праймаюць слёзы спадарынь.
Падышоў да фіналу раман, расфарбаваны нясмела — 
баюся, яго прыдумаў нейкі няздара,
не разумеючы, што жыццё — чорна-белае.

Зімовы веер
Нават калі б хаваць грахі не было ў манeрах,
ты ўсё адно хавалася б за свой зімовы веер,
казала б: пакінем веру і рай у спакоі,
давайце ўспрымаць жыццё як такое.

Нават калі б усе драмы і жарсці зніклі аднойчы,
мы ўсё роўна пабеглі б гуляць пад дажджом уночы,
усё роўна водар ападкаў хацелі б займець і
ўсё роўна глядзелі б у твары жыцця і смерці.

Нават калі б легенд і паданняў
                                    не існавала б у прынцыпе,
мы адшукалі б месца 
                     абсурднай казцы з прынцамі,
што прыгажунь ратавалі б з вязніцаў
і ўпрыгожвалі б космас шматкаляровымі ніцямі.

Нават калі б не было зімы і холаду лютага,
мы ўсё адно п’янелі б ад снегу бялюткага
і жылі б мы, каб некалі пастарэць, і
нямая магіла б нам спявала аб смерці.

Нават калі б хаваць грахі не было ў манерах,
ты ўсё адно хавалася б за свой зімовы веер,
мела б прычыны быць вельмі самотнай і лёгка
абрала б лепей памерці, чым быць адзінокай.

Дзіўная зіма

Так дзіўна,
зіма не намякне на свой працяг,
і пазяхнуць над — дзіўнай! — Бібліяй дзяўчаты.

Так дзіўна,
што напрыканцы жыцця
ты на яго глядзіш пачатак.

Так дзіўна,
лівень сціхне пры нагодзе,
і ты не зведаеш імя надзеі.

Так дзіўна,
што твая зіма сыходзіць,
а ты і не заўважыў, ці было на ёй адзенне.

Пераклад з грузінскай Віталя Рыжкова

Леапольд Стаф (1878 ― 1957) ― класік 
польскай паэзіі. Пачынаў як сімваліст-
містык, прыхільнік Ф. Ніцшэ. Пазней 
выпрацаваў свой уласны стыль, у якім 
спалучалася культура польскага сіла-
ба-танічнага верша ХІХ ст. і тагачасная 
еўрапейская традыцыя. Напрыканцы 
жыцця стаў выступаць і як верлібрыст.  
Аўтар дзясяткаў паэтычных кніг. На 
беларускую мову найбольш перакла-
даўся Алегам Мінкіным.

НАХУЦРЫШВІЛІ

Гага Нахуцрышвілі 
— сучасны грузін-
скі лірык. Публі-
каваўся ў літара-
турных выданнях 
Грузіі, удзельнік шэ
рага міжнародных 
паэтычных фесты-
валяў.
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Маленькі Івянец, увесь абса-
джаны восеньскімі кветкамі і 
ахутаны іх дурманлівым пахам, 
прымаў гасцей і ўдзельнікаў пя-
тага па ліку, юбілейнага фесты-
валю. Чалавек, які хоча жыць, 
звяраючы ўсе свае ўчынкі са 
Словам Божым, нічога значна-
га не распачне без блаславен-
ня Нябёсаў. Таму і Свята поль-
скай культуры стартавала каля 
храма. Івянецкі касцёл Святога 
Міхаіла запрасіў удзельнікаў 
на ўрачыстую імшу, пасля якой 
журналісты сабраліся ў зале па-
сяджэнняў Івянецкага гарпасял-
ковага выканкама на прэс-кан-
ферэнцыю. У гутарцы з журна-
лістамі прымалі ўдзел старшыня 
Мінскага абласнога выканаўчага 
камітэта Барыс Батура, упаўна-
важаны па справах рэлігій і на-
цыянальнасцей Леанід Гуляка, 
старшыня Грамадскага аб’яднан-
ня “Саюз палякаў на Беларусі” 
Станіслаў Сямашка і старшыня 
Мінскага абласнога аддзела гэ-
тай арганізацыі Міхаіл Лысый. 
Пра што ж распавялі яны?

Пра тое, што наяўнасць тако-
га фестывалю ў Беларусі мусіць 
рабіць гонар нашай дзяржа-
ве. Бо ні ў суседняй Польшчы, 
ні ў Германіі, дзе насельніцтва 
таксама нацыянальна неадна-
роднае, не праводзіцца на дзяр-
жаўным узроўні нічога падоб-
нага ў адносінах да прадстаўні-
коў нацыянальных меншасцей. 
Было падкрэслена таксама, што 
Дні польскай культуры – свя-
та, якое рыхтуецца не толькі і 
не столькі для беларускіх паля-
каў. Яно для ўсіх, талерантных 
і добразычлівых людзей, якія 
суіснуюць у агульнай дзяржаве, 
разам працуюць і сябруюць, не 
пытаючыся ў суседа, якой ён 
нацыянальнасці, ці то хто ён па 
веравызнанні. Хіба не прыйдзе-
це вы ў хату да лепшага сябра 
свайго, калі там гучаць святоч-
ныя спевы?

Згодна з апошнім перапісам 

насельніцтва, у Беларусі жывуць 
294 тысячы, у Мінскай  вобласці 
— дваццаць дзевяць з паловай 
тысяч палякаў. Ці можна ска-
заць, што пры такой колькасці 
яны ніяк не ўплываюць на побыт 
беларускіх сем’яў, сем’яў іншых 
нацыянальнасцей? На развіццё 
беларускай культуры? На фар-
маванне нашых традыцый? Але і 
пражыванне палякаў на Белару-
сі накладае адбітак на іх жыццё. 
Не кожны ведае польскую гісто-
рыю; асімілюецца, змешваецца з 
беларускім фальклор нашых па-
лякаў; забываецца родная поль-
ская мова. Каб гэтага не атрыма-
лася, вырашана было ствараць у 
тых рэгіёнах Беларусі, дзе най-
больш шчыльна пражывае поль-
скае насельніцтва, Дамы паляка. 
У такіх дамах (а іх 19 па ўсёй 
краіне) юныя і ўжо цалкам даро-
слыя людзі вучацца размаўляць і 
пісаць па-польску, удзельнічаюць 
у спецыяльна створаных гуртках 
народнай і мастацкай творчасці. 
У апошнія гады намаганнямі Са-
юза палякаў на Беларусі ўзнік-
ла дзевяць творчых калектываў. 
Сярод іх — Барысаўскі ансамбль 
песні “Пшыяцелі”, дзіцячы ан-

самбль польскай песні і танца 
“Польскія квяты” з Валожынска-
га раёна, жаночая вакальная гру-
па “Згода” з Нясвіжа, ансамбль 
польскай песні “Крэсавянка” з 
Івянца. Саюз палякаў на Бела-
русі дапамагае беларускім гра-
мадзянам польскага паходжання 
звярнуцца да родных вытокаў 
і адчуць гонар за тое, што яны 
з’яўляюцца часткай народа без-
заганных ваяроў і адданых вер-
нікаў, працавітых сялян і вына-
ходлівых рамеснікаў — польска-
га народа.

— А яшчэ палякі — вельмі 
вясёлы народ, — заўважыў Ста-
ніслаў Сямашка. І прапанаваў 
прысутным упэўніцца ў гэтым.

Сапраўды, гэтым днём на вулі-
цах Івянца было шумна, весела, 
спеўна і смачна. Сярод святочна 
апранутых людзей, якія сем’ямі 
выйшлі святкаваць, хадзілі пек-
ныя паненкі і паважныя паны ў 
польскіх нацыянальных строях, 
шумеў кірмаш, нягледзячы на 
ветранае надвор’е, пад гукі па-
ланэза на сцэне танчылі пары, 
госці і гаспадары свята спявалі 
народныя і сучасныя польскія 
песні, а з выстаўленых проста 

на вуліцы сталоў клікалі да ся-
бе стравы польскай кухні — іх 
спецыяльна падрыхтавалі дзеля 
ўсеагульнай дэгустацыі.

Госці свята, сярод якіх дарэчы, 
былі сябры з польскага горада-
пабраціма Івянца, Сцердыня, а 
таксама — дэлегацыі Аб’яднан-
ня Дапамогі “Рубеж” (Беласток), 
Грамадскага аб’яднання “нясві-
жане” (Варнава), з цікавасцю 
знаёміліся з выстаўкай поль-
скай літаратуры, падрыхтаванай 
Домам Польскім і выстаўкай 
работ мастака Э. Мацюшонка. 
З кожнай яго карціны на нас, 
сучасных, глядзела мінулае. Яно 
ненавязліва ажывала, набывала 
пэўныя рысы сярод такіх знаё-
мых нам будынкаў і ландшаф-
таў: мяшчане пачатку ХХ ста-
годдзя на брукаваных вуліцах, 
перад цэрквамі і касцёламі, што 
захаваліся і цяпер, мілыя сэрцу 
куточкі прыроды, “абжытыя” 
дзецьмі з мінулага…

А пасля для тых, хто прыехаў 
у Івянец, выступаў Дзяржаўны 
ансамбль “Песняры”, распачалі-
ся спартыўныя мерапрыемствы 
— спартландыя для школьнікаў і 
спаборніцтвы валейбольных ка-
манд раёна.

І гледзячы на гэтую яркасць 
фарбаў, купаючыся ў моры гу-
каў, адпачываючы сэрцам ад 
святла ўсмешак, думалася: лю-
дзі па існасці сваёй — добрыя 
і адкрытыя. І калі наўмысна не 
падмацоўваць у сэрцах нашых 
недавер, варожасць назаўжды 
знікае як з’ява на нашай пла-
неце. Гэтаксама, як знікла яна 
падчас гістарычнага развіцця 
нашай дзяржавы. Дзяржавы, у 
якой аднолькава шануюць кож-
нага грамадзяніна і паважаюць 
традыцыі ўсіх народаў, прад-
стаўнікі якіх жывуць на нашай 
зямлі.

Ірына МАСЛЯНІЦЫНА

На здымках: карціну вядомага 
вілейскага мастака Э. Мацюшон-
ка атрымаў ад удзячных паля-
каў Мінскай вобласці Б. Батура 
— за разуменне і падтрымку; 
традацыйныя рамёствы, поль-
скія і беларускія песні, нацыя-
нальныя касцюмы — атрыбуты 
фестывалю.

Фота Анатоля Басава

Вясёлае свята
вясёлых людзей

Яшчэ адна падстава ганарыцца
сваім горадам з’явілася ў лідчан.
Тут адкрыты літаратурны філіял
мясцовага гісторыка-мастацкага музея.
Філіял размясціўся непадалёк ад
старажытных муроў Лідскага замка,
у доміку, дзе перад Вялікай
Айчыннай вайной жыў вядомы
паэт-змагар Валянцін Таўлай. 

Мясцовыя ўлады знайшлі сродкі для ства-
рэння музея ў доме знанага пісьменніка. З 
густам абсталяваны мемарыяльны пакой 
Валянціна Таўлая, літаратурная гасцёўня. У 
чытальнай зале сёння ўвагу наведвальнікаў 
прыцягваюць кніжныя выставы да юбілеяў 
Францішка Багушэвіча, Уладзіміра Карат-
кевіча, Ларысы Геніюш.

Энергетыка духоўнасці ахінае гасцей До-
міка Таўлая, як толькі іх нага ступае сюды. 
Адразу ў холе іх сустракаюць фотаздымкі 
вядомых майстроў прыгожага пісьменства, 

чый лёс звязаны з Лідчынай. Гэта бессмя-
ротны Янка Купала, які ў 1940 годзе быў 
абраны дэпутатам Вярхоўнага Савета БССР 
ад Лідскай слабадской выбарчай акругі, ле-
гендарная Алаіза Пашкевіч (Цётка), таямні-
чая Адэля з Устроні, Ніна Тарас і Кастусь 
Тарасаў. Знайшлося месца ў партрэтнай 
галерэі і прадстаўнікам польскай літарату-
ры Ежы Путраменту і Земавіту Фядэцкаму, 
якія ў свой час жылі на лідскай зямлі.

На ўрачыстасці адкрыцця філіяла гісто-
рыка-мастацкага музея прысутнічалі паэты 
Міхась Мельнік, Станіслаў Суднік, Пётр 
Макарэвіч, Уладзімір Васько, Алесь Ста-
радуб. Яны віншавалі лідчан, адзначаючы: 
аднаўленне Доміка Таўлая — падзея, якая 
сведчыць пра тое, што грамадства ўзнялося 
на новы духоўны ўзровень. Узровень, ка-
лі знявага продкаў і грэбаванне спадчынай 
становяцца з’явай недапушчальнай.

Алесь Жалкоўскі 

У наступным
нумары
Пыл архіваў не дае спакою даследчыкам. 
Бо ў ім дагэтуль захоўваюцца скарбы, 
а скарбашукальнікаў заўсёды было 
шмат. І не важна, што золата ў архіве 
не знайсці, там ёсць нешта выразна 
каштоўнейшае — новае веданне, 
новыя факты, якія могуць праясніць 
прыцемненае, замутнёнае шкло былых 
часоў. “Лісты з архіва” — даўняя 
рубрыка тыднёвіка — прапануе артыкул 
Н. Пахомчык, прысвечаны семінарскаму 
навучанню Міхася Зарэцкага
і Андрэя Мрыя.

З глыбінкі

Музей у доме паэта

Правядзенне Дзён польскай 
культуры ў гарадах і мястэчках 
Мінскай вобласці стала ўжо 
добрай традыцыяй. Першы такі 
фестываль адбыўся ў Стоўбцах 
у 2006 годзе. Наступным годам 
свята прымаў Валожын.
Пасля былі Нясвіж і Маладзечна.
Надышла, чарга і да Івянца, 
мястэчка ў якім значная частка 
насельніцтва шануе польскія 
традыцыі і культуру.


